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Lesen Sie die Bedienungsanleitung, das beiliegende Heft

. Garantie- und Zusatzhinweise” sowie die aktuellen
Informationen und Hinweise im Internet-Link am Ende
dieser Anleitung vollsténdig durch. Befolgen Sie die darin
enthaltenen Anweisungen. Diese Unterlagen sind aufzube-
wahren und bei Weitergabe der Produktes mitzugeben.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Dieser Kreuzlinien-Laser projiziert ein griines Laserkreuz und ist
zum Ausrichten von Horizontalen und Vertikalen bestimmt. Durch
optische Signale wird angezeigt, wenn sich das Gerat auBerhalb
des Nivellierbereichs befindet.

Allgemeine Sicherheitshinweise

- Setzen Sie das Geréat ausschlieBlich gemaB dem Verwendungszweck
innerhalb der Spezifikationen ein.

— Die Messgerate und das Zubehér sind kein Kinderspielzeug.
Vor Kindern unzuganglich aufbewahren

— Umbauten oder Veranderungen am Gerét sind nicht gestattet,
dabei erlischt die Zulassung und die Sicherheitsspezifikation.

- Setzen Sie das Geréat keiner mechanischen Belastung, enormen
Temperaturen, Feuchtigkeit oder starken Vibrationen aus.

— Das Produkt darf nicht mehr verwendet werden, wenn eine oder
mehrere Funktionen ausfallen, sowie bei Beschadigungen des
Gehauses oder der Anschlussleitungen.

Sicherheitshinweise
Umgang mit Lasern der Klasse 2

A=515nm Prmac= < TmW

LASER @
& 2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Verbraucher Laser Produkt, Klasse 2

— Konform zu EN 60825-1:2014/A11:2021 und EN 50689:2021;
Zum Projizieren horizontaler/vertikaler Ausricht-Linien durch
erwachsene Nutzer.

& = Warnhinweis: Achtung Laserstrahlung!

LASER = Laserstrahlung der Klasse 2
2 gemaB EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Warnhinweis: Nicht in den Strahl blicken!
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A = Laser-Wellenldnge

Pmax = Laser max. Ausgangsleistung

— Achtung: Nicht in den direkten oder reflektierten Strahl blicken.

- Den Laserstrahl nicht auf Personen richten.

— Falls Laserstrahlung der Klasse 2 ins Auge trifft, sind die Augen
bewusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl zu
bewegen.

— Betrachten Sie den Laserstrahl oder die Reflektionen niemals mit
optischen Geréten (Lupe, Mikroskop, Fernglas,

— Verwenden Sie den Laser nicht auf Augenhéhe (1,40...1,90 m).

— Gut reflektierende, spiegelnde oder glanzende Flachen sind
wahrend des Betriebes von Lasereinrichtungen abzudecken.

— In offentlichen Verkehrsbereichen den Strahlengang maglichst durch
Absperrungen und Stellwande begrenzen und den Laserbereich
durch Warnbeschilderung kennzeichnen.

Sicherheitshinweise

Umgang mit elektromagnetischer Strahlung

— Das Messgerat hélt die Vorschriften und Grenzwerte fiir die elektro-
magnetische Vertraglichkeit gemaB EMV-Richtlinie 2014/30/EU ein.

— Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in Krankenhdusern, in
Flugzeugen, an Tankstellen, oder in der N&he von Personen mit
Herzschrittmachern, sind zu beachten. Die Méglichkeit einer gefahr-
lichen Beeinflussung oder Stérung von und durch elektronische
Geréte ist gegeben.

Sicherheitshinweise

Gefahrdung durch starke Magnetfelder

Starke Magnetfelder kénnen schédliche Einwirkungen auf Personen
mit aktiven Kérperhilfsmitteln (z.B. Herzschrittmacher) und an elekt-
romechanischen Geraten (z.B. Magnetkarten, mechanischen Uhren,
Feinmechanik, Festplatten) verursachen.

Hinsichtlich der Einwirkung starker Magnetfelder auf Personen

sind die jeweiligen nationalen Bestimmungen und Vorschriften

zu berticksichtigen, wie beispielsweise in der Bundesrepublik
Deutschland die berufsgenossenschaftliche Vorschrift BGV B11 §14
,.Elektromagnetische Felder”.

Um eine storende Beeinflussung zu vermeiden, halten Sie die
Magnete stets in einem Abstand von mindestens 30 cm von den
jeweils geféhrdeten Implantaten und Geréaten entfernt.

I Zum Transport immer alle Laser ausschalten und Pendel
arretieren, Drehrad (4) nach rechts drehen.



1 AN/AUS-Taste 1

2 Ladeanschluss USB-C )

3 Laseraustrittsfenster

4 Drehrad (Transportsicherung) / 3
Neigungsmodus

5 StandfuBe

6 1/4"-Stativgewinde (Unterseite) / 4
Magnet

Besondere Produkteigenschaften

“—"‘"""—"" Automatische Ausrichtung des Gerates durch ein

LE L magnetisch gedampftes Pendelsystem. Das Gerat wird in
Grundstellung gebracht und richtet sich selbstandig aus.

ﬂ“ Transport LOCK: Eine Pendelarretierung schitzt das Gerat
&flock peim Transport.

Griine Lasertechnologie

Gerate mit PowerGreen-Technologie verfiigen tiber
helle, griine Hochleistungsdioden, die eine sehr gute
Sichtbarkeit der Laserlinien auf groBe Entfernungen, dunklen
Oberflachen und bei hellem Umgebungslicht ermdéglichen.

Kl Handhabung Lithium-lonen Akku
Sicherheitshinweise USB-C

— Der Akku darf nur mit dem beiliegenden
USB-Ladekabel an einem handelstblichen
Standard USB-Netzgerat (5V / > = 1000mA)
aufgeladen werden, ansonsten besteht
Verletzungs- und Brandgefahr. Wenn ein
falsches Netz-/Ladegerat verwendet wird,
erlischt die Garantie. ‘

— Das Netz-/Ladegerat nur innerhalb geschlos-
sener Raume verwenden, weder Feuchtigkeit
noch Regen aussetzen, da ansonsten die Ge-
fahr eines elektrischen Stromschlages besteht.

0 @
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— Beachten Sie die Anwendungshinweise zu dem Netz- / Ladegerat
des Drittherstellers.
— Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
— Das Netz-/Ladegerat vom Netz trennen, wenn das Gerat nicht in
Gebrauch ist.

Ladevorgang

— Vor Einsatz des Gerétes das Gerat voll aufladen.

— Das Gerat kann wéhrend des Betriebes geladen werden.

— Netz-/Ladegerat mit dem Stromnetz und der Anschlussbuchse des
Gerates verbinden.

—Wahrend das Gerat geladen wird, pulsiert die LED griin. Der Lade-
vorgang ist abgeschlossen, wenn die LED griin leuchtet.

—Wenn der Akkuladezustand sehr gering ist, blinkt die LED gran,
bevor sich das Gerat abschaltet.

H standfiiBe ausklappen

Bitte vorsichtig und ohne
Kraftaufwand ausklappen, da
die StandftiBe sonst abbrechen
kénnen. Uberdehnung, Verdrehen
und starkes Ziehen vermeiden.

PEICIOss Laser Pockes

.i7

E1 Horizontal und vertikal Nivellieren

Das Gerat tiber AN-/AUS-Taste (1) einschalten. Die
Transportsicherung l6sen, Drehrad (4) nach links

drehen.

Zum horizontalen und vertikalen Nivellieren muss die
Transportsicherung gelést sein. Die LED (1) leuchtet
konstant griin. Sobald sich das Gerét auBerhalb des
automatischen Niverllierbereichs von 3° befindet,
blinken die Laserlinien. Positionieren Sie das Gerét so,
das es sich innerhalb des Nivellierbereichs befindet.
Die Laserlinien leuchten wieder konstant.



B Neigungsmodus

Das Gerat Uiber AN-/AUS-Taste (1) einschalten. Die

Transportsicherung nicht [ésen, Drehrad (4) nach rechts

drehen. Jetzt kénnen schiefe Ebenen angelegt werden

In diesem Modus kann nicht horizontal bzw. vertikal

nivelliert werden, da sich die Laserlinien nicht mehr
automatisch ausrichten.

Kalibrierungsiiberpriifung vorbereiten

Sie konnen die Kalibrierung des Lasers kontrollieren. Stellen Sie das
Gerét in die Mitte zwischen 2 Wanden auf, die mind. 5 m vonein-
ander entfernt sind. Schalten Sie das Gerat ein (LASERKREUZ AN).
Zur optimalen Uberpriifung bitte ein Stativ verwenden.

1. Markieren Sie Punkt A1 auf der Wand.

2. Drehen Sie das Gerat um 180° u. markieren Sie Punkt A2.
Zwischen A1 u. A2 haben Sie jetzt eine horizontale Referenz.

H‘\%\

Py

Kalibrierung tiberpriifen

3. Stellen Sie das Gerat so nah wie méglich an die Wand auf Hohe
des markierten Punktes A1.

4. Drehen Sie das Gerat um 180° und markieren Sie den Punkt A3.
Die Differenz zwischen A2 u. A3 ist die Toleranz.

3.
Al A2 AIH
[
Alu
O

=0k

o5mm/m

zm":

Wenn A2 und A3 mehr als 0,5 mm / m auseinander
liegen, ist eine Justierung erforderlich. Setzen Sie sich mit
Ihrem Fachhandler in Verbindung oder wenden Sie sich an
die Serviceabteilung von UMAREX-LASERLINER.

T ] |:|:‘
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Uberpriifung der vertikalen Linie

Gerét ca. 5 m von einer Wand aufstellen. An der Wand ein Lot

mit einer 2,5 m langen Schnur befestigen, das Lot sollte dabei

frei pendeln. Gerat einschalten und den vertikalen Laser auf die
Lotschnur richten. Die Genauigkeit liegt innerhalb der Toleranz, wenn
die Abweichung zwischen Laserlinie und Lotschnur nicht groBer als

+ 1,5 mmist.

Uberpiifung der
horizontalen Linie
Gerat ca. 5 m von einer Wand
aufstellen und Laserkreuz
einschalten. Punkt B an der
Wand markieren. Laserkreuz
ca. 2,5 m nach rechts schwenken und Punkt C markieren.
Uberpriifen Sie, ob die waagerechte Linie von Punkt C

+ 1,5 mm auf der gleichen Héhe mit dem Punkt B liegt. Vorgang
durch Schwenken nach links wiederholen.

oK
~
n
3

<15mm=
L

I Uberpriifen Sie regelmaBig die Kalibrierung vor dem
Gebrauch, nach Transporten und langer Lagerung.

B Ausbau des Akkus




Hinweise zur Wartung und Pflege

Reinigen Sie alle Komponenten mit einem leicht angefeuchteten Tuch
und vermeiden Sie den Einsatz von Putz-, Scheuer- und Lésungs-
mitteln. Entnehmen Sie die Batterie/n vor einer langeren Lagerung.
Lagern Sie das Gerat an einem sauberen, trockenen Ort.

Kalibrierung

Das Messgerét sollte regelmaBig kalibriert und gepruft werden, um
die Genauigkeit und Funktion zu gewahrleisten. Wir empfehlen
Kalibrierungsintervalle von 1-2 Jahren. Setzen Sie sich dazu bei Bedarf
mit Ihrem Handler in Verbindung oder wenden Sie sich an die Service-
abteilung von UMAREX-LASERLINER.

Technische Daten
Technische Anderungen vorbehalten. 25W40

Selbstnivellierbereich +3°
Genauigkeit +0,5mm/m
Nivellierung horizontal / automatisch

Sichtbarkeit (typisch)* 40 m

Laserwellenldnge 515 nm

2/< 1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/EN 50689:2021)

Laserklasse

Anschlisse USB Typ C
Stromversorgung Li-lon Akkupack 3,7 V/1,0 Ah/3,7 Wh
Betriebsdauer ca. 6 Std.

-10°C ... 50°C, Luftfeuchtigkeit
max. 80% rH, nicht kondensierend,
Arbeitshohe max. 4000 m

Uber NN (Normalnull)

Avrbeitsbedingungen

-20°C ... 70°C, Luftfeuchtigkeit

Lagerbedingungen max. 80% rH

Abmessungen (Bx HxT) |35x 160 x 40 mm

Gewicht 140 g (inkl. Akku)
* bei max. 300 Lux
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EU- und UK-Bestimmungen und Entsorgung

Das Gerat erfiillt alle erforderlichen Normen fiir den freien Warenver-
kehr innerhalb der EU. Dieses Produkt, inklusive

Zubehor und Verpackung, ist ein Elektrogerat welches nach den
europaischen und UK Richtlinien fur Elektro- und
Elektronik-Altgerate, Batterien und Verpackungen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden muss, um
wertvolle Rohstoffe zuriickzugewinnen. Elektrogerate, Batterien und
Verpackung gehéren nicht in den Hausmdill.

Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet verbrauchte

Batterien und Akkus bei einer 6ffentlichen Sammelstelle,

in einer Verkaufsstelle oder beim technischen Kundendienst kosten-
frei abzugeben. Der Akku ist mit handelstiblichem

Werkzeug zerstérungsfrei vom Gerét zu entnehmen und

einer separaten Sammlung zuzuftihren, bevor Sie das Gerét

zur Entsorgung zuriickgeben.Wenden Sie sich bei Fragen

zur Entnahme der Batterien bitte an die Serviceabteilung

von UMAREX-LASERLINER. Informieren Sie sich bitte bei

Ihrer Gemeinde tber entsprechende Entsorgungseinrichtungen und
beachten Sie die jeweiligen Entsorgungs- und Sicherheitshinweise an
den Annahmestellen.

Weitere Sicherheits- und Zusatzhinweise unter:
https://packd.li/ll/AUH/in



Completely read through the operating instructions,
the ,Warranty and Additional Information” booklet as
well as the latest information under the internet link

at the end of these instructions. Follow the instructions
they contain.These documents must be kept in a safe
place and passed on together with the product.

Intended use

This cross line laser projects a green laser cross and is designed for
aligning horizontal and vertical surfaces. Optical signals indicate
when the device is outside the leveling range

General safety instructions

— The device must only be used in accordance with its intended
purpose and within the scope of the specifications.

— The measuring tools and accessories are not toys.
Keep out of reach of children.

— Modifications or changes to the device are not permitted, this
will otherwise invalidate the approval and safety specifications.

— Do not expose the device to mechanical stress, extreme
temperatures, moisture or significant vibration.

- The device must not be used if one or a number of its functions
fails, or if the housing or connecting cables are damaged.

Safety instructions
Using class 2 lasers

A=515nm Poac= < TmW

LASER @
z% 2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Consumer laser product, Class 2

— Complies with EN 60825-1:2014/A11:2021 and EN 50689:2021;
For projecting horizontal/vertical alignment
lines by adult users.

& = Warning: Caution — Laser radiation!

LASER = Class 2 Laser radiation as per
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Warning: Do not look into the beam!
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A = Laser wavelength
Pmax = Laser max. output power

— Attention: Do not look into the direct or reflected beam.

— Do not point the laser beam towards persons.

— If a person’s eyes are exposed to class 2 laser radiation,
they should shut their eyes and immediately move away
from the beam.

— Under no circumstances should optical instruments
(magnifying glass, microscope, binoculars) be used
to look at the laser beam or reflections.

— Do not use the laser at eye level (1.40 ... 1.90 m)

— Reflective, specular or shiny surfaces must be covered whilst laser
devices are in operation.

— In public areas shield off the laser beam with barriers and partitions
wherever possible and identify the laser area with warning signs.

Safety instructions

Dealing with electromagnetic radiation

— The measuring device complies with electromagnetic
compatibility regulations and limits in accordance with
the EMC Directive 2014/30/EU

— Local operating restrictions — for example, in hospitals,
aircraft, petrol stations or in the vicinity of people with
pacemakers — may apply. Electronic devices can potentially cause
hazards or interference or be subject to hazards or interference.

Safety instructions

Danger — powerful magnetic fields

Powerful magnetic fields can adversely affect persons with active
medical implants (e.g. pacemaker) as well as electromechanical
devices (e.g. magnetic cards, mechanical clocks, precision mechanics,
hard disks)

With regard to the effect of powerful magnetic fields on persons,
the applicable national stipulations and regulations must be complied
with such as BGV B11 §14 , electromagnetic fields” (occupational
health and safety - electromagnetic fields) in the Federal Republicof
Germany.

To avoid interference/disruption, always keep the implant or device
a safe distance of at least 30 cm away from the magnet.

' When transporting always switch off all lasers, secure
pendulum, turn wheel (4) to the right.



1 ON/OFF 1
2 Charging port USB-C
3 Laser output window 2
4 Wheel (transport lock) / slope mode 3
5 Support feet
6 1/4" tripod threads (bottom) / magnet

4

Special product features

AZISMALLS Automatic alignment of the device with a magnetically
LE dampened pendulum system. The device is brought into
initial position and aligns itself autonomously.

ﬂ“ Transport LOCK: The device is protected with a pendelum
W lock 6k during transport.

Green laser technology
Devices with PowerGreen technology feature bright
tasen green high-performance diodes that allow very good
visibility of laser lines at great distances, on dark surfaces and in
bright ambient light conditions.

n Use of lithium-ion
rechargeable battery

Safety instructions

— The battery may be charged only with the
enclosed USB charging cable on a standard
commercial USB power supply unit (5V/>=
1000mA), any other use may cause injury or
fire. Using any other power pack/charger will
invalidate the warranty.

— Use the power supply/charger unit only in
closed rooms; do not expose to moisture or
rain otherwise risk of electric shock.

— Observe the usage instructions for
the third-party power supply/charger.

12 @D
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— Do not open the rechargeable battery. This could cause short-circuits.
— Disconnect the power supply/charger from the mains when

the device is not in use.
— Ensure correct polarity when reinserting the battery.

Charging process
— Charge the device's battery completely prior to use.

— The device can be charged during operation.

— Connect the power pack/charger to the mains power supply and
the socket on the device's battery pack.

— The LED Pulses Green, while the device is charging.
The LED changes to green when charging is complete.

— When the battery charge level is very low, the LED will flash green,
before the device switches itself off.

H Fold out the support feet

Carefully and without applying
force, fold out the support feet
as they may otherwise break off.
Avoid overstretching, twisting
and excessive pulling.

PErCIOss-Laser Pockes

.i;

E Horizontal and vertical levelling
Switch on the device using the ON/OFF button (1).
Release the transport restraint, turn wheel (4) to
the left.

The transport restraint must be released for horizontal and
vertical levelling. The LED (1) shows a permanent green
light. The laser lines flash as soon as the device

is outside the automatic levelling range of 3°. Position the
device such that it is within the levelling range.

The light of the laser linesis constant again.



A Slope mode

Switch on the device using the ON/OFF button (1).

Do not release transport restraint, turn wheel (4)

to the right. Sloping planes can now be measured.

This mode cannot be used to perform horizontal

or vertical levelling as the laser lines are no longer
aligned automatically.

Preparing the calibration check

It is possible for you to check the calibration of the laser. To do this,
position the device midway between 2 walls, which must be at least
5 metres apart. Switch the device on (LASER CROSS ON). The best
calibration results are achieved if the device is mounted on a tripod

1. Mark point A1 on the wall.

2. Turn the device through 180° and mark point A2.
You now have a horizontal reference between points A1 and A2.

B —

Performing the calibration check
3. Position the device as near as possible to the wall
at the height of point A1.

4, Turn the device through 180° and mark point A3.
The difference between points A2 and A3 is the tolerance.

3.

=0k

A1 A2 A2

<05mm/m

4 oy » [l
A2

% A3
I When A2 and A3 are more than 0.5 mm / m apart, an
n

adjustment is necessary. Contact your authorised dealer or
else the UMAREX-LASERLINER Service Department.
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Checking the vertical line

Position the device about 5 m from a wall. Fix a plumb bob with a
line of 2.5 m length on the wall, making sure that

the bob can swing freely. Switch on the device and align

the vertical laser to the plumb line. The precision is within

the specified tolerance if the deviation between the laser

line and the plumb line is not greater than + 1.5 mm.

Checking the

horizontal line

Position the device about 5 m
from a wall and switch on

the cross laser. Mark point B

on the wall. Turn the laser cross
approx. 2.5 m to the right and mark point C. Check whether
the horizontal line from point C is level with point B to within
+ 1.5 mm. Repeat the process by turning the laser to the left

oK
~
n
3

<15mm=
L

l Regularly check the calibration before use, after
transport and after extended periods of storage.

H Removal of the battery




Information on maintenance and care

Clean all components with a damp cloth and do not use cleaning
agents, scouring agents and solvents. Remove the battery(ies) before
storing for longer periods. Store the device in a clean and dry place

Calibration

The measuring device should be calibrated and tested on

a regular basis to ensure it is accurate and working properly.
We recommend the measuring device is calibrated every

1 - 2 years. If necessary, contact your distributor or the
UMAREX-LASERLINER service department.

Technical data

Subject to technical alterations. 25W40

Self-levelling range

+3°

Accuracy +0,5mm/m
Levelling horizontal / automatic
Visibility (typical)* 40m

Laser wavelength 515 nm

Laser class

2/< 1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/ EN 50689:2021)

Connections

USB type C

Power supply

Li-lon battery pack 3,7 V/ 1,0 Ah/
3,7 Wh

Operating time

approx. 6 hours

Operating conditions

-10°C ... 50°C, max. humidity 80% rH,
no condensation, max. working
altitude 4000 m above sea level

Storage conditions

-20°C ... 70°C, max. humidity 80% rH

Dimensions (W x H x D)

35x 160 x 40 mm

Weight

140 g (incl. battery)

* at max. 300 lux
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EU and UK directives and disposal

This device complies with all necessary standards for the free
movement of goods within the EU and the UK.

This product, including accessories and packaging, is an electrical
appliance that must be recycled in an environmentally appropriate
manner in accordance with European and UK directives on waste
electrical and electronic equipment, batteries and packaging, in order
to recover valuable raw materials. Electrical devices, batteries and
packaging do not belong in household waste. Users are obliged by
law to surrender used batteries or battery packs to a public collection
point, to sales outlets, or to technical customer services, free of
charge. Remove the battery pack from the device without damaging
it using standard tools and a separate collection arranged before
returning the device for disposal. Please do not hesitate to contact
the UMAREX-LASERLINER service department if you have any queries
regarding removing the battery. Look for information on local
disposal facilities and note the relevant disposal and safety
information at the collection points.

Further safety and supplementary notices at:
https://packd.li/l/AUH/in



Lees de handleiding, de bijgevoegde brochure

,Garantie- en aanvullende aanwijzingen’ evenals de
actuele informatie en aanwijzingen in de internet-link aan
het einde van deze handleiding volledig door.

Volg de daarin beschreven aanwijzingen op. Deze
documenten moeten worden bewaard. Geef ze mee

als u het product aan derden doorgeeft.

Doelmatig gebruik

Deze kruislijnlaser projecteert een groen laser kruis en

is bedoeld voor het uitlijnen van horizontale en verticale
vlakken. Optische signalen geven aan wanneer het apparaat
zich buiten het nivelleerbereik bevindt.

Algemene veiligheidsaanwijzing

— Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de
aangegeven specficaties

— De meetapparaten en het toebehoren zijn geen kinderspeelgoed.
Buiten het bereik van kinderen bewaren

— Ombouwwerkzaamheden of veranderingen aan het apparaat
zijn niet toegestaan, hierdoor komen de goedkeuring en de
veiligheidsspecificatie te vervallen.

— Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting,
extreme temperaturen, vocht of sterke trillingen.

- Het apparaat mag niet worden gebruikt als een of meer functies
uitgevallen zijn, als de behuizing of aansluitkabels beschadigd zijn
of als de accu bijna leeg is.

Veiligheidsinstructies
Omgang met lasers van klasse 2

A=515nm Pmac= < TmW

LASER
2

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021
Verbruiker laserproduct, klasse 2
— Conform EN 60825-1:2014/A11:2021 en EN 50689:2021; voor het
projecteren van horizontale/verticale uitlijningslijnen door volwassen
gebruikers.

& = Waarschuwing: Opgelet laserstraling!

LASER = Laserstraling van de klasse 2 overeenkomstig
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

= Waarschuwing: Niet in de straal kijken!

18 D
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A = Lasergolflengte
Pmax = Laser max. uitgangsvermogen

— Opgelet: Kijk nooit in de directe of reflecterende straal.

— Richt de laserstraal niet op personen.

— Als laserstraling volgens klasse 2 de ogen raakt, dient u deze bewust
te sluiten en uw hoofd zo snel mogelijk uit de straal te bewegen

— Bekijk de laserstraal of de reflecties nooit met behulp van optische
apparaten (loep, microscoop, verrekijker, ...).

— Gebruik de laser niet op ooghoogte (1,40...1,90 m).

— Goed reflecterende, spiegelende of glanzende oppervlakken moeten
tijdens het gebruik van laserinrichtingen worden afgedekt.

— In openbare verkeersbereiken moet de lichtbaan zo goed mogelijk
door afbakeningen en scheidingswanden beperkt en het laserbereik
door middel van waarschuwingsborden gekenmerkt worden.

Veiligheidsinstructies

Omgang met elektromagnetische straling

— Het meettoestel voldoet aan de voorschriften en grenswaarden
voor de elektromagnetische compatibiliteit volgens de EMC-richtlijn
2014/30/EU.

— Plaatselijke gebruiksbeperkingen, bijv. in ziekenhuizen, in vliegtuigen,
op pompstations of in de buurt van personen met een pacemaker,
moeten in acht worden genomen. Een gevaarlijk effect op of
storing van en door elektronische apparaten is mogelijk.

Veiligheidsinstructies

Gevaar door krachtige magnetische velden

Krachtige magnetische velden kunnen schadelijke invioeden hebben
op personen met actieve implantaten (bijv. pacemakers) alsmede op
elektromechanische apparaten (bijv magneetkaarten, mechanischen
horloges, fijne mechanische apparatuur, harde schijven).

Met het oog op het effect van krachtige magnetische velden op Personen
dienen de desbetreffende nationale bepalingen en voorschriften te
worden nageleefd, in de Bondsrepubliek Duitsland bijvoorbeeld het
voorschrift van de wettelijke ongevallenverzekering BGV B11 §14
,Elektromagnetische Felder’ (elektromagnetische velden).

Om storende effecten te voorkomen, dient u de magneten altijd op
een afstand van ten minste 30 cm van de bedreigde implantaten en
apparaten te houden

I Schakel voor het transport altijd alle lasers uit, zet de
pendel vast, stelwiel (4) naar rechts draaien.



AAN-/ UlT-schakelaar 1
Oplaadpoort USB-C 2
Laseruitlaat

Stelwiel (Transportbeveiliging) / 3
Neigingsmodus

Steunpootjes

1/4" -schroefdraad (onderzijde) / 4
Magneet

TV S

o u

Bijzondere produc

AuTomATIC

B\ fex Automatische uitlijning van het apparaat door middel

LE van een magnetisch gedempt pendel-systeem. Het apparaat
9

wordt in de uitgangs-positie gebracht en lijnt zelfstandig uit.

ﬂ%ck Transport LOCK: Het apparaat wordt bij het transport

v beschermd d.m.v. een pendelvergrendeling

Groene lasertechnologie

Toestellen met PowerGreen-technologie beschikken
over felle, groene hoogrendementsdioden voor een zeer
goede zichtbaarheid van de laserlijnen op grote afstanden, donkere
oppervlakken en bij helder omgevingslicht.

Kl Gebruik van de lithium-ionen-accu
e . 78
Veiligheidsinstructies USB-C

- De accu mag alleen worden opgeladen
met de meegeleverde USB-laadkabel op
een in de handel verkrijgbare standaard
USB-netadapter ( 5V />= 1000mA ), anders
bestaat er gevaar voor letsel en brand. Als
u een verkeerd(e) netadapter/ laadtoestel
gebruikt, komt de garantie te vervallen.

- De netadapter/het laadtoestel mag alleen in
gesloten ruimten gebruikt en niet aan vocht
of regen blootgesteld worden omdat anders
gevaar voor elektrische schokken bestaat.

N
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— Houd u aan de gebruiksaanwijzing van de externe netadapter/
oplader.

— Open de accu nooit. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

— Haal de netadapter/oplader van het stroomnet wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

— Let bij het terugplaatsen van de accu op de juiste polariteit.

Laadproces

— Laad de accu voor het gebruik van het apparaat compleet op.

— Het apparaat kan tijdens gebruik worden opgeladen.

- Sluit de netadapter/het laadtoestel aan op het stroomnet en de
aansluitbus van het apparaat.

— Terwijl het apparaat geladen wordt, de led pulseert groen.
Het laadproces is afgesloten, zodra de led groen brandt.

— Als het laadtoestand van de accu erg laag is, dan knippert de led
groen alvorens het apparaat uitschakelt.

H steunpootjes uitklappen

Klap de steunpootjes voorzichtig
en zonder krachtinspanning uit,
omdat ze anders kunnen afbreken.
Vermijd overstrekking, verdraaiing
en hard trekken.

E1 Horizontaal en verticaal nivelleren

Schakel het apparaat in met de AAN-/UIT-knop (1).
Deactiveer de transportbeveiliging, stelwiel (4) naar
links draaien.

Voor de horizontale en verticale nivellering moet de
transportbeveiliging gedeactiveerd zijn. De led (1) brandt
constant groen. Zodra het apparaat zich buiten het
automatische nivelleerbereik van 3° bevindt,

knipperen de laserlijnen. Positioneer het apparaat
zodanig dat het zich binnen het nivelleerbereik bevindt.
De laserlijnen branden weer constant.



A Neigingsmodus

Schakel het apparaat in met de AAN-/UIT-knop (1).

Deactiveer de transportbeveiliging niet, stelwiel (4) naar

rechts draaien. Nu kunnen schuine vlakken worden

aangelegd. In deze modus kunt u niet horizontaal resp.

verticaal nivelleren omdat de laserlijnen niet meer
automatisch uitlijnen

Kalibratiecontrole voorbereiden

U kunt de kalibratie van de laser controleren. Plaats het

toestel in het midden tussen twee muren die minstens

5 meter van elkaar verwijderd zijn (LASERKRUIS AAN).
Voor een optimale controle een statief gebruiken

1. Markeer punt A1 op de wand

2. Draai het toestel 180° om en markeer het punt A2.
Tussen A1 en A2 hebt u nu een horizontale referentie.

3

180°.

Kalibratie controleren

3. Plaats het toestel zo dicht mogelijk tegen de wand ter hoogte
van punt A1.

4. Draai het toestel vervolgens 180° en markeer punt A3.
Het verschil tussen A2 en A3 moet binnen de tolerantie
van de nauwkeurigheid liggen.

3.
x
S A2 A2
S
A1 £
E
E
4 oes 8

> >
&l s

Wanneer het verschil tussen punt A2 en A3 groter
is dan de aangegeven tolerantie, nl. 0,5 mm /m,

I is een kalibratie nodig. Neem hiervoor contact op
met uw vakhandelaar of met de serviceafdeling van
UMAREX-LASERLINER.
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Controleren van de verticale lijn

Apparaat op ca. 5 meter van de wand opstellen, aan de wand
een lood met ongeveer 2,5 meter draad bevestigen, de draad
moet vrij kunnen pendelen, apparaat instellen in de verticale
positie en wanneer u de draad nadert, mag het verschil niet
meer zijn dan + 1,5 mm. In dat geval blijft u binnen de gestelde
tolerantie.

Controleren van

¥
de horizontale lijn ° 25m
Apparaat op ca. 5 meter van E
de wand opstellen, en het w
laserkruis instellen, punt B vi

aan de wand markeren, laserkruis ca. 2,5 meter naar rechts draaien en
punt C markeren. Controleer nu of de waterpaslijn van punt C op
gelijke hoogte ligt met punt B - met een tolerantie van max. + 1,5 mm.
Dezelfde controle kunt u tevens naar links uitvoeren.

Controleer regelmatig de kalibratie voordat u de laser
gebruikt, ook na transport en wanneer de laser langere
-] tijd is opgeborgen geweest.

H pe accu demonteren




Opmerkingen inzake onderhoud en reiniging

Reinig alle componenten met een iets vochtige doek en vermijd het
gebruik van reinigings-, schuur- en oplosmiddelen. Verwijder de
batterij(en) voordat u het apparaat gedurende een langere tijd niet
gebruikt. Bewaar het apparaat op een schone, droge plaats.

Kalibratie

Het meettoestel dient regelmatig gekalibreerd en gecontroleerd te
worden om de nauwkeurigheid en de functie te waarborgen. Wij
adviseren, het toestel om de 1 - 2 jaar te kalibreren. Neem hiervoor
zo nodig contact op met uw handelaar of de serviceafdeling van
UMAREX-LASERLINER.

Technische gegevens

Technische veranderingen voorbehouden. 25W40

Zelfnivelleerbereik

+3°

Nauwkeurigheid +0,5mm/m

Nivellering horizontaal / automatisch
Zichtbaarheid 20m

(karakteristiek)*

Lasergolflengte 515 nm

Laserklasse

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021 / EN 50689:2021)

Aansluitingen

USB type C

Stroomvoorziejning

Li-lon-accupack 3,7 V/ 1,0 Ah/ 3,7 Wh

Gebruiksduur

ca. 7 uur

Werkomstandigheden

-10°C ... 50°C, luchtvochtigheid
max. 80% rH, niet-condenserend,
werkhoogte max. 4000 m boven NAP
(Nieuw Amsterdams Peil)

Opslagvoorwaarden

-20°C ... 70°C, luchtvochtigheid
max. 85% rH

Afmetingen (B x H x D)

35x 160 x 40 mm

Gewicht

140 g (incl. accu)

* bij max. 300 lux
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EU- en UK-bepalingen en afvoer

Het apparaat voldoet aan alle van toepassing zijnde normen voor het
vrije goederenverkeer binnen de EU en met het UK.

Dit product, inclusief toebehoren en verpakking, is een elektrisch ap-
paraat dat op een milieuvriendelijke manier moet worden gerecycled
in overeenstemming met de Europese en Britse richtlijnen betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, batterijen en
verpakkingen, om waardevolle

grondstoffen terug te winnen. Consumenten zijn wettelijk verplicht
om gebruikte batterijen en oplaadbare batterijen gratis in te

leveren bij een openbaar inzamelpunt, bij een verkooppunt of bij

de technische klantenservice. De oplaadbare batterij moet met een
in de handel verkrijgbaar gereedschap uit het apparaat worden
verwijderd zonder deze te vernietigen, en apart worden ingezameld
voordat het apparaat voor verwijdering wordt geretourneerd. Als je
vragen hebt over het verwijderen van de batterij, neem dan contact
op met de serviceafdeling van UMAREX-LASERLINER. Informeer bij
uw gemeente naar dienovereenkomstige inzamelpunten en neem
de van toepassing zijnde afvoer- en veiligheidsinstructies op de
inzamelpunten in acht.

Verdere veiligheids- en aanvullende instructies onder:
https://packd.li/ll/AUH/in



Du bedes venligst laese betjeningsvejledningen, det
vedlagte hafte ,Garanti- og supplerende anvisninger”
samt de aktuelle oplysninger og henvisninger pa
internet-linket i slutning af denne vejledning
fuldsteendigt igennem. Falg de heri indeholdte
instrukser. Disse dokumenter skal opbevares og
overdrages, nar produktet videregives.

Tilsigtet anvendelse

Denne krydslinjelaser projicerer et grent laserkryds og er beregnet
til nivellering af vandrette og lodrette linjer. Optiske signaler viser,
nar enheden er uden for nivelleringsomradet.

Almindelige sikkerhedshenvisninger

— Apparatet ma kun bruges til det tiltaenkte anvendelsesformal
inden for de givne specifikationer.

— Maleapparaterne og tilbehgret er ikke legetgj. Skal opbevares
utilgaengeligt for barn.

— Ombygning eller @ndring af apparatet er ikke tilladt og vil medfere,
at godkendelsen og sikkerhedsspecifikationerne bortfalder.

- Undga at udseette apparatet for mekaniske belastninger,
meget hgje temperaturer, fugt eller kraftige vibrationer.

— Apparatet ma ikke mere anvendes, nar en eller flere funktioner
svigter, eller nar apparatet beskadiges, eller nér tilslutningsledningerne
eller opladningen af batteriet er svage.

Sikkerhedshenvisninger
Omgang med lasere i klasse 2

A=515nm Prax= < TmW

% LASER
2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Forbruger laser produkt, klasse 2

— Konform til EN 60825-1:2014/A11:2021 og EN 50689:2021; Til
projicering af horisontale/vertikale nivellerings-linjer ved voksne
brugere.

& = Advarsel: Advarsel Laserstraling!

LASER = Laserstraling af klasse 2 i overenstemmelse
2 med EN 60825-1:2014/A11:2021

® = Advarsel: Kig ikke ind i stralen!

% @
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A = Laser-belgelzengde
Pmax = Laser maks. udgangseffekt

— Pas pa: Undga at se ind i en direkte eller reflekterende stréle.

- Undga at rette laserstralen mod personer.

— Huis laserstraling i klasse 2 rammer en person i gjnene,
skal vedkommende bevidst lukke gjnene og straks fierne hovedet
fra stralen

— Laserstralen eller dens refleksioner ma aldrig betragtes
gennem optisk udstyr (lup, mikroskop, kikkert, ...).

- Undlad at anvende laseren i gjenhgjde (1,40 ... 1,90 m).

- Godt reflekterende, spejlende eller skinnende overflader skal
tildaekkes, sa leenge der bruges laserudstyr.

— | omrader med offentlig feerdsel skal stralebanen sa vidt muligt
begraenses af afspaerringer og skillevaegge, og laseromradet skal
afmaerkes med advarselsskilte.

Sikkerhedshenvisninger

Omgang med elektromagnetisk stréling

- Maéleapparatet overholder forskrifterne og graensevaerdierne for
elektromagnetisk kompatibilitet iht. EMC-direktiv 2014/30/EU.

— Lokale anvendelsesrestriktioner, f.eks. pa hospitaler, i fly eller
i naerheden af personer med pacemaker, skal iagttages. Risikoen for
farlig pavirkning eller fejl i eller pga. elektronisk udstyr er til stede.

Sikkerhedshenvisninger

Fare pga. staerke magnetfelter

Staerke magnetfelter kan have skadelige virkninger p& personer
med implantater (fx pacemakere) og pa elektromekaniske apparater
(fx magnetkort, mekaniske ure, finmekanik, harddiske).

Med hensyn til staerke magnetfelters virkning p& personer skal
man iagttage de relevante nationale regler og bestemmelser;
dette vil fx i Tyskland sige brancheforeningens forskrift

BGV B11 §14 ,Elektromagnetiske felter”.

For at undgé generende pévirkninger skal man altid holde
magneterne i en afstand pa mindst 30 cm fra enhver form

for felsomme implantater og apparater.

I Under transport skal man altid slukke alle lasere, fastlase
penduler, drej drejeknappen (4) mod hgjre.



1 TIUFRA-knap 1

2 Opladningsport USB-C 2

3 Lasers udgangsrude

4 Drejeknappen (Transportsikring) / 3
Haeldningsfunktion

5 Stottefadder

6 1/4" gevindbesning (underside) / 4
Magnet

Sarlige produktegenskaber

ASISMALLS Automatisk indjustering af apparatet via et magnetisk
LE daempet pendulsystem. Apparatet nulstilles og indstiller
sig automatisk.

Transport LOCK (LAS): Under transport beskyttes apparatet

)
ok 4f en pendullas.

Gron laserteknologi

Apparater med PowerGreen-teknologi har lyse,
grenne hgjtydende dioder, som giver et saerdeles
tydeligt linjebillede pa store afstande, marke overflader samt
i kraftigt omgivelseslys.

Kl Handtering af genopladeligt

lithium-ion-batteri

Sikkerhedshenvisninger

— Batteriet ma kun oplades med det medleve-
rede USB-opladningskabel til et almindeligt
standard USB-netapparat (5V / >= 1000mA),
ellers er der fare for personskade og brand.
Hvis der benyttes en forkert lysnetadapter/
oplader, bortfalder garantien.

- Strgmforsyningen/opladeren méa kun bruges
i lukkede rum; mé ikke udseettes for fugt eller
regn, da der ellers er risiko for elektrisk stad.

- Folg brugsanvisningen til net-/oplader fra
tredjepart.

% @
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- Undlad at &bne det genopladelige batteri. Fare for kortslutning.
- Afbryd net-/oplader fra stremmen, nar enheden ikke er i brug.
- Ved genindsaettelse af batteriet skal du sikre korrekt polaritet.

Opladningsproces

- Inden apparatet tages i brug, skal batterierne lades helt op.

- Enheden kan oplades under drift.

- Tilslut netadapteren / opladeren til elnettet og til apparatets stik.

- Mens enheden oplades, pulserer LED’en grent. Ladeprocessen
er afsluttet, nar LED’en lyser grent.

— Nar batteriets opladerfunktion er meget lav, blinker LED’en grent,
for apparatet slukkes.

H Fold stottefadderne ud

Fold forsigtigt stettefedderne ud
uden at bruge kraft, ellers kan de
knaekke. Undgé overstraekning,
vridning og hérdt traek.

El Horisontal og vertikal nivellering

Taend enheden med TAND/SLUK-knappen (1). Lasn
transportsikringen, drej drejeknappen (4) mod venstre.

Til horisontal og vertikal nivellering skal transportsikringen
vaere lgsnet. LED (1) lyser konstant gragn. Sa snart apparatet
er uden for det automatiske nivelleringsomrade pa 3°,
blinker laserlinjerne. Apparatet skal positioneres saledes,
at det er inden for nivelleringsomradet. Laserlinjerne lyser
igen konstant.



A Heeldningsmodus

Teaend enheden med TAND/SLUK-knappen (1). Lasn

ikke transportsikringen, drej drejeknappen (4) mod

hgjre. Nu kan der anlaegges skaeve niveauer. | denne

modus kan der hverken nivelleres horisontalt eller

vertikalt, da laserlinjerne ikke laengere indjusterer sig
automatisk.

Forberedelse til kontrol af retvisning

Skal laserens retvisning kontrolleres - hvilket bar geres med jaevne
mellemrum - opstilles laseren midt mellem 2 vaegge med en indbyrdes
afstand pa mindst 5 meter og teendes. Sla transportsikringen fra og
teend for instrumentet (laserkrydset aktiveres). Brug hertil et stativ.

1. Markér laserplanet A1 pa vaeggen.

2. Drej laseren ngjagtig 180° og marker laserplanet A2 pa
den modstéende vaeg. Da laseren er placeret ngjagtig midt
mellem de 2 vaegge, vil markeringerne A1 og A2 veere
ngjagtig vandret overfor hinanden

8 i
2. 2180, ﬂ
Ll

i Y

ﬁ A2

Kontrol af retvisning

3. Anbring apparatet sa tzet til vaeggen som muligt i hejde med det
markerede punkt A1.

4. Drej apparatet 180°, og markér punktet A3. Forskellen
mellem A2 og A3 er tolerancen.

3.

=0k
>

4

>

9

A1

0,5mm/m
>
I Iy

i

Hvis A2 og A3 ligger mere end 0,5 mm / m fra hinanden,
skal der foretages en justering. Indlevér laseren til
forhandleren, som sgrger for det videre forngdne, eller
kontakt service-afdelingen hos UMAREX-LASERLINER.

mem ([
b
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<
> >
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Kontrol af lodret laserlinie

Laseren opstilles ca. 5 m fra en vaeg. P& vaeggen ophanges et
snorelod med 2,5 m snor, siledes at det hanger frit. Den lodrette
laserstrale teendes, laseren sigtes ind, s& den lodrette laserstrale
flugter med snoren, og det kontrolleres, at linien ikke afviger
mere end + 1,5 mm fra snoren

Kontrol af

vandret laserlinie 25m

Laseren opstilles ca. 5 m fra en

vaeg, og detvandrette laserkryds i

taendes. Krydspunktet markeres

pa vaeggen, hvorefter laserkrydset

drejes ca. 2,5 m til hgjre. Den vandrette streg ma ikke afvige mere
end = 2,5 mm fra markeringen af krydspunktet. Proceduren gentages
med laserkrydset drejet 1,5 m til venstre.

=0K

<15mm

I Kontrollér regelmaessigt — og altid fer pabegyndelsen
af en ny opgave laserens retvisning.

H Afmontering af batteriet




Anmazrkninger vedr. vedligeholdelse og pleje

Alle komponenter skal rengeres med en let fugtet klud, og man skal
undlade brug af rengarings-, skure- og oplasningsmidler. Batterierne
skal tages ud inden laengere opbevaringsperioder. Apparatet skal
opbevares pa et rent og tert sted.

Kalibrering

Maleapparatet skal jeevnligt kalibreres og kontrolleres for at sikre
preecision og funktion. Vi anbefaler kalibreringsintervaller pa 1-2 ar.
Kontakt ved behov din forhandler eller henvend dig til serviceafdelingen

i UMAREX-LASERLINER.

Tekniske data

Forbehold for tekniske andringer. 25W40

Selvnivelleringsomrade

+3°

Ngjagtighed +0,5mm/m
Nivellering vandret / automatisk
Sigtbarhed (typisk)* 40 m
Laserbglgeleengde 515 nm

Laserklasse

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021 / EN 50689:2021)

Tilslutninger

USB type C

Stremforsyning

Li-on Akkupack 3,7 V/ 1,0 Ah/ 3,7 Wh

Drifttid ca. 6 timer
-10°C ... 50°C, luftfugtighed
Arbejdsbetingelser maks. 80% rH, ikke-kondenserende,

arbejdshgjde maks. 4000 m.o.h

Opbevaringsbetingelser

-20°C ... 70°C, luftfugtighed
maks. 80% rH

Mal (b xhx1)

35x 160 x 40 mm

Vaegt

140 g (inkl. batteri)

* ved maks. 300 lux
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EU- og UK-bestemmelser og bortskaffelse

Apparatet opfylder alle pakraevede standarder for fri vareomsaetning
inden for EU og UK.

Dette produkt, herunder tilbehgr og emballage, er et elektrisk apparat,
der skal genanvendes i overensstemmelse med de europaeiske og
britiske retningslinjer for elektrisk og elektronisk affald, batterier og
emballage for at genvinde vaerdifulde rématerialer. Elektriske apparater,
batterier og emballage hgrer ikke til i husholdningsaffaldet.
Forbrugerne er ifglge loven forpligtet til at aflevere brugte batterier
og opladere gratis pa et offentligt indsamlingssted, i en forretning
eller hos den tekniske kundeservice. Akkumulatoren tages ud af
apparatet med almindeligt vaerktgj uden at gdelaegge det og
forbindes med en separat samling, for du giver apparatet tilbage til
bortskaffelse. Hvis du har spargsmal til udtagning af batteriet, kan
du henvende dig til serviceafdelingen hos UMAREX-LASERLINER.
Find informationer om tilsvarende bortskaffelsessteder hos din
kommune og overhold de gaeldende bortskaffelses- og
sikkerhedsoplysninger p& modtagerstederne.

Flere sikkerhedsanvisninger og supplerende tips pa:
https://packd.li/ll/AUH/in



Lisez entierement le mode d’emploi, le carnet ci-joint

« Remarques supplémentaires et concernant la

garantie » et les renseignements et consignes présentés
sur le lien Internet précisé a la fin de ces instructions.
Suivez les instructions mentionnées ici. Conservez ces
informations et donnez-les a la personne a laquelle vous
remettez le produit.

Utilisation conforme

Ce niveau laser croix projette une croix laser verte et est concu pour
I"alignement horizontal et vertical. Des signaux optiques indiquent
si I'appareil est en dehors de la plage de nivellement.

Consignes de sécurité générales

— Utiliser uniquement I'instrument pour I'emploi prévu dans
le cadre des spécifications.

— Les appareils et les accessoires ne sont pas des jouets.

Les ranger hors de portée des enfants.

- Les transformations ou modifications de I'appareil ne sont pas
autorisées, et annuleraient I'homologation et les spécifications
de sécurité.

- Ne pas soumettre I'appareil & une charge mécanique, ni a des
températures extrémes ni & de I'humidité ou a des vibrations
importantes.

— N'utilisez pas I'appareil en cas de défaillance d'une ou plusieurs
fonctions, de dommage sur le boitier ou les cables de branchement
ou en cas de faible charge des piles.

Consignes de sécurité
Utilisation des lasers de classe 2

A=515nm Prax= < TmW

LASER @
z% 2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Consommateurs du produit laser, classe 2

- Conformément aux normes EN 60825-1:2014/A11:2021
et EN 50689:2021; pour projeter des lignes d'alignement horizonta-
les/verticales par des utilisateurs adultes.

= : !
5_‘&& Avertissement : Attention rayonnement laser !

LASER = Rayonnement laser de la classe 2 conformément
2 ala norme EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Avertissement : ne pas regarder le rayon !

34 B
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A = Longueur d'onde du laser
Pmax = Puissance de sortie max. du laser

— Attention : Ne pas regarder le rayon direct ou réfléchi.

— Ne pas diriger le rayon laser sur des personnes.

— Si le rayonnement laser de la classe 2 touche les yeux, fermez
délibérément les yeux et tournez immédiatement la téte loin
du rayon.

— Ne jamais regarder le faisceau laser ni les réflexions a I'aide
d'instruments optiques (loupe, microscope, jumelles, etc.).

— Ne pas utiliser le laser & hauteur des yeux (entre 1,40 et 1,90 m).

— Couvrir les surfaces brillantes, spéculaires et bien réfléchissantes
pendant le fonctionnement des dispositifs laser.

— Lors de travaux sur la voie publique, limiter, dans la mesure du
possible, la trajectoire du faisceau en posant des barrages et
des panneaux. Identifier également la zone laser en posant un
panneau d'avertissement.

Consignes de sécurité
Comportement & adopter lors de rayonnements électromagnétiques
— L'appareil de mesure respecte les prescriptions et les valeurs limites
de compatibilité électromagnétique conformément a la directive
CEM 2014/30/UE
— Il faut tenir compte des restrictions des activités par ex. dans
les hopitaux, les avions, les stations-services ou a proximité
de personnes portant un stimulateur cardiaque. Les appareils
électroniques peuvent étre la source ou faire |'objet de risques
ou de perturbations.

Consignes de sécurité

Danger : puissants champs magnétiques

De puissants champs magnétiques peuvent avoir des effets néfastes
sur des personnes portant des appareils médicaux (stimulateur
cardiaque par ex.) et endommager des appareils électromécaniques
(par ex. cartes magnétiques, horloges mécaniques, mécanique de
précision, disques durs).

En ce qui concerne les effets de puissants magnétiques sur les
personnes, tenir compte des directives et réglementations nationales
respectives, comme, pour la république fédérale d’Allemagne, la
directive de la caisse professionnelle d'assurance-maladie (BGV B11
§14) relative aux « champs magnétiques »

Afin d'éviter toute influence génante, veuillez toujours maintenir les
aimants a une distance d'au moins 30 cm des implants et appareils
respectivement en danger.

Pour le transport, éteindre systématiquement tous les
lasers et bloquer le balancier, tourner la molette (4) vers
] la droite.



1 Bouton MARCHE / ARRET 1

2 Port de charge USB-C

3 Fenétre de sortie du rayon laser 2

4 Molette (Sécurité de transport) / 3
mode d'inclinaison

5 Pieds de support

6 Filetage pour trépied de 1/4" a

(partie inférieure) / Aimant

Caractéristiques particuliéres du produit

&=I3"7=== Orientation automatique de I'instrument par un systéme

LE pendulaire a ralentisseur magnétique. L'instrument est
mis en position initiale et s'oriente de maniére autonome.
Transport LOCK (Verrouillage pour le transport) : un
systeme de blocage pendulaire protége |'appareil pendant
le transport.

W 1ock

La technologie du laser vert
Les appareils équipés de la technologie
tasem  PowerGreen sont dotés de diodes vertes claires ultra-
performantes permettant une trés bonne visibilité des lignes laser

a grandes distances, sur des surfaces foncées et en cas de lumiere
ambiante claire.

El utilisation de I'accu Li-ion

Consignes de sécurité

- Utilisez uniquement le cable de recharge USB
également fourni pour recharger la batterie
avec un bloc d'alimentation secteur USB
standard courant dans le commerce
(5 V/>=1000 mA), faute de quoi il existe
un risque de blessure et d’incendie. Le droit
a la garantie expire en cas d'utilisation d'un
bloc d'alimentation électrique/ chargeur
non adapteé.

% @
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— N'utiliser le chargeur / I'appareil secteur que dans des pieces
fermées, ne les exposer ni a I'numidité ni a la pluie car il y a sinon
un risque de décharge électrique.

— Respecter les instructions d’utilisation du bloc d'alimentation/
chargeur tiers.

— Pour éviter tout risque de court-circuit, n‘ouvrez pas I'accu

— Débrancher le bloc d'alimentation/chargeur lorsque I'appareil n’est
pas utilisé.

— Respecter la polarité lors de la réinsertion de la batterie.

Processus de charge

— Avant utilisation, recharger complétement I'accu de I'appareil.

— L'appareil peut étre rechargé pendant son fonctionnement.

— Connecter le bloc d'alimentation / chargeur au secteur et a la prise
de I'appareil.

- Pendant la recharge de Iappareil, la DEL pulse en vert. Le
processus de charge est terminé lorsque la DEL s'allume en vert.

— Lorsque le niveau de charge de la batterie est trés faible, la DEL
clignote en vert avant que I"appareil ne s'éteigne.

H Déplier les pieds de support

Déplier prudemment les pieds de
support sans exercer de force,
sinon ils pourraient se casser. Eviter
de les étirer, de les tordre ou de
tirer fortement

&
i
:
]
4
X

N

E Nivellements horizontal et vertical

Allumer I'appareil a I'aide du bouton MARCHE/AR-
RET (1). Dégager le blocage de transport, tourner la
molette (4) vers la gauche.

Il est nécessaire de dégager le blocage de transport pour
procéder au nivellements horizontal et vertical. La (1) DEL
est allumée en permanence en vert. Dés que |'instrument
se trouve en dehors de la plage de nivellement automatique
de 3°, les lignes laser clignotent. Positionner I'instrument
de maniére a ce qu'il soit dans la plage de nivellement.
Les lignes laser restent de nouveau allumées.

® »



A Mode d‘inclinaison

Allumer I'appareil a I'aide du bouton MARCHE/ARRET

(1). Ne pas dégager le blocage de transport, tourner

la molette (4) vers la droite. Il est maintenant possible

de travailler sur des plans inclinés. Il nest pas possible

d'effectuer un nivellement horizontal ou vertical dans
ce mode étant donné que les lignes laser ne s’orientent plus
automatiquement.

Préliminaires au contréle du calibrage
Vous pouvez contréler le calibrage du laser. Posez I'appareil au
centre entre deux murs écartés |'un de Iautre d'au moins 5 m.
Eteindre I'instrument en dégageant le blocage du
transport (CROIX LASER ALLUMEE). Utilisez un trépied pour un
contréle optimal.
1. Marquez un point A1 sur le mur.
2. Tournez I'appareil de 180° et marquez un point A2

Vous disposez donc entre les points A1 et A2 d'une ligne

de référence horizontale.

1.
i R
2. 180"

&

>
N

Y I

Contréler le calibrage

3. Rapprochez |'appareil aussi prés que possible du mur
a hauteur du repére A1

4. Tournez I"appareil de 180° et repérez un point A3
La différence entre les points A2 et A3 est la tolérance.

3.
)
? A2 A2
A1 E
3
180°. n A3
0 ows : 7
% ASH

Quand A2 et A3 sont distants de plus de 0,5 mm/m
I'un de I'autre, un réglage de I'appareil est nécessaire.
Prenez contact avec votre revendeur ou appelez le service
aprés-vente de UMAREX-LASERLINER.

N G)
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Vérification de la ligne verticale

Placez I'appareil a env. 5 m d'un mur. Fixez sur le mur un fil
d‘aplomb avec une corde de 2,5 m de longueur. Le fil d'aplomb doit
alors pendre librement. Allumez I'appareil et aligner le laser vertical
sur le fil d'aplomb. La tolérance de précision est respectée lorsque
I"écart différence entre la ligne laser et le fil d’aplomb ne dépasse
pas + 1,5 mm.

Veérification de la ligne
horizontale

Installez I'appareil a env.

5 m d'un mur et allumez

le laser croisé. Marquez le

point B sur le mur. Faites pivoter
le laser croisé d'env. 2,5 m.

vers la droite et marquer

le point C. Vérifiez si la ligne horizontale du point C se trouve a +
1,5 mm a la méme hauteur que le point B. Répétez I'opération en
faisant pivoter vers la gauche.

=0K
~
W
3

<1,5mm

l Veérifier régulierement le calibrage avant utilisation, a la
suite d’un transport ou d’une longue période de stockage.

B Retrait de la batterie




Remarques concernant la maintenance et I'entretien
Nettoyer tous les composants avec un chiffon légérement humide
et éviter d'utiliser des produits de nettoyage, des produits a récurer
ou des solvants. Retirer la/les pile(s) avant tout stockage prolongé
de |'appareil. Stocker I'appareil a un endroit sec et propre.

Calibrage

Il est nécessaire de calibrer et de contréler régulierement I'instrument
de mesure afin d'en garantir la précision et le fonctionnement.
Nous recommandons de le calibrer tous les 1 & 2 ans. Pour cela,
communiquez au besoin avec votre distributeur ou le service
aprés-vente d'UMAREX-LASERLINER.

Données techniques

Sous réserve de modifications techniques. 25W40

Plage de mise a
niveau automatique

+3

Précision

+0,5mm/m

Nivellement

horizontal / automatique

Visibilité (typique)*

40m

Longueur de I'onde laser

515 nm

Classe de laser

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021 / EN 50689:2021)

Connexions

USB du type C

Alimentation électrique

Pack de batteries Li-lon 3,7 V/ 1,0 Ah
/3,7 Wh

Durée de fonctionnement

ca. 6 Std.

Conditions de travail

-10°C ... 50°C, humidité relative de
I"air max. 80% RH, non condensante,
altitude de travail max. de 4000 m au-
dessus du niveau moyen de la mer

Conditions de stockage

-20°C ... 70°C, humidité relative
de Iair max. 80% RH

Dimensions (I x h x p)

35x 160 x 40 mm

Poids

140 g ( batterie rechargeable Incl.)

*a300 Ix max.
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Réglementations UE et GB et élimination des déchets
L'appareil est conforme a toutes les normes nécessaires pour

la libre circulation des marchandises dans I'Union européenne

et au Royaume-Uni.

Ce produit, y compris les accessoires et I'emballage, est un

appareil électrique qui doit faire I'objet d'un recyclage respectueux
de I'environnement conformément aux directives européennes et du
Royaume-Uni sur les anciens appareils électriques et électroniques,
les piles et les emballages afin de récupérer les matiéres premiéres
précieuses. Ne pas jeter les appareils électriques, les batteries et
I'emballage avec les ordures ménageres. Les consommateurs sont
tenus de rapporter a un centre public de collecte les piles et les
batteries usagées, a un lieu de vente ou au service aprésvente
technique ou elles sont récupérées a titre gratuit. Il faut enlever la
batterie de I'appareil en faisant attention a ne pas endommager
I'appareil en utilisant un outil disponible dans le commerce et la jeter
dans une collecte séparée avant de mettre |'appareil au rebut. Pour
toute question concernant le retrait de la pile, veuillez contacter

le service aprés-vente de la société UMAREX-LASERLINER. Veuillez
vous renseigner auprés de votre commune sur les points de collecte
appropriés et tenez compte des consignes de sécurité et de mise au
rebut respectives des points de collecte.

Autres remarques complémentaires et consignes de sécurité sur
https://packd.li/ll/AUH/in



Lea atentamente las instrucciones y el libro adjunto de
«Garantia e informacion complementaria», asi como toda
la informacién e indicaciones en el enlace de Internet indi-
cado al final de estas instrucciones. Siga las instrucciones
indicadas en ellas. Conserve esta documentacién y entréguela
junto con el producto si cambia de manos.

Uso correcto

Este laser de lineas cruzadas proyecta una cruz laser verde y esta

disefado para alinear superficies horizontales y verticales. Sefales
Opticas indican si el dispositivo est4 fuera del rango de nivelacion

Indicaciones generales de seguridad

— Utilice el aparato tnicamente para los usos previstos dentro
de las especificaciones.

- Los instrumentos de medicion y los accesorios no son juguetes
infantiles. Manténgalos fuera del alcance de los nifios.

— No est4 permitido realizar transformaciones ni cambios en
el aparato, en ese caso pierde su validez la homologacion
y la especificacion de seguridad.

— No exponga el aparato a cargas mecanicas, temperaturas muy
elevadas, humedad o vibraciones fuertes

- No se puede seguir utilizando el aparato cuando falla alguna
funcién o si la carcasa o los cables de conexion estan deteriorados,
o la bateria esta casi descargada.

Indicaciones de seguridad
Manejo de laseres de clase 2

A=515nm Prax= < TmW

% LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Producto laser de consumo, clase 2

— Conforme a las normas EN 60825-1:2014/A11:2021
y EN 50689:2021. Para proyectar lineas de alineacion
horizontales/verticales por parte de usuarios adultos.

& = Advertencia: jAtencion, radiacion laser!

LASER = Radiacion laser de clase 2 de conformidad
2 con la norma EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Advertencia: jNo mire al rayo!

2 &
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A = Longitud de onda laser
Pmax = Potencia méxima de salida del laser

— Atencion: No mire directamente el rayo ni su reflejo.

— No oriente el rayo laser hacia las personas.

- Si el rayo laser de clase 2 se proyecta en los ojos, ciérrelos inmedia-
tamente y aparte la cabeza de su trayectoria.

— No mire nunca el rayo laser o las reflexiones con aparatos dpticos
(lupa, microscopio, prismaticos, ...).

— No utilice el laser a la altura de los ojos (1,40 ... 1,90 m).

— Durante el uso de un equipo laser hay que cubrir
necesariamente todas las superficies reflectantes,
especulares o brillantes.

— En zonas de trafico publicas debe limitarse el recorrido de los rayos
dentro de lo posible mediante barreras o tabiques moviles y marcar
la zona de trabajo con laser con placas
de advertencia.

Indicaciones de seguridad

Manejo de radiacion electromagnética

— El instrumento de medicion cumple las normas y limitaciones
de compatibilidad electromagnética segun la Directiva europea
CEM 2014/30/UE

— Es necesario observar las limitaciones de uso locales, por ejemploen
hospitales, aviones, gasolineras o cerca de personas con marcapasos.
Se pueden producir efectos peligrosos o interferencias sobre los
dispositivos electrénicos o por causa de estos.

Indicaciones de seguridad

Peligro por fuertes campos magnéticos

Los campos magnéticos fuertes pueden tener efectos dafinos en
personas que utilicen dispositivos corporales activos (p. ej. marcapasos)
y en equipos electromagnéticos (p. ej. tarjetas magnéticas, relojes
mecénicos, mecanismos de precision, discos duros).

En cuanto al efecto de los campos magnéticos fuertes sobre las
personas deben tenerse en cuenta las disposiciones y normas
nacionales pertinentes, por ejemplo en Alemania la norma de la
mutua profesional BGV B11 articulo 14 ,Campos electromagnéticos”.
Para evitar un efecto nocivo, mantenga los imanes siempre a una
distancia minima de 30 cm respecto a los dispositivos implantados

y equipos que puedan ser afectados.

I Para el transporte, apagar siempre todos los laseres,
bloquear el péndulo, girar la rueda (4) hacia la derecha.



1 Boton de Encendido/Apagado 1

2 Puerto de carga USB-C

3 Ventana de salida laser 2

4 Rueda (bloqueo de transporte) / 3
modo de inclinacion

5 Patas de apoyo

6 Conexion de rosca 1/4" 4

(lado inferior) / Iman

Caracteristicas especiales

ASISMATIS Alineacion automatica del aparato mediante sistema de

LE péndulo con amortiguacion magnética. Una vez colocado
el aparato en la poscion base éste se alinea automaticamente.

ﬂ“ BLOQUEO de transporte: El aparato cuenta con un bloqueo
B8 lock pendular como sistema de proteccion para el transporte.

Tecnologia laser verde
Los equipos con tecnologia PowerGreen disponen de bril-
tasen lantes diodos verdes de alto rendimiento que permiten
una excelente visibilidad de las lineas laser a grandes distancias, sobre
superficies oscuras y en entornos con elevada luminosidad ambiental.

Kl Manejo de la bateria de iones de litio
- : 74
Indicaciones de seguridad USB-C

— La bateria solo se puede cargar con el cable
USB suministrado en un cargador USB
estandar corriente (5V / >= 1000mA), de lo
contrario existe riesgo de lesiones e incendio.
El uso de un alimentador de red/cargador
erroneo anula la garantia.

— Utilizar el alimentador de red o el cargador \
Unicamente dentro de espacios cerrados; no
exponer a la humedad ni a la lluvia, en caso
contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.

“ ®
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- Siga las instrucciones de uso del cargador
o fuente de alimentacion de terceros.

- No abra la baterfa. Podria provocar un cortocircuito.

- Desconecte el cargador/fuente de alimentacion de la red cuando
el dispositivo no esté en uso.

— Asegurese de respetar la polaridad correcta al insertar la bateria.

Proceso de carga

- Cargar completamente la bateria antes de usar el aparato.

- El dispositivo se puede cargar mientras esta en funcionamiento.

— Conectar el adaptador / cargador a la red eléctrica y al conector
del dispositivo.

— Mientras el dispositivo se esta cargando, el LED pulsa en verde.
Cuando el proceso de carga finaliza, el LED se ilumina en verde.

- Si el nivel de carga de la bateria es muy bajo, el LED parpadea en
verde, antes de que el dispositivo se apague.

2] Desplegar las patas de apoyo

Despliegue con cuidado las patas
sin aplicar fuerza, ya que podrian
romperse. Evite forzarlas, torcerlas
o tirar de ellas con fuerza.

PEICIOS Laser Pocke;

.i7

E Nivelacion horizontal y vertical
Encienda el dispositivo con el boton ON/OFF (1).
Soltar el seguro de transporte, girar la rueda (4) hacia
la izquierda.

Para poder efectuar la nivelacion horizontal y vertical tiene
que estar suelto el seguro de transporte. EI LED (1) esta
encendido con luz verde constante. Cuando el aparato se
encuentra fuera del rango automatico de nivelacion de
3°, las lineas laser parpadean. Coloque el aparato en una
posicion dentro del rango de nivelacion. Las lineas laser
vuelven a ser constantes.



A Modo de inclinacion

Encienda el dispositivo con el boton ON/OFF (1). No

abrir el seguro de transporte, girar la rueda (4) hacia

la derecha. Ahora pueden realizarse planos inclinados.

En este modo no se puede nivelar horizontal o

verticalmente, ya que las lineas laser no se orientan
automéaticamente.

Preparativos para la comprobacion de la calibracion
Usted mismo puede comprobar la calibracion del laser. Coloque el
aparato en el medio entre 2 paredes, separadas como minimo 5 m.
Encienda el aparato, suelte para ello el seguro de transporte (CRUZ
DE LASER ACTIVADO). Para una comprobacion 6ptima, por favor
utilice un tripode / soporte.
1. Marque el punto A1 en la pared.
2. Gire el aparato 180° y marque el punto A2

Ahora tiene una referencia horizontal entre A1y A2.

EL\%

Py
m

/ﬁ: A2

I

Comprobar la calibracion

3. Ponga el aparato lo més cerca posible de la pared,
a la altura del punto A1 marcado.

4. Gire el aparato 180° y marque el punto A3. La diferencia
entre A2 y A3 es la tolerancia

3. H
[
L

3 A3
H A3 |
n

=0K

o5mm/m

>
9

Si A2 y A3 se encuentran a mas de 0,5 mm / m entre

si, sera necesaria un ajuste. Péngase en contacto con
su distribuidor especializado o dirfjase al Servicio Técnico
de UMAREX-LASERLINER.

6 &
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Control de la linea vertical

Coloque el aparato a unos 5 m de una pared. Fije una plomada con
una cuerda de 2,5 m en la pared, la plomada debe poderse mover
libremente. Conecte el aparato y oriente el laser vertical segun la
cuerda de plomada. La precisién se encuentra dentro de la tolerancia
si la desviacion entre la linea de laser y la cuerda de plomada no
supera los + 1,5 mm.

Control de la

linea horizontal

Coloque el aparato a unos 5 m
de una paredy conecte la cruz
del laser. Marque el punto B

en la pared. Gire la cruz de laser
unos 2,5 mhacia la derecha. Verifique si la linea horizontal

del punto C se encuentra + 1,5 mm en la misma altura que el punto
B. Repita el proceso, pero ahora girando la cruz de laser hacia la
izquierda.

=0K
~
W
3

<1,5mm

Compruebe regularmente la calibracion antes del uso,
después de los transportes y después de almacenajes
n prolongados.

H Extraccion de la bateria




Indicaciones sobre el mantenimiento y el cuidado

Limpie todos los componentes con un pafo ligeramente humedecido

y evite el uso de productos de limpieza, abrasivos y disolventes.
Retire la/s pila/s para guardar el aparato por un periodo prolongado.

Conserve el aparato en un

lugar limpio y seco.

Calibracién

El aparato deberia ser calibrado y verificado con regularidad para

poder garantizar la precision y el funcionamiento. Se recomienda una

periodicidad de calibracion 1 a 2 anos. Dado el caso, puede ponerse
en contacto con su distribuidor especializado o dirijase al Servicio
Técnico de UMAREX-LASERLINER.

Datos técnicos
Sujeto a modificaciones

técnicas. 25W40

Margen de auto-nivelado |+ 3°
Precisiéon +£0,5mm/m
Nivelacion horizontal / automatico
Visibilidad (tipico)* 40m
Long\tud de onda 515 nm
del laser
Clase laser 2/<1mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/EN 50689:2021)

Conexiones USB tipo C

. Bateria de iones de litio de 3,7 V/ 1,0
Alimentacion

Ah /3,7 Wh

Autonomia de trabajo

aprox. 6 h

Condiciones de trabajo

-10°C ... 50°C, humedad del aire max
80% h.r., no condensante, altitud de
trabajo max. 4000 m sobre el nivel

del mar (nivel normal cero)

Condiciones de almacén

-20°C ... 70°C, humedad del aire max
85% h.r.

Dimensiones (An x Al x F)

35 x 160 x 40 mm

Peso

140 g (incl. bateria recargable)

* con un méaximo de 300 lux
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Disposiciones de la EU y GB y eliminacién

El aparato cumple todas las normas requeridas para el libre tréfico
de mercancias en la UE y GB.

Este producto, incluidos sus accesorios y embalaje, es un aparato
eléctrico que debe ser recogido en un punto de reciclaje de acuerdo
con las directivas de Europa y Reino Unido para los aparatos eléctricos
y electronicos, baterias y embalajes usados, con el fin de recuperas
las valiosas materias primas. Los aparatos eléctricos, las baterias y el
embalaje no se deben tirar a la basura doméstica. Los consumidores
estan obligados por ley a entregar las pilas y baterias gastadas en
un punto de recogida publico, en un punto de venta o en el servicio
técnico de forma gratuita. La bateria se debe extraer del dispositivo
sin danarla con cualquier herramienta comun, y desecharla por
separado antes de devolver el aparato para su eliminacion.

Si tiene alguna pregunta sobre la extraccion de las pilas, pongase
en contacto con el departamento de servicio técnico de
UMAREX-LASERLINER. Por favor, informese en su municipio sobre
las instalaciones de recogida adecuadas y siga las correspondientes
instrucciones de eliminacion y seguridad en los puntos de recogida.
Mas informacion detallada y de seguridad en
https://packd.li/l/AUH/in



Leggere attentamente le istruzioni per |'uso, |'opuscolo
allegato ,, Ulteriori informazioni e indicazioni garanzia”,
nonché le informazioni e le indicazioni piu recenti
raggiungibili con il link riportato al termine di queste
istruzioni. Conservare questi documenti e consegnarli
assieme al prodotto se viene ceduto a terzi.

Uso previsto

Questo laser a linee incrociate proietta una croce laser verde
ed & progettato per I'allineamento di superfici orizzontali

e verticali. Segnali ottici indicano se il dispositivo & fuori dal
campo di livellamento.

Indicazioni generali di sicurezza

- Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in conformita con gli scopi
previsti e nei limiti delle specificazioni.

— Gli apparecchi di misurazione e gli accessori non sono giocattoli.
Conservare lontano dalla portata di bambini.

— Manomissioni o modifiche dell’apparecchio non sono ammesse
e fanno decadere I'omologazione e la specifica di sicurezza.

- Non sottoporre |'apparecchio a carichi meccanici, elevate
temperature, umidita o forti vibrazioni.

— L'apparecchio non deve pit essere utilizzato nel caso in cui una o
pit funzioni cessino di funzionare, I'involucro o i cavi di collegamento
siano danneggiati o il livello di carica della batteria sia basso.

Indicazioni di sicurezza
Indicazioni di sicurezza

A=515nm Prax=< TmW

% LASER
2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Utente prodotto laser, classe 2

— Conforme a EN 60825-1:2014/A11:2021 e EN 50689:2021; Per la
proiezione di linee di livellamento orizzontale/verticale
da parte di utenti adulti.

& = Awiso: Attenzione: irradiazione di raggi laser!

LASER = rradiazione laser di classe 2 conforme
2 a EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Awiso: Non fissare il raggio ad occhio nudo!

s0 0D
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A = Lunghezza d'onda laser

Pmax = Max. potenza del laser in uscita

- Attenzione: non guardare direttamente il raggio o quello riflesso.

- Non puntare il raggio laser su persone.

— Nel caso in cui la radiazione laser della classe 2 dovesse colpire
gli occhi, chiuderli e spostare la testa dalla direzione del raggio.

— Non osservare in nessun caso il raggio laser o i riflessi con
strumenti ottici (lenti d'ingrandimento, microscopi, binocoli, ecc.).

- Non utilizzare il laser all‘altezza degli occhi (1,40 ... 1,90 m).

— Le superfici riflettenti, a specchio o lucenti devono essere
coperte durante il funzionamento di apparecchi laser.

- In zone di traffico pubblico il percorso dei raggi deve essere limitato
possibilmente con sbarramenti e pareti mobili, segnalando I'area
d'intervento del laser con cartelli di avertimento.

Indicazioni di sicurezza

Lavorare in presenza di radiazione elettromagnetica

— Lo strumento di misura rispetta le disposizioni e i valori limite
della compatibilita elettromagnetica in conformita alla direttiva
EMV 2014/30/EU.

— Rispettare le restrizioni locali all'uso, ad es. in ospedali, a bordo
di aerei, in stazioni di servizio o nelle vicinanze di persone portatrici
di pacemaker. Presenza di un influsso pericoloso o di un disturbo
degli e da parte degli apparecchi elettronici.

Indicazioni di sicurezza

Pericoli causati da forti campi magnetici

Pericoli causati da forti campi magnetici

Forti campi magnetici possono causare danni a persone con ausili
fisici attivi (per es. pacemaker) e ad apparecchi elettromeccanici (per
es. schede magnetiche, orologi magnetici, meccanica fine, dischi fissi).
A causa dell'influenza di forti campi magnetici su persone, vanno
rispettate le rispettive disposizioni e norme nazionali, ad esempio

in Germania la norma BGV B11 §14 ,Campi elettromagnetici”.

Pe evitare disturbi, tenere i magneti sempre a una distanza di ameno
30 cm dai rispettivi impianti e apparecchi.

I Per il trasporto spegnere sempre tutti i laser e bloccare il
pendolo, ruotare la rotella (4) verso destra.



1 Pulsante di ON / OFF 1

2 Porta di ricarica USB-C

3 Finestra di uscita laser 2

4 Rotella (sicura di trasporto) / 3
modalita di inclinazione

5 Piedini di supporto

6 Filettatura del treppiede 1/4" 4

(lato inferiore) / Magnete

Caratteristiche particolari del prodotto

SSISMALLS Orientamento automatico dell’apparecchio con un

LE sistema a pendolo a smorzamento magnetico.
L'apparecchio viene portato nella posizione base, nella quale ha poi
luogo I'auto-regolazione.

ﬂ\, BLOCCO di trasporto: durante il trasporto |'apparecchio
Tlock & protetto da un blocco del pendolo.

Tecnologia a laser verde

| dispositivi con tecnologia PowerGreen hanno diodi
% chiari e verdi ad alto rendimento, che permettono
una buona visibilita delle linee laser anche a grandi distanze,
con superfici scure e in ambienti luminosi.

Kl Uso della batteria ricaricabile
al litio-ioni

Indicazioni di sicurezza

— L'accumulatore pud essere ricaricato solo
con il cavo di ricarica USB fornito, collegato
a un alimentatore USB standard disponibile
in commercio (5V / >= 1000mA ), altrimenti
sussiste il rischio di lesioni e incendi. L'utilizzo
di alimentatori/caricabatterie non idonei fa
decadere la garanzia.
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- Utilizzare I'alimentatore/il caricabatterie solo in locali chiusi evitando
di esporlo all'umidita o alla pioggia altrimenti si corre il rischio di
scosse elettriche.

— Osservare le istruzioni per I'uso dell’alimentatore/caricatore
di terze parti.

— Non aprire la batteria ricaricabile. Pericolo di cortocircuito!

- Scollegare |"alimentatore/caricatore dalla rete quando il dispositivo
non & in uso.

— Assicurarsi della corretta polarita durante il reinserimento della
batteria.

Processo di ricarica

— Prima di utilizzare I'apparecchio caricare completamente
I'accumulatore.

— Il dispositivo pud essere caricato durante il funzionamento.

— Collegare I'alimentatore / caricabatterie alla rete elettrica e alla
presa del dispositivo.

— Mentre I'apparecchio & in carica, il LED pulsa in verde. Il processo
diricarica @ terminato quando la luce del LED diventa verde.

—Se il livello di carica dell'accumulatore & molto basso, il LED
lampeggia in verde prima che il dispositivo si spenga.

H Aprire i piedini di supporto

Aprire i piedini con cautela e senza
applicare forza, altrimenti potreb-
bero rompersi. Evitare di forzarli,
torcerli o tirarli con forza.

HE Livellamento orizzontale e verticale

Accendere il dispositivo tramite il tasto ON/OFF (1).
Sbloccare la sicura di trasporto, ruotare la rotella (4)
Verso sinistra.



Per il livellamento orizzontale e verticale si deve allentare
la sicura di trasporto. Il LED (1) rimane acceso in verde.
Non appena I'apparecchio si trova al di fuori del campo
di livellamento automatico di 3°, le linee laser iniziano a
lampeggiare. Posizionare |'apparecchio in modo che si
trovi all'interno del campo di livellamento. Le linee laser
hanno di nuovo una luce accesa fissa.

A Modalita d'inclinazione

Accendere il dispositivo tramite il tasto ON/OFF (1). Non
allentare la sicurezza di trasporto, ruotare la rotella (4)
verso destra. E ora possibile tracciare piani inclinati. In
U questa modalita non si puo livellare orizzontalmente o
verticalmente, in quanto le linee laser non si orientano
piu automaticamente.

Verifica della calibratura

La calibratura del laser puo essere controllata. Collocate

lo strumento al centro di due pareti distanti tra loro almeno
5 m e accendetelo. Accendere |'apparecchio sbloccando

la sicura di trasporto (CROCE DI COLLIMAZIONE ATTIVA).
Per una verifica ottimale, usate un treppiede.

1. Marcate il punto A1 sulla parete.

2. Ruotate I'apparecchio di 180° e marcate il punto A2.
A questo punto avrete un riferimento orizzontale tra A1 e A2

180°. ﬂ
il

f Gl
Esecuzione

3. Awicinate quanto pil possibile I'apparecchio alla parete,
all'altezza del punto A1.

4. Ruotate I'apparecchio di 180° e marcate il punto A3
La differenza tra A2 e A3 rappresenta la tolleranza
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Se la distanza tra A2 e A3 & superiore a 0,5 mm/m,

si rende necessaria una regolazione. Contattate il

vostro rivenditore specializzato o rivolgetevi al Servizio
Assistenza di UMAREX-LASERLINER.

<o5mm/m

sem [T

Verifica della linea verticale

Collocare I'apparecchio a circa 5 m da una parete. Fissare alla parete
un filo a piombo lungo 2,5 m; il piombo deve poter oscillare libera-
mente. Accendere |'apparecchio e puntare il laser verticale sul filo a
piombo. La precisione rientra nella tolleranza se lo scostamento tra la
linea laser e il filo a piombo non & maggiore di + 1,5 mm.

Verifica della

x
linea orizzontale ° 25m
Collocare I'apparecchio a circa E

5 m da una parete e attivare ]

la croce di collimazione laser. vi

Segnare il punto B sulla parete.

Ruotare la croce di collimazione laser di circa 2,5 m verso destra e
segnare il punto C. Controllare se la linea orizzontale passante per il
punto C si trova alla stessa altezza del punto B + 1,5 mm. Ripetere la
procedura ruotando la croce di collimazione verso sinistra.

' Verificare regolarmente la calibrazione prima dell’uso,
dopo il trasporto e in caso di lunghi periodi di inattivita.

B smontaggio della batteria




Indicazioni per la manutenzione e la cura

Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito ed
evitare |'impiego di prodotti detergenti, abrasivi e solventi. Rimuovere
la batteria/le batterie prima di un immagazzinamento prolungato.
Immagazzinare I'apparecchio in un luogo pulito e asciutto.

Calibrazione

L'apparecchio di misurazione deve essere calibrato e controllato
regolarmente al fine di assicurare precisione e funzionamento.
Si consigliano intervalli di taratura di 1-2 anni. Se necessario
contattare il proprio rivenditore oppure rivolgersi al reparto
assistenza della UMAREX-LASERLINER.

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche. 25W40

Rangg di L3°

autolivellamento

Precisione +£0,5mm/m

Livellamento orizzontale / automatico

Visibilita (tipica)* 40 m

Lunghezza delle 515 nm

onde laser

Classe laser 2/<1mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/EN 50689:2021)

Attacchi USB di tipo C

Pacco batterie agli ioni di litio

Alimentazione 37V/1,0 Ah/3,7 Wh

Durata di esercizio circa 6 ore

-10°C ... 50°C, umidita dell’aria max.
80% rH, non condensante, altezza di
lavoro max. 4000 m sopra il livello del
mare (zero normale)

Condizioni di lavoro

Condizioni -20°C ... 70°C, umidita dell’aria max.
di stoccaggio 85% rH

Dimensioni (L x H x P) 35 x 160 x 40 mm

Peso 140 g (incl. batteria ricaricabile)
* con max. 300 lux
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Disposizioni valide in UE e Regno unito e smaltimento
L'apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per la libera
circolazione di merci all‘interno dell’'UE e del Regno unito.

Questo prodotto, accessori e imballaggio inclusi, & un apparecchio
elettrico che deve essere riciclato nel rispetto dell’ambiente secondo
le direttive europee e del Regno Unito in materia di rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche, batterie e imballaggi
cosi da recuperare preziose materie prime. Gli apparecchi elettrici,

le batterie e i materiali di imballaggio non devono essere gettati nei
rifiuti domestici. Gli utilizzatori sono tenuti per legge a consegnare
gratuitamente batterie e accumulatori usati presso un centro

di raccolta autorizzato, nei punti vendita o all'assistenza tecnica.
L'accumulatore puo essere rimosso dall’apparecchio senza distruzione
utilizzando gli utensili disponibili in commercio. Provvedere alla
raccolta separata prima di restituire |'apparecchio per lo smaltimento.
Per domande sulla rimozione della batteria potete rivolgervi al reparto
assistenza di UMAREX-LASERLINER. Informatevi presso il vostro
comune sui centri di raccolta autorizzati allo smaltimento e osservare
le relative avvertenze per lo smaltimento e la sicurezza nei centri

di recupero.

Per ulteriori informazioni e indicazioni di sicurezza:
https://packd.li/ll/AUH/in



Nalezy przeczyta¢ w catosci instrukcje obstugi, dotaczona
broszure ,Zasady gwarancyjne i dodatkowe” oraz aktual-
ne informacje i wskazéwki dostepne przez tacze interne-
towe na koncu niniejszej instrukcji. Postepowac zgodnie z
zawartymi w nich instrukcjami. Niniejsza instrukcje nalezy
zachowac, a w przypadku przekazania produktu, wreczy¢
kolejnemu posiadaczowi.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ten laser krzyzowy wyswietla zielony krzyz laserowy i stuzy do
wyréwnywania powierzchni poziomych i pionowych. Sygnaty
optyczne informuja, gdy urzadzenie znajduje sie poza zakresem
poziomowania.

0Ogolne zasady bezpieczeristwa

— Wykorzystywac urzadzenie wyfacznie zgodnie z przeznaczeniem
podanym w specyfikadji.

— Przyrzady pomiarowe oraz akcesoria nie s zabawkami dla dzieci.
Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Przebudowa lub zmiany w urzadzeniu sa niedozwolone i prowadza
do wygasniecia atestu oraz specyfikacji bezpieczefistwa.

- Nie nalezy narazac urzadzenia na wptyw obciazert mechanicznych,
ekstremalnej temperatury, wilgoci ani silnych wstrzasow.

— Nie wolno uzywac urzadzenia, jesli jedna lub wiecej jego funkgji
ulegnie awarii, obudowa lub przewody pofaczeniowe sa uszkodzone
badz natadowanie baterii jest niedostateczne.

Zasady bezpieczeristwa
Stosowanie laserow klasy 2

A=515nm Prax=< TmW

% LASER
2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Produkt laserowy dla konsumentow, klasa 2
—Zgodny z normami EN 60825-1:2014/A11:2021 i
EN 50689:2021; Do wyswietlania poziomych/pionowych
linii przez dorostych uzytkownikow.

& = Ostrzezenie: Uwaga promieniowanie laserowe!

LASER = Promieniowanie laserowe klasy 2 zgodnie
2 znorma EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Ostrzezenie: Nie patrze¢ na wiazke lasera!

% @
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A = Dlugosc fali lasera

Pmax = Maks. moc wyjsciowa lasera

— Uwaga: Nie patrze¢ w bezposredni lub odbity promier lasera

— Nie kierowac promienia lasera na osoby.

— W przypadku trafienia oka promieniem laserowym klasy 2 nalezy
Swiadomie zamknac oczy i natychmiast usuna¢ gtowe z promienia.

— Nigdy nie patrze¢ w promien lasera lub jego odbicia za pomoca
instrumentéw optycznych (lupy, mikroskopu, lornetki, ...)

— Nie uzywac lasera na wysokosci oczu (1,40 ... 1,90 m).

— Podczas eksploatacji urzadzen laserowych nalezy przykry¢
wszelkie powierzchnie dobrze odbijajace promienie, blyszczace
oraz lustrzane.

— W obszarach publicznych bieg promieni ograniczy¢ w miare
mozliwosci za pomoca blokad i parawanéw oraz oznaczy¢ obszar
dziatania lasera za pomoca znakéw ostrzegawczych.

Zasady bezpieczenstwa

Postepowanie z promieniowaniem elektromagnetycznym

— Przyrzad pomiarowy odpowiada przepisom i wartosciom granicznym
kompatybilnosci elektromagnetycznej zgodnie z dyrektywa
EMC 2014/30/UE.

- Nalezy zwraca¢ uwage na lokalne ograniczenia stosowania np. w
szpitalach, w samolotach, na stacjach paliw oraz w poblizu oséb
z rozrusznikami serca. Wystepuje mozliwo$¢ niebezpiecznego
oddziatywania lub zakiécen w urzadzeniach elektronicznych
i przez urzadzenia elektroniczne.

Zasady bezpieczenstwa

Zagrozenie spowodowane silnymi polami magnetycznymi

Silne pola magnetyczne moga mie¢ szkodliwy wptyw na osoby

z aktywnymi implantami (np. rozrusznikami serca) oraz na urzadzenia
elektromechaniczne (np. karty magnetyczne, zegarki mechaniczne,
precyzyjne urzadzenia mechaniczne, twarde dyski).

W odniesieniu do wptywu silnych pél magnetycznych na osoby nalezy
przestrzega¢ odpowiednich przepisow i reguladji krajowych, np.

w Niemczech regulacji BGV B11 §14 ,Pola elektromagnetyczne”.
Aby uniknac zaktocen, nalezy zawsze trzymac magnesy w odlegtosci
co najmniej 30 cm od zagrozonych implantéw i urzadzen.

' Do transportu nalezy zawsze wytaczac wszystkie lasery,
zaryglowac wahadto, przekreci¢ pokretio (4) w prawo.



1 Przycisk WE/WYE 1

2 Port tadowania USB-C

3 Okienko promieni lasera 2

4 Pokretto (Zabezpieczenie 3
transportowe) / Tryb pochylenia

5 Nozki podporowe

6 Gwint statywu 1/4" (od dotu) / 4

Magnes

Cechy szczegoélne produktu

ASISUALLS  Automatyczne ustawianie za pomoca magnetycznie
LEVEL tlumionego systemu wahadfa. Urzadzenie ustawiane
jest w pozycji podstawowej, a nastepnie reguluje sie samoczynnie.
ﬂ,‘ Blokada transportowa: Blokada wahadta chroni urzadzenie
Wflock 5odczas transportu.

Technologia zielonego lasera
Urzadzenia z technologia PowerGreen posiadaja jasne,
tasen zielone diody duzej mocy, ktdre umozliwiaja bardzo
dobra widocznos¢ linii laserowych na duze odlegtosci, na ciemnych
powierzchniach i przy jasnym swietle otoczenia.

Hl obstuga akumulatora
litowo-jonowego
Zasady bezpieczeristwa USB-C
— Akumulator nalezy tadowac wytacznie za
pomoca dotaczonego kabla USB, przy uzyciu
dostepnego w handlu standardowego
zasilacza USB (5 V/>= 1000 mA ),
w innym przypadku istnieje iebezpieczenstwo
zranienia i pozaru. Stosowanie ‘\
nieprawidtowego zasilacza / tadowarki
powoduje utrate gwarangji
— Zasilacz-tadowarke wolno uzywac wytacznie
w zamknietych pomieszczeniach. Wystawianie
go na dziatanie wilgoci lub deszczu grozi porazeniem pradem
elektrycznym.

0 @
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— Nalezy przestrzegac instrukgji uzytkowania zasilacza/tadowarki
innego producenta.

— Prosze nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczerstwo zwarcia.

— Odtaczy¢ zasilacztadowarke od sieci, gdy urzadzenie nie jest
uzywane.

- Podczas ponownego wktadania akumulatora nalezy zwroci¢ uwage
na jego prawidtowa polaryzacje.

Proces fadowania

- Przed uzyciem urzadzenia nalezy catkowicie natadowac akumulator.

- Urzadzenie moze by¢ tadowane podczas pracy.

— Podtaczy¢ zasilacz/tadowarke do sieci i gniazda przytaczeniowego
urzadzenia pakietu akumulatorow.

- Podczas fadowania urzadzenia, dioda LED pulsuje na zielono.
tadowanie jest zakoniczone, gdy diody LED swieca na zielono.

— Jezeli stan natadowania akumulatora jest bardzo niski, dioda LED
miga na zielono, zanim urzadzenie sie wylaczy.

2] Roztozy¢ nézki podporowe
Rozktadac nozki ostroznie i bez
uzycia sity, w przeciwnym razie
moga sie ztamac. Unikac ich nad-
miernego rozciagania, skrecania
i szarpania.

PeICIOss-Laser Pockes

.i7

H Niwel lie poziome i pi
Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem WE/WYL. (1).
Zwolni¢ zabezpieczenie transportowe, przekreci¢
pokretio (4) w lewo.

Do niwelacji poziomej i pionowej zabezpieczenie
transportowe musi by¢ zwolnione. Dioda LED (1) Swieci
statym zielonym swiattem. Gdy urzadzenie znajduje sie
poza automatycznym zakresem niwelacji wynoszacym 3°,
linie laserowe migaja. Ustawi¢ urzadzenie tak, aby znalazto
sie w zakresie niwelacji. Linie laserowe ponownie $wieca
W spos6b ciagty.

® &



B Tryb nachylenia

Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem WE/WYL. (1). Nie

zwalnia¢ zabezpieczenia transportowego, przekrecic¢

pokretto (4) w prawo. Mozna teraz wygenerowac

skosne ptaszczyzny. W tym trybie niemozliwe jest

niwelowanie poziome lub pionowe, gdyz linie lasera
nie s3 juz ustawiane automatycznie.

Kontrola Kalibracji - przygotowanie

Mozna w kazdej chwili sprawdzi¢ kalibracje. Stawiamy niwelator
w $rodku pomiedzy dwiema tatami (scianami), ktére sa oddalone
0 co najmniej 5 m. Wiaczy¢ urzadzenie, zwalniajac w tym celu
zabezpieczenie do transportu (KRZYZ LASEROWY WEACZONY)
Dla najlepszego skontrolowania uzywamy statywu.

1. Zaznaczamy punkt A1 na Scianie.

2. Obracamy niwelator o 180° i zaznaczamy punkt A2
Pomedzy A1 i A2 maja Panstwo teraz pozioma linie odniesienia.

EL\%

ALY ﬂ
m

f Gl
Kontrola Kalibracji

3. Ustaw najblizej jak to mozliwe sciany na wysokosci
punktu zaznaczonego A1.

4. Obro¢ niwelator o 180° i zaznacz punkt A3
Roznica pomiedzy A2 i A3 jest tolerancja

3.
8
Al 2 A2 a2
£
z & M
A2|
A3l |

Jezeli A2 i A3 sa oddalone od siebie o wiecej niz 0,5 mm
na m, niezbedne jest justowanie. Skontaktuj sie z lokalnym
handlowcem lub serwisem. UMAREX-LASERLINER.

.-I:I:
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Sprawdzanie linii pionowej

Instrument ustawi¢ ok. 5 m od jednej ze scian. Na sScianie zawiesi¢
pion o diugosci sznurka 2,5 m. Pion powinien by¢ luzno zawieszony.
Wiaczy¢ instrument i naprowadzi¢ pionowy laser na sznurek pionu.
Instrument spetnia wymagania tolerandji, jezeli odchylenie linii lasera
od sznurka jest mniejsze niz + 1,5 mm.

Sprawdzanie linii poziomej
Instrument ustawi¢ ok. 5 m

od jednej ze $cian i wiaczyc.
Zaznaczy¢ na $cianie punkt B.
Odsunac laser o ok. 2,5 m

W prawo i zaznaczy¢ punkt C.
Sprawdzi¢, czy punkty B i C lezg w poziomie (tolerancja + 1,5 mm).
Pomiar powtorzy¢ przesuwajac laser w lewo.

=0K
~
W
3

<1,5mm

I Nalezy regularnie sprawdzac kalibracje przed uzyciem, po
zakonczeniu transportu i po diuzszym przechowywaniu.

B wyjmowanie akumulatora




Wskazéwki dotyczace konserwacji i pielegnacji
Oczysci¢ wszystkie komponenty lekko zwilzong $ciereczka;
unikac¢ stosowania srodkow czyszczacych, srodkéw do szorowania
i rozpuszczalnikow. Przed dtuzszym sktadowaniem wyjac baterie.
Przechowywac urzadzenie w czystym, suchym miejscu.

Kalibracja

Przyrzad pomiarowy musi by¢ regularnie kalibrowany i testowany

w celu zapewnienia doktadnosci i sprawnosci. Zalecana jest kalibracja
co 1-2 lata. W tym celu nalezy w razie potrzeby skontaktowac sie ze
sprzedawca lub dziatem serwisu UMAREX-LASERLINER.

Dane techniczne Zmiany zastrzezone. 25W40

Automatyczne
poziomowanie (zakres)

+3°

Doktadnos¢ +0,5mm/m

Niwelacja poziomy / automatyczny
Widocznos¢ (typowo)* 40m

Dtugosc fali lasera 515 nm

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/

Warunki pracy

Klasa lasera A11:2021/ EN 50689:2021)

Porty USB typu C

Pobér mocy Zespot akumulatorow litowo-jonowych
3,7V/1,0 Ah/3,7 Wh

Czas pracy baterie ok. 6 godzin
-10°C ... 50°C, wilgotnos¢ powietrza

maks. 80% wilgotnosci wzglednej,
bez skraplania, wysokos$¢ robocza
maks. 4000 m nad punktem zerowym
normalnym

Warunki przechowywania

-20°C ... 70°C, wilgotno$¢ powietrza
maks. 80% wilgotnosci wzglednej

Wymiary (szer. x wys. x gt.)

35x 160 x 40 mm

Masa

140 g (z akumulatorem)

* przy maks. 300 luksow




SuperCross-Laser Pocket

Przepisy UE i UK oraz utylizacja

Urzadzenie spetnia wszelkie normy wymagane do wolnego obrotu
towaréw w UE i UK.

Ten produkt, wraz z akcesoriami i opakowaniem, jest urzadzeniem
elektrycznym, ktore nalezy poddac recyklingowi w sposob przyjazny
dla $rodowiska, zgodnie z dyrektywami europejskimi i brytyjskimi
dotyczacymi zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
baterii i opakowan, w celu odzyskania cennych surowcow.
Urzadzenia elektryczne, baterie i opakowania nie naleza do
odpadow domowych. Konsumenci sa prawnie zobowiazani do
bezptatnego zwrotu zuzytych baterii i akumulatoréw do publicznego
punktu zbidrki, punktu sprzedazy lub technicznego dziatu obstugi
klienta. Przed oddaniem urzadzenia do utylizacji nalezy wyja¢
akumulator z urzadzenia przy uzyciu dostepnych na rynku narzedzi,
uwazajac, aby go nie zniszczy¢, po czym oddac go do oddzielnej
zbiorki. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych wyjmowania
baterii nalezy skontaktowac sie z dziatem serwisu UMAREX-LASERLINER.
Nalezy skontaktowac sie z gmina w celu uzyskania informacji na
temat odpowiednich zaktadow utylizacji i przestrzega¢ odpowiednich
instrukgji dotyczacych utylizacji i bezpieczenstwa

w punktach zbiérki

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i informacje
dodatkowe patrz:

https://packd.li/ll/AUH/in



Lue kayttoohje, oheinen lisélehti “Takuu- ja muut ohjeet”
seka taman kayttoohjeen lopussa olevan linkin kautta
|6ytyvat ohjeet ja tiedot kokonaan. Noudata annettuja
ohjeita. Sailytd ndma ohjeet ja anna ne tuotteen mukana
seuraavalle kayttajalle.

Kéyttotarkoitus

Tama ristiviivalaser heijastaa vihrean laserristikon ja soveltuu

vaaka- ja pystysuuntausten tekemiseen. Optiset signaalit ilmaisevat,
jos laite on ulkona tasausalueelta

Yleiset turvallisuusohjeet

— Kéyta laitetta yksinomaan ilmoitettuun kéyttétarkoitukseen
teknisten tietojen mukaisesti

— Mittari ja sen tarvikkeet eivat ole tarkoitettu lasten leikkeihin.
Sailyta ne poissa lasten ulottuvilta.

— Rakennemuutokset ja omavaltaiset asennukset laitteeseen
ovat kiellettyja. Talloin raukeavat laitteen hyvaksynta- ja
kayttoturvallisuustiedot.

— Al3 aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean ldmpétilan,
kosteuden tai voimakkaan tarinan aiheuttaman rasituksen alaiseksi.

— Laitteen kaytto on lopetettava, jos yksi tai useampi toiminto ei toimi
tai jos kotelo tai liitantajohdot ovat vaurioituneet tai jos pariston
varaus on alhainen

Turvallisuusohjeet
Luokan 2 laserin kayttd

A=515nm Prax= < TmW

% LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT

EN 50689:2021

Laser-kuluttajatuote, luokka 2

— Standardien EN 60825-1:2014/A11:2021 ja EN 50689:2021
mukainen; Vaaka-/pystysuuntaisten vaaituslinjojen
heijastamiseen. Tarkoitettu téysi-ikaisille kayttajille.

& = Varoitus: Huomio - lasersade!

LASER = Standardin EN 60825-1:2014/A11:2021
2 luokan 2 mukainen lasersade

@ = Varoitus: Al katso siteeseen!
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A = Laserin aallonpituus

Pmax = Laserin suurin lahtéteho

— Huomaa: Al4 katso lasersiteeseen, ala mydskaan
heijastettuun sateeseen.

- Ald suuntaa lasersadettd kohti ihmisid.

— Jos 2-laserluokan lasersade osuu silméaan, sulje ja pidé silmési
kiinni ja kaanna paasi heti pois lasersateesta.

— Al3 katso lasersateeseen tai sen heijastumaan optisella
laitteella (esim. luuppi, mikroskooppi tai kaukoputki).

— Al4 kayta laseria silmien korkeudella (1,40 - 1,90 m).

— Peita heijastavat ja kiiltavat seka peilipinnat, kun kaytat laserlaitetta

— Yleiselld kulkuvayllla tyoskennellessési rajaa lasersade suluilla
ja seinakkeilld ja merkitse lasersade varoituskilvin

Turvallisuusohjeet

Séhkoémagneettinen sateily

- Mittauslaite tayttag EMC-direktiivin 2014/30/EU sahkémagneettista
sietokykya koskevat vaatimukset ja raja-arvot.

— Huomaa kayttorajoitukset esim. sairaaloissa, lentokoneissa,
huoltoasemilla ja sydéntahdistimia kayttavien henkildiden
laheisyydessa. Sateilylla voi olla vaarallisia vaikutuk:
sahkoisissa laitteissa tai se voi aiheuttaa niihin hairiita

Turvallisuusohjeet

Voimakas magneettikenttd aiheuttaa vaaran

Voimakkaat magneettikentat saattavat vahingoittaa apulaitteita
(esim. sydamentahdistinta) kayttavia henkiloita ja sahkélaitteita

(esim. magneettikortti, mekaaninen kello, hienomekaaninen laite,
kiintolevy).

Noudata maakohtaisia turvallisuusohieita, jotka koskevat voimakkaiden
sahkomagneettisten kenttien ihmisille aiheuttamien vaarojen valttamista.
Saksassa tdéma on BGV B11 §14 ,Elektromagnetische Felder”
(Sahkomagneettiset kentat).
Hairididen vélttémiseksi pidd magneetti vahintdan 30 cm paassa
implantista tai muusta hairiherkasta laitteesta

' Sammuta kaikki laserviivat kuljetuksen ajaksi ja lukitse
heiluri, kaanna saatopyoraa (4) oikealle.



1 ON/OFF-painike 1

2 Latausportti USB-C 2

3 Lasersateen ulostuloikkuna

4 Pyora (Kuljetusvarmistus) / 3
kallistusasetus

5 Tukijalat

6 Jalustan kierre 1/4" (pohjassa) / 4
Magneetti

Tuotteen erityisominaisuuksia

ARISUALIS | ajtteen automaattitasaus magneettisesti vaimennetulla
LEVEL heilurijarjestelmalla. Laite asetetaan perusasentoon ja
tasaus tapahtuu automaattisesti.

ﬁ“ Transport LOCK (Kuljetuslukitus): Heilurijarjestelmassa
WBTlock o kuljetuksen ajaksi kytkettava lukitus.

Vihreén laserin teknologiaa
PowerGreen-tekniikalla varustetun laitteen kirkkaiden,
tasen vihreiden tehodiodien ansiosta laserviivat nakyvat erittain
hyvin myos pitkalta matkalta, tummassa pinnassa ja kirkkaassa
ympaériston valossa.

Hl Litium-ioni-akun kasittely
. . 4
Turvallisuusohjeet USB-C

— Akun saa ladata vain mukana toimitetta-
valla USB-latauskaapelilla tavanomaisella
USB-virtalahteelld ( 5V / >= 1000mA ),
muussa tapauksessa on loukkaantumis- ja
tulipalovaara. Jos kaytat muita verkkolaitteita,
takuu raukeaa.

— Kayta verkkolaitetta / laturia vain sisétiloissa. \
Suojaa laite kosteudelta ja sateelta.

Séhkaiskun vaara.

— Noudata kolmannen osapuolen verkkolaitteen/

laturin kayttoohjeita.
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— Alé avaa akkua. Oikosulun vaara.
— Irrota verkkolaite/laturi séhkdverkosta, kun laite ei ole kaytossa.
— Aseta akku takaisin oikein napaisuuden mukaisesti.

Latausprosessi

— Lataa laitteen akku téyteen ennen kayttoa.

— Laitetta voidaan ladata kéyton aikana.

— Kytke verkkolaite/laturi sahkoverkkoon ja laitteen akkuun.

— Laitteen latautuessa LED-valo vilkkuu vihredna. Lataus on valmis,
kun LED palaa vihreana.

— Jos akun varaus on hyvin alhainen, LED-valo vilkkuu vihreana
ennen kuin laite sammuu.

H Taita tukijalat auki

Taita tukijalat varovasti ilman
voimankayttoa, etteivat ne katkea.
Valta yliojentamista, vaantamista ja
voimakasta vetamista.

El Vaaka- ja pystysuuntaan tasaaminen

Kaynnista laite ON/OFF-painikkeella (1). Poista
kuljetussuoja kaanna saatopyoraa (4) vasemmalle.

Vaaka- ja pystysuuntaan tasaamista varten tulee
kuljetusvarmistuksen olla vapautettuna. LED-valo (1)
palaa jatkuvasti vihreana. Jos laitteen kaltevuus on yli 3°
itsetasausalueen, laserviivat alkavat vilkkua. Sijoita laite
tasaiselle alustalle niin, ettd kaltevuus on tasausalueella.
Laserviivat palavat tasaisesti.



A Kallistusasetus

Kaynnista laite ON/OFF-painikkeella (1). Ala poista
kuljetussuojaa, kaanna saatopyoraa (4) oikealle. Nyt
voidaan luoda kaltevia tasoja. Tass tilassa ei voida
suorittaa vaaka- tai pystysuuntaista tasoitusta, koska
laserséteet eivat endd kohdistu automaattisesti.

Kalibrointitarkistuksen valmistelutoimet

Laserin kalibrointi on tarkistettavissa. Aseta laite kahden vahintaan

5 metrin etdisyydelld olevan seindn valiin keskikohdalle. Kaynnista

laite, avaa kuljetusvarmistus (LASERRISTI PAALLA). Optimaalinen

tarkistustulos edellyttaa kolmijalan kayttoa.

1. Merkitse piste A1 seinaan.

2. K&anna laite 180° ja merkitse piste A2. Pisteiden A1 ja A2 valille
muodostuu vaakasuuntainen referenssilinja. Kalibroinnin tarkistus.

EL\%

Py ﬂ
ﬁ\

g ll
Kalibroinnin tarkistus

3. Aseta laite merkityn pisteen A1 korkeudella
mahdollisimman ldhelle seinda, suuntaa laite.

4. Kaanna laitetta 180° ja merkitse piste A3.
Pisteiden A2 ja A3 valinen erotus toleranssi.

3.

oK

A1

i -
!

>
R
>
9

<
>
9

0,5mm/m
>
A i Iy

4

Jos A2 ja A3 ovat toisistaan etaammalld kuin 0,5 mm / m,
on s&ato tarpeen. Ota yhteys paikalliseen laitetoimittajaantai
UMAREX-LASERLINER huolto-osastoon.
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Pystyviivan tarkistus

Aseta laite n. 5 m:n etdisyydelle seinasta. Kiinnita mittaluoti seindan
2,5 m:n pituisella langalla siten, etta luoti paasee vapaasti heilumaan.
Kéynnista laite ja suuntaa pystysade luotilangan kanssa. Tarkkuus on
toleranssin rajoissa, kun laserviivan ja luotilangan vélinen poikkeama
on enintdan + 1,5 mm.

Vaakaviivan tarkistus
Aseta laite n. 5 m:n etdisyydelle
seinastd ja kytke laserristi.
Merkitse piste B seinaan
Kaanna laserristia n. 2,5 m
oikealle ja merkitse piste C.
Tarkista onko pisteesta C ldhteva vaakaviiva + 1,5 mm:n tarkkuudella
samalla korkeudella pisteen B kanssa. Toista toiminto laitetta uudelleen
vasemmalle kaantamalla.

=0K
~
W
3

<1,5mm

I Tarkista kalibrointi saannollisesti ennen kayttoa ja
kuljetuksen seka pitkan sailytyksen jalkeen.

B Akun irrottaminen




Ohijeet huoltoa ja hoitoa varten

Puhdista kaikki osat nihkeélla kankaalla. Ala kayta pesu- tai
hankausaineita alaka liuottimia. Ota paristo(t) pois laitteesta pitkan
sailytyksen ajaksi. Séilyté laite puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Kalibrointi

Mittalaite tulisi kalibroida ja testata saannallisesti sen tarkkuuden

ja hyvan toiminnan varmistamiseksi. Kalibrointivéliksi suosittelemme

1 - 2 vuotta. Ota sita varten tarvittaessa yhteys laitteen jalleenmyyjaan
tai s uoraan UMAREX-LASERLINER-huolto-osastoon

Tekniset tiedot Tekniset muutokset mahdollisia. 25W40
Automaattitasausalue |+ 3°

Tarkkuus +0,5mm/m

Vaaitus horizontal / automatisch

Nakyvyys (tyypillinen)* {40 m

Laserin aallonpituus | 515 nm

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021/
EN 50689:2021)

Liitannat USB tyyppi C

Laser luokka

Virransy6ttd Litiumioni akku 3,7 V/ 1,0 Ah /3,7 Wh

Paristojen kéyttéikd  |n. 6 h

-10°C ... 50°C, ilmankosteus maks. 80% RH,
Kayttéymparistd ei kondensoituva, asennuskorkeus maks.
4000 m merenpinnasta

Varastointiolosuhteet |-20°C ... 70°C, ilmankosteus maks. 80% RH

Mitat (L x K x S) 35 x 160 x 40 mm

Paino 140 g (sis. akun)

* kun maks. 300 luksia
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EU- ja UK-m3

Laite tayttaa kaikki EU:n alueella ja UK:ssa tapahtuvaa vapaata
tavaranvaihtoa koskevat standardit.

aykset ja havittaminen

Tama tuote, lisdvarusteet ja pakkaukset mukaan lukien,

on sahkolaite, joka eurooppadaisten ja UK:n sahko- ja
elektroniikkaromua, akkuja ja pakkauksia koskevien direktiivien
mukaisesti on kierratettava ymparistoystavalliselld tavalla
arvokkaiden raaka-aineiden talteenottamiseksi. Paristo tulee poistaa
laitteesta jollakin tavanomaisella tyokalulla paristoa vahingoittamatta.
Sahkolaitteet, paristot ja pakkaukset eivét ole sekajatettd. Kuluttaja
on lain mukaan velvollinen palauttamaan kéytetyt paristot ja akut
veloituksetta yleiseen kerdyspisteeseen, myyjalle tai tekniseen
asiakaspalveluun.

Akku tulee poistaa laitteesta jollakin tavanomaisella tyokalulla akkua
vahingoittamatta. Akku tulee ottaa talteen erikseen ennen laitteen
toimittamista havitettavéksi. Jos sinulla

on pariston poistamisesta kysyttavaa, ota yhteys
UMAREX-LASERLINER-huoltoon. Saat kierrattdmista koskevia
lisatietoja paikkakuntasi ymparistokeskuksesta. Noudata
keréyspisteen antamia havittamis- ja turvallisuusohjeita.

Lisatietoja, turvallisuus- yms. ohjeita:

https://packd.li/ll/AUH/in



Leia completamente as instrucoes de uso, o caderno
anexo ,Indicagoes adicionais e sobre a garantia”, assim
como as informacoes e indicagoes atuais na ligacao

de Internet, que se encontra no fim destas instrugoes.
Siga as indicacoes af contidas. Guarde esta documentacao
e junte-a ao produto se o entregar a alguém.

Utilizagdo correta

Este laser de linhas cruzadas projeta uma cruz laser verde

e é destinado ao alinhamento horizontal e vertical. Sinais dpticos
indicam quando o aparelho esta fora da faixa de nivelamento.

Indicagdes gerais de seguranca

- Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de aplicacao
dentro das especificacoes.

— Os aparelhos de medicao e os seus acessorios ndo sao brinquedos.
Mantenha-os afastados das criancas.

— N&o s&o permitidas transformagoes nem alteracoes do aparelho,
que provocam a extingao da autorizacdo e da especificaao de
seguranca.

— Nao exponha o aparelho a esforcos mecanicos, temperaturas
elevadas, humidade ou vibracoes fortes.

- Nao é permitido usar o aparelho se uma ou mais funcoes falharem
ou no caso de danificacdes da caixa ou dos cabos de ligacdo ou se
a carga da pilha estiver baixa.

Indicagdes de seguranca
Lidar com lasers da classe 2

A=515nm Prax=< TmW

% LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Consumidor, produto laser, classe 2

— Em conformidade com a norma EN 60825-1:2014/A11:2021 e EN
50689:2021; Para a projecdo de linhas de alinhamento horizontais/
verticais por utilizadores adultos.

& = Aviso: Atengao: radiacao laser!

LASER = Radiacdo laser da classe 2 conforme
anorma EN 60825-1:2014/A11:2021

2
@ = Aviso: nao olhar para o feixe!
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A = Comprimento de onda do laser
Pmax = Poténcia de saida max. do laser

— Atencao: nao olhar para o raio direto ou refletido.
— Nao orientar o aparelho para pessoas.
— Se uma radiacdo de laser da classe 2 entrar nos olhos, feche
conscientemente os olhos e afaste imediatamente a cabeca do raio.
— Nunca olhe para o feixe de laser nem para os seus reflexos com
aparelhos dpticos (lupa, microscopio, telescopio, ...).
- N&o use o laser a altura dos olhos (1,40 ... 1,90 m).
— Superficies bem refletoras, espelhadas ou brilhantes devem
ser cobertas durante a operacao com dispositivos a laser.
— Em areas de trafego publicas, limitar ao maximo possivel
o feixe de laser, por intermédio de vedagGes e divisorias,
e assinalar a zona do laser com placas de aviso.

Indicagbes de seguranca

Lidar com radiacao eletromagnética

— O aparelho cumpre os regulamentos e valores limite relativos
a compatibilidade eletromagnética nos termos da diretiva
CEM 2014/30/UE

— Observar limitagdes operacionais locais, como p. ex. em hospitais,
avides, estacoes de servico, ou perto de pessoas com pacemarkers.
Existe a possibilidade de uma influéncia ou perturbacao perigosa
de aparelhos eletronicos e devido a aparelhos eletronicos.

Indicacdes de seguranca

Perigo devido a exposicao a fortes campos magnéticos

Campos magnéticos fortes podem causar efeitos nocivos em pessoas
com meios auxiliares ativos (p. ex., pacemakers) e em dispositivos
eletromecanicos (p. ex., cartoes magnéticos, relogios mecanicos,
mecanica de precisao, discos rigidos).

Relativamente a influéncia de campos magnéticos fortes sobre

as pessoas, devem ser consideradas as respetivas disposicoes

e regulamentos nacionais, como por exemplo o regulamento
BGV B11 §14 ,Campos eletromagnéticos” na Republica Federal
da Alemanha.

Para evitar influéncias nocivas, mantenha imanes a uma distancia
de, pelo menos, 30 cm dos implantes e dispositivos em perigo.

I Para o transporte, desligue sempre todos os lasers,
trave o péndulo, gire a roda (4) para a direita.



1 Botao para ligar / desligar 1

2 Porta de carregamento USB-C 2

3 Janela de saida do laser

4 Roda (Blogueador de transporte) / 3
Modo de inclinacao

5 Pés de apoio

6 Rosca para tripé 1/4" (lado inferior) / 4
[man

Caracteristicas particulares do produto

AuTomATIC

_v_ Nivelacédo automatica do aparelho através de um sistema
LE pendular com protecdo magnética. O aparelho é colocado
na posicao basica e alinha-se automaticamente.

ﬂ“‘ Bloqueador de transporte LOCK: o aparelho é protegido
¢ ok com uma travagem do péndulo para o transporte.

Tecnologia de laser verde

Os aparelhos com tecnologia PowerGreen tém diodos
tasen especiais verdes claros, altamente eficientes, que
permitem uma visibilidade muito boa das linhas de laser a grandes
distancias, sobre superficies escuras e com iluminacdo ambiente clara.

H utilizagio do acumulador
de ides de litio
Indicacbes de seguranca UsB-C
— A bateria s6 pode ser carregada com o cabo
de carregamento USB incluido numa unidade
de alimentacdo USB standard convencional
(5V/>=1000mA ), caso contrario, existe
o risco de ferimentos e de incéndio. Se for
usado um carregador ou uma unidade de \
alimentacao errada, a garantia caduca
— Usar a unidade de alimentacéo / carregador
56 dentro de espacos fechados e nao expor a
humidade nem a chuva. Caso contrério existe
o perigo de choques elétricos.
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— Observe as instrucoes de uso do carregador / fonte de alimentacao
de terceiros.

—Nao abra o acumulador. Perigo de curto-circuito!

— Desconecte o carregador / fonte de alimentacao da rede elétrica
quando o aparelho néo estiver em uso.

— Ao recolocar a bateria, certifique-se de que a polaridade esta correta.

Processo de carregamento

— Carregue completamente a bateria antes de usar o aparelho.

— O aparelho pode ser carregado durante o funcionamento.

— Ligue a unidade de alimentacao/o carregador a rede elétrica
e a tomada de ligacdo do pacote de bateria do aparelho.

— Enquanto o aparelho estiver a carregar, o LED pisca a verde. O pro-
cesso de carga esta concluido quando o LED acende com cor verde.

—Quando o nivel de carga da bateria é muito baixo, o LED pisca a
verde antes de o aparelho se desligar.

H Desdobrar os pés de apoio

Desdobre os pés com cuidado

e sem aplicar forca, pois podem
quebrar. Evite esticar demais, torcer
ou puxar com forca.

PEICIOS Laser Pocke;

.i7

E Nivelacio horizontal e vertical

Ligue o aparelho com o botao LIGA/DESLIGA (1).
Solte o blogueador de transporte, gire a roda (4)
para a esquerda.

Para a nivelacao horizontal e vertical é preciso que o
bloqueador de transporte esteja solto. O LED (1) acende
constantemente com cor verde. Logo que o aparelho

se encontre fora da area de nivelagdo automatica de 3°,
as linhas de laser piscam. Posicione o aparelho de modo
a que se encontre dentro da area de nivelacao. As linhas
de laser voltam a estar constantemente acesas.



A Modo de inclinagio

Ligue o aparelho com o botdo LIGA/DESLIGA (1).

Nao solte o bloqueador de transporte, gire a roda

(4) para a direita. A seguir podem ser tracados niveis

inclinados. Neste modo néo é possivel nivelar horizontal

e verticalmente, uma vez que as linhas de laser ndo se
alinham automaticamente.

Preparativos para verificar a calibragem

Vocé mesmo pode verificar a calibragem do laser. Coloque o
aparelho entre 2 paredes separadas num minimo de 5 metros.
Ligue o aparelho, soltando para isso o bloqueador de transporte
(CRUZ DO LASER LIGADA). Use um tripé.

1. Marque o ponto A1 na parede.

2. Gire o aparelho 180° e marque o ponto A2
Assim, temos uma referéncia horizontal entre A1 e A2.

3

180°.

Verificar a calibragem

3. Coloque o aparelho o mais proximo possivel da parede
a altura do ponto A1, alinhando o aparelho.

4. Gire o aparelho 180° e marque o ponto A3.
A diferenca entre A2 e A3 é a tolerancia.

3.

=0K
>
4
>
iq

A1

05mm/m

4] ooy
Py A2

3 =

Se os pontos A2 e A3 estiverem separados mais de
I 0,5 mm / m é necessario efetuar uma calibragem.
Contacte o seu distribuidor ou dirija-se ao departamento
de assisténcia da UMAREX-LASERLINER.

<
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Controlo da linha vertical

Coloque o aparelho a uns 5 metros de uma parede. Fixe um fio de
prumo de 2,5 m na parede, podendo o fio mover-se liviemente.
Ligue o aparelho e oriente o laser vertical no sentido do fio de prumo.
A preciséo esta dentro da tolerancia se o desvio entre a linha do
laser e o fio de prumo nao for superior a + 1,5 mm.

Controlo da linha horizontal
Coloque o aparelho a uns

5 metros de uma parede e ligue

a luz do laser. Marque o ponto

B na parede. Gire a cruz laser
cerca de 2,5 m para a direita.
Verifique se a linha horizontal do ponto C se encontra a uma altura
+ 1,5 mm do ponto B. Repita o processo, mas agora girando a cruz
do laser para a esquerda.

=0K
~
W
3

<15mm

I Verifique regularmente a calibragem antes de usar, apos
transportes e depois de armazenar durante bastante tempo.

H Remogio da bateria




Indica¢des sobre manutengdo e conservagao

Limpe todos os componentes com um pano levemente himido
e evite usar produtos de limpeza, produtos abrasivos e solventes.
Remova a/s pilha/s antes de um armazenamento prolongado.
Armazene o aparelho num lugar limpo e seco.

Calibragem

O medidor deve ser calibrado e controlado regularmente para
garantir a precisao da funcdo. Nés recomendamos intervalos
de calibragem de 1-2 anos. Em caso de necessidade, contacte
0 seu comerciante ou dirija-se ao departamento de assisténcia

da UMAREX-LASERLINER.

Dados técnicos Sujeito a alteragoes técnicas. 25W40

Margem de autonivelagao

+3°

laser

Exatidao +0,5mm/m
Nivelagao horizontal / automatica
Visibilidade (usual)* 40 m

Comprimento de onda 515 nm

Classe de laser

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/EN 50689:2021)

Ligacoes

USB tipo C

Alimentacao elétrica

Pacote de acumulador de ides de litio
3,7V/1,0 Ah/3,7 Wh

Duracao operacional

aprox. 6 horas

Condigoes de trabalho

-10°C ... 50°C, humidade de ar max.
80% rH, sem condensacao, altura
de trabalho méax. de 4000 m em
relacdo ao NM (nivel do mar)

Condicoes
de armazenamento

-20°C ... 70°C, humidade de ar
méx. 80% rH

Dimensdes (L x A x P)

35x 160 x 40 mm

Peso

140 g (incl. acumulador)

* com um méx. de 300 Lux
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Disposi¢oes da UE e do Reino Unido e elimina¢ao

O aparelho respeita todas as normas necessarias para a livre
circulacao de mercadorias dentro da UE e do Reino Unido.

Este produto, incluindo acessoérios e embalagens, é um aparelho
elétrico que tem de ser reciclado de forma ecoldgica, de acordo

com as diretivas europeias e britanicas sobre aparelhos elétricos

e eletrénicos usados, pilhas e embalagens, a fim de recuperar
matérias-primas com valor. Aparelhos elétricos, pilhas

e embalagens nao devem ser colocados no lixo doméstico.

Os consumidores sao legalmente obrigados a devolver gratuitamente
pilhas e baterias usadas a um ponto de recolha publico, a um ponto
de venda ou a assisténcia técnica. A bateria deve ser retirada

do aparelho com uma ferramenta convencional, sem o destruir,

e entregue a uma recolha separada antes de o aparelho ser
devolvido para eliminagdo. Se tiver alguma davida sobre

a remocao da pilha, contacte o departamento de assisténcia

da UMAREX-LASERLINER. Contacte o seu municipio para obter
informacdes sobre instalagoes de eliminacao adequadas e observe
as respetivas indicacoes de eliminacdo e seguranca nos pontos

de recolha.

Mais instrucées de seguranca e indicagoes adicionais em:
https://packd.li/ll/AUH/in



Lés igenom hela bruksanvisningen, det medféljande
héftet “Garanti- och tillaggsanvisningar” samt aktuell
information och anvisningar pé internetlanken i slutet av
den har instruktionen. Folj de anvisningar som finns i dem.
Detta dokument ska behallas och medfélja produkten om
den lamnas vidare.

Avsedd anvindning

Denna korslinjelaser projicerar ett gront laserkors och ar avsedd
for inriktning av horisontella och vertikala ytor. Optiska signaler
visar nar enheten &r utanfor nivelleringsomrédet.

Allménna sakerhetsforeskrifter

- Anvand enheten uteslutande pa avsett satt inom
specifikationerna.

— Matinstrumenten &r inga leksaker for barn. Forvara dem
oatkomligt for barn

— Det &r inte tillatet att bygga om eller modifiera enheten,
i s& fall galler inte tillstdndet och sakerhetsspecifikationerna

— Utsétt inte apparaten for mekanisk belastning, extrema
temperaturer, fukt eller kraftiga vibrationer.

— Enheten fér inte langre anvandas om en eller flera funktioner slutar
fungera, samt vid skador p& holjet eller anslutningsledningarna eller
om batteriet &r svagt.

Sakerhetsforeskrifter
Hantering av laser klass 2

A=515nm Prax=< TmW

% LASER
2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Forbrukare laserprodukt, klass 2

— Overensstammer med EN 60825-1:2014/A11:2021 och
EN 50689:2021; For att projicera horisontella/vertikala
riktningslinjer av vuxna anvandare.

& = Varningsanvisning: Se upp laserstralning!

LASER = Laserstralning av klass 2 enligt
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Varningsanvisning: Titta inte in i stralen!

82 GO
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A = Laservaglangd
Pmax = Laser max. utgangseffekt

- Observera: Titta inte in i en direkt eller reflekterad stréle.

— Rikta inte laserstralen mot ndgon person.

— Om laserstralning av klass 2 traffar 6gat ska man blunda medvetet
och genast vrida bort huvudet fran stralen.

— Titta aldrig med optiska apparater (lupp, mikroskop, kikare, ...)
pa laserstralen eller reflexioner fran den.

— Anvand inte lasern i 6gonhéjd (1,40 ... 1,90 m).

— Tack 6ver alla ytor som reflekterar, speglar eller glanser under
anvandning av en laserapparat.

— | offentliga trafiksituationer ska stralgdngen om mojligt
begrénsas med avsparrningar och l6sa vaggar och
laseromradet mérkas med varningsskyltar.

Sékerhetsforeskrifter

Kontakt med elektromagnetisk stralning

— Matapparaten uppfyller féreskrifter och gransvarden for elektroma-
gnetisk kompatibilitet i enlighet med EMV-riktlinjen 2014/30/EU.

— Lokala driftsbegransningar, t.ex. pa sjukhus, flygplan,
bensinstationer eller i narheten av personer med pacemaker ska
beaktas. Det & mojligt att det kan ha en farlig paverkan pa eller
stora elektroniska apparater.

Sakerhetsforeskrifter

Fara pa grund av starka magnetfalt

Starka magnetfélt kan ha skadlig inverkan pa personer med aktiva
fysiska hjalpmedel (t.ex. pacemakers) och pé elektromekaniska
apparater (t.ex. magnetkort, mekaniska klockor, finmekanik,
hérddiskar).

Med tanke pa den paverkan som starka magnetfalt kan ha pa
personer, ska géllande nationella bestammelser och foreskrifter
iakttas, exempelvis i Tyskland branschorganisationens foreskrift
BGV B11 §14 , Elektromagnetiska falt”.

For att undvika en stérande paverkan, héll alltid magneterna pa ett
avstand av minst 30 cm fran de implantat och apparater som kan
utséttas for fara.

' Fore transport maste alltid alla lasrar stangas av och
pendeln, vrid det roterande hjulet (4) &t hoger.



1 PA/AV-knapp 1

2 Laddningsport USB-C 2

3 Laserdppning

4 Hijulet (Transportsakring) / Slutt- 3
ningslage

5 Stodfotter

6 Stativganga 1/4" (undersidan) / 4
Magnet

Speciella produktegenskaper

ALIRMALLS Automatisk uppriktning av apparaten genom
LE ett magnetdampat pendelsystem. Apparaten satts
i grundinstalining och riktar upp sig sjalv.

ﬂ“ Transport-LOCK: Apparaten skyddas vid transport
flock 5 ett pendellas.

Gron laserteknik

Enheter med PowerGreen-teknik har ljusa, grona
hégeffektsdioder som méjliggér mycket god
synlighet av laserlinjerna 6ver stora avstand, mérka ytor och

i starkt omgivande ljus.

EI Hantering av litiumjonsbatteriet
Sakerhetsforeskrifter USB-C

— Batteriet far bara laddas med den medfél-
jande USB-ladd-kabeln i ett vanligt standard
USB-nataggregat (5V/>= 1000mA), annars
finns det risk for personskador och brand.
Garantin géller inte om felaktigt nat-/
laddningsaggregat anvands.

— N&t-/laddningsaggregat far endast anvandas ‘
i slutna rum, far inte utséttas for fukt
eller regn, da det annars finns risk for en
elektrisk stét.

- Folj anvisningarna for stromférsorjning/laddare
frén tredje part.

8 D
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— Oppna inte batteriet. Det finns risk fér kortslutning.
- Koppla bort stromférsérjningen/laddaren fran elnatet nar enheten

inte anvands.
- Se till att polerna ar ratt nar du satter i batteriet igen.

Laddningsprocess
- Ladda enheten helt innan du anvénder den.

- Enheten kan laddas under drift.
- Anslut nat-/laddaren till elnatet och enhetens batteripaket

till anslutningsuttaget.
— Nar enheten laddas pulserar en LED gront. Laddningen &r klar nar

LED lyser gront.
— Om batterinivan ar valdigt lag, blinkar LED-lampan grént innan

enheten stangs av.

H Fall ut stodfotterna
Fall ut stodfétterna forsiktigt utan
att anvéanda kraft — annars kan de
g4 sonder. Undvik att boja, vrida
eller dra i dem.

PErCOss-Laser Pockes

.i;

HE Horisontell och vertikal nivellering
Starta enheten med PA/A\/—knappen (1). Frigor
transportsékringen, vrid det roterande hjulet (4)

&t vanster.

Vid horisontell och vertikal nivellering maste transport-

sakringen lossas. Lysdioden (1) lyser konstant gron.

Sa fort apparaten befinner sig utanfér det automatiska
nivelleringsomradet p& 3°, blinkar laserlinjerna. Placera
apparaten pa ett sadant sétt, att den befinner sig inom
nivellerings-omradet. Laserlinjerna lyser ater konstant.



A Lutningslage

Starta enheten med PA/AV-knappen (1). Lossa inte
transportsakringen, vrid det roterande hjulet (4) &t
hdéger. Nu kan lutande plan skapas. | detta lage kan inte
horisontell eller vertikal nivellering goras, eftersom
laserlinjerna inte langre justeras in automatiskt.

Forbereda kalibreringskontroll

Kalibreringen av lasern kan kontrolleras. Sétt upp enheten

mitt emellan tva vdggar som ar minst fem meter fran varandra
Sla pa enheten for att frigora transportsakringen (LASERKORS PA).
For optimal kontroll skall ett stativ anvandas.

1. Markera punkten A1 pé vaggen

2. Vrid enheten 180° och markera punkten A2.
Mellan A1 och A2 har du nu en horisontell referens.

|

180°.

A2
Kalibreringskontroll
3. Stall enheten sa nara vaggen som majligt i héjd med
den markerade punkten A1.
4. Vrid enheten 180° och markera punkten A3.
Differensen mellan A2 och A3 é&r toleransen.
3.
8
A1 g A2 A2
£
E
w
3

A3 |

Om A2 och A3 ligger mer &n 0,5 mm / m fran
varandra behéver enheten justeras. Kontakta er
aterforsaljare eller vand er till serviceavdelningen
pa UMAREX-LASERLINER.

i
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Kontroll av den lodrata linjen

Stall upp enheten cirka fem meter fran en vagg. Fast ett lod

pa vaggen med ett 2,5 mldngt snére sa att lodet kan pendla fritt.
Sla pa enheten och rikta den lodrata lasern mot lodsnéret.
Noggrannheten ligger inom toleransen nar avvikelsen mellan
laserlinjen och lodsnéret inte ar storre &n + 1,5 mm.

Kontroll av den
horisontella linjen

Stall upp enheten cirka fem
meter fran en vagg och sla

pé laserkorset. Markera punkt B
pé véaggen. Svang laserkorset
cirka 2,5 m at hoger och markera punkt C. Kontrollera

oK
~
n
3

<15mm=
L

om den végréta linjen fran punkt C ligger inom £ 1,5 mm
i hojdled jamfort med punkt B. Upprepa proceduren vid
svangning at vanster.

I Kontrollera kalibereringen regelbundet fére anvéndning
samt efter transport och langre férvaring.

B Ta ur uppladdningsbara batterier




Anvisningar fér underhall och skétsel

Rengér alla komponenter med en l4tt fuktad trasa och undvik
anvandning av puts-, skur- och l6sningsmedel. Ta ur batterierna
fére langre férvaring. Férvara apparaten pa en ren och torr plats.

Kalibrering

Matinstrumentet méste kalibreras och kontrolleras regelbundet

for att sakerstélla noggrannhet och funktion. Vi rekommenderar
kalibreringsintervall pa 1-2 &r. Kontakta vid behov din &terforsaljare
eller vand dig till serviceavdelningen for UMAREX-LASERLINER.

Tekniska data Tekniska andringar forbehalls. 25W40

Sjalvnivelleringsomrade

+3°

Noggrannhet +0,5mm/m

Nivellering horizontal / automatisk

Synlighet (normal)* 40m

Laservagslangd 515 nm

Laserklass 2/<1mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 /

EN 50689:2021)

Anslutningar

USB typ C

Stromforsérining

Litiumjonspaket 3,7 V /1,0 Ah /3,7 Wh

Anvéandningstid Cirka 6 timmar
-10°C ... 50°C, luftfuktighet max. 80% rH,
Arbetsbetingelser icke-kondenserande, arbetshojd max.

4000 m Gver havet

Forvaringsbetingelser

-20°C ... 70°C, luftfuktighet
max. 80% rH

Métt (B x H x D)

35x 160 x 40 mm

Vikt

140 g (inkl. batterier)

* vid max. 300 lux
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EU och EK-bestammelser och kassering

Enheten uppfyller alla nédvéandiga normer for fri handel av varor
inom EU och UK.

Denna produkt, inklusive tillbehér och forpackning, ar en elektronisk
enhet, som enligt de europeiska och brittiska direktiven for gammal
elektrisk och elektronisk utrustning, maste atervinnas pa ett
miljovanligt satt for att ta tillvara pa vardefulla ravaror.

Elektriska enheter, batterier och férpackningar far inte sléngas

i hushéllssoporna.

Konsumenter ar enligt lag skyldiga att lamna gamla batterier och
uppladdningsbara batterier till en &tervinningsstation, butik eller
teknisk kundtjanst. Det uppladdningsbara batteriet ska tas ur
enheten med ett vanligt verktyg utan att det forstors och laggas

i en separat samling innan enheten aterlamnas for avfallshantering.
Om du har nagra frdgor om att ta ur batteriet, kontakta service-
avdelningen fér UMAREX-LASERLINER. Informera dig hos din
kommun om avfallshanteringsplatser och observera avfalls-
hanterings- och sékerhetsinstruktioner pa inlamningsplatsen.
Ytterligare sékerhets- och extra anvisningar pa:
https://packd.li/ll/AUH/in



Les fullstendig gjennom bruksanvisningen, det vedlagte
heftet «Garanti- og tilleggsinformasjon» samt den
aktuelle informasjonen og opplysningene i internett-linken
ved enden av denne bruksanvisningen. Fglg anvisningene
som gis der. Disse dokumentene mé oppbevares og leveres
med dersom produktet gis videre.

Tiltenkt bruk

Dieser Kreuzlinien-Laser projiziert ein griines Laserkreuz und ist
zum Ausrichten von Horizontalen und Vertikalen bestimmt. Durch
optische Signale wird angezeigt, wenn sich das Gerat auBerhalb
des Nivellierbereichs befindet.

Generelle sikkerhetsinstrukser

- Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel
Bruksformal og innenfor spesifikasjonene.

- Maéleinstrumentene og tilbeharet er intet leketay for barn.
De skal oppbevares utilgjengelig for barn

— Ombygginger eller endringer pa instrumentet er ikke tillatt,
og i slikt tilfelle taper godkjennelsen og sikkerhetsspesifikasjonen
sin gyldighet.

— Ikke utsett instrumentet for mekaniske belastninger,
enormetemperaturer, fuktighet eller sterke vibrasjoner.

— Apparat ma ikke brukes mer dersom en eller flere funksjoner
svikter, heller ikke ved skader p& huset eller tilkoblingsledningene
samt dersom batterinivaet er lavt.

Sikkerhetsinstrukser
Omgang med laser klasse 2

A=515nm Pmax= < TmW

% LASER
2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Forbruker, laserprodukt, klasse 2

— Samsvarer med EN 60825-1:2014/A11:2021 og
EN 50689:2021; Til projisering av horisontale/vertikale
justeringslinjer, ma bare brukes av voksne.

& = Advarsel: Obs! Laserstraling!

LASER = Laserstraling i klasse 2 i henhold
2 til EN 60825-1:2014/A11:2021

® = Advarsel: lkke se inn i stralen

0 @
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A = Laserbglgelengde

Pmax = Laser, maks. utgangseffekt

— OBS: Ikke se inn i den direkte eller reflekterte stralen.

- Laserstralen mé ikke rettes mot personer.

— Dersom laserstraler av klasse 2 treffer gyet, s ma gynene lukkes
bevisst, og hodet mé ayeblikkelig beveges ut av strélen.

— Se aldri pa laserstralen eller refleksjonene med optiske
apparater (lupe, mikroskop, kikkert,

— Bruk ikke laseren i yehgyde (1,40 ... 1,90 m).

— Godt reflekterende, speilende eller ghnsende flater ma dekkes
til mens laserinnretninger er i bruk.

— | offentlige trafikkomrader mé strdlegangen om mulig
begrenses med sperringer og oppstilte vegger, og laseromradet ma
merkes vha. varselskilt.

Sikkerhetsinstrukser
Omgang med elektromagnetisk straling
— Maleinstrumentet tilfredsstiller forskriftene og grenseverdiene
for elektromagnetisk kompatibilitet iht. EMC-direktivet 2014/30/EU.
— Vaer oppmerksom pa lokale innskrenkninger nar det gjelder drift,
eksempelvis pa sykehus, i fly, pa bensinstasjoner eller
i naerheten av personer med pacemaker. Farlig interferens eller
forstyrrelse av elektroniske enheter er mulig

Sikkerhetsinstrukser

Fare pga. sterke magnetfelt

Sterke magnetfelt kan ha skadelige innvirkninger p& personer

med aktive implantater (f.eks. hjerte-stimulator) og pa elektroniske
apparatet (f.eks. magnetkort,mekaniske klokker, finmekanikk,
festplater).

Nér det gjelder den innvirkningen sterke magnetfelt har p& personer,
ma de respektive nasjonale forskriftene tas til etterretning, som
eksempelvis forskrift BGV B11 §14 «Elektromagnetiske felt»

fra yrkesorganisasjonene i Forbundsrepublikken Tyskland

For & unngd en forstyrrende innflytelse, m& magnetene alltid holdes
i en avstand pa minst 30 cm fra de implantatene og apparatene som
settes i fare.

I Til transport ma alltid alle lasere slas av og pendelen
maé blokkeres, drei hjulet (4) til hayre.



1 PA-/AV bryter 1
2 USB-C ladeport 2
3 Laserstralehull
4 Hjulet (Transportsikring) / 3
Hellingsmodus
5 Stottefatter
Stativgjenger 1/4" (underside) / 4
Magnet

Spesielle produktegenskaper

ARISUALIS Automatisk posisjonering via pendelsystem

LE med magnetisk demping. Apparatet plasseres

i grunnstilling og foretar en automatisk posisjonering.

ﬂ“‘o(k Transport LOCBK. Under transport beskyttes apparatet
¢ av en pendellas.

Gronn laserteknologi

Instrumenter med PowerGreen teknologi er utstyrt
% med lyse, granne hayeffekts dioder, som gjer laserlinjene
godt synlige pé store avstander, mearke overflater og ved sterkt lys
i omgivelsene.

El Bruk av lithium-ion-batteri

Sikkerhetsinstrukser '\Pa USB-C
— Batteripakken ma bare lades opp med den

vedlagte USB-ladekabelen til et standard
USB-nettapparat ( 5V / >= 1000mA )

som er vanlig i handelen, ellers er det fare for
personskade og brann. Garantien bortfaller
dersom det brukes et feil nett-/ladeapparat.

— Nettapparatet/laderen skal kun brukes \
innenders i lukkede rom og skal ikke utsettes
for fukt eller regn, da det ellers bestar fare for
elektrisk sjokk.

— Folg bruksanvisningen for stremforsyning/lader
fra tredjepartsleverander.

2 ®
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— Ikke &pne batteriet. Det er fare for kortslutning.
— Koble fra stremforsyningen/laderen nar enheten ikke er i bruk.
— Pass pa riktig polaritet ved gjeninnsetting av batteriet.

Ladeprosess

— Lad batteriet fullstendig opp fer instrumentet tas i bruk.

— Enheten kan lades under drift.

— Koble nettdel/lader til stramnettet og koble instrumentets
koblingskontakt til apparatets batteripakke.

— Under laddning pulserar LED-lampan grént. Laddningen ar klar
nér LED-lampan lyser med fast gront sken.

— Om batterinivan ar mycket lag, blinkar LED-lampan grént innan
enheten stangs av.

H Fold ut stottefattene

Fold ut stettefattene forsiktig og
uten makt, da de ellers kan brekke.
Unngé overstrekk, vridning og hard
trekking.

PEICIOss-Laser Pockes

.i;

E Horisontal og vertikal nivellering

Sla pa enheten med AV/PA-knappen (1).
Lesne transportsikringen, drei hjulet (4) til venstre.

Horisontal og vertikal nivellering krever at transportsikringen
lasnes. LED-en (1) lyser konstant grent. Straks apparatet
befinner seg utenfor det automatiske nivelleringsomréadet
pa 3°, blinker laserlinjene. Posisjoner instrumentet slik at
det befinner seg innenfor nivelleringsomradet. Laserlinjene
lyser konstant igjen.



A Hellingsmodus

SI& pa enheten med AV/PA-knappen (1).
Transportsikringen skal ikke Igsnes, drei hjulet (4)

til hoyre. N& kan instrumentet legges p& skjeve flater.

| denne modus kan det ikke nivelleres horisontalt eller
vertikalt, da laserlinjene ikke innretter seg automatisk mer.

Forberedelse av kontroll av kalibreringen

Du kan kontrollere kalibreringen av laseren. Still instrumentet opp
midt mellom to vegger som star minst 5 m fra hverandre.

SIa pa apparatet, til dette ma transportsikringen loses (LASERKRYSS PA).
Det er best & bruke et stativ for & oppna en optimal kontroll.

1. Marker punkt A1 pé veggen.

2. Drei instrumentet 180° og marker punkt A2.
Du har na en horisontal differanse mellom A1 og A2.

3

180°.

Kontroll av kalibreringen
3. Still instrumentet s& naer veggen som mulig og i samme
hoyde som det markerte punktet A1.

4. Drei instrumentet 180° og marker punkt A3.
Differansen mellom A2 og A3 utgjer toleransen.

3.

A1

4. :180”: ’_‘
% A3l |
Dersom avstanden mellom A2 og A3 er over

0,5 mm / m, ma laseren kalibreres. Ta kontakt

med din fagforhandler eller henvend deg til
kundeserviceavdelingen hos UMAREX-LASERLINER.

=0k
>
4
>
4

05mm/m

<
>
9
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Kontroll av den vertikale linjen

2,5 m lang snor pa veggen, loddet ber kunne pendle fritt.
Sla pa instrumentet og rett inn den vertikale laseren mot
loddesnoren. Neyaktigheten ligger innenfor toleransen nar
awviket mellom laserlinjen og loddesnoren ikke er starre
enn+ 1,5 mm

Kontroll av den horisontale
linjen

Still opp instrumentet i ca. 5 m
avstand fra en vegg og sla

pé laserkrysset. Marker punkt B
pé veggen. Sving laserkrysset

ca. 2,5 m mot hayre og marker punkt C. Kontroller om
den horisontale linjen fra punkt C ligger p& samme hayde
som punkt B + 1,5 mm. Gjenta prosedyren pa venstre side.

oK
~
n
3

<15mm=
L
N {

I Kontroller regelmessig kalibreringen far bruk,
etter transporter og lengre lagring.

B Ta ut batteriet




Informasjon om vedlikehold og pleie

Rengjer alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngé
bruk av pusse-, skurre- og lzsemidler. Ta ut batteriet/batteriene
for lengre lagring. Oppbevar apparatet pa et rent og tert sted.

Kalibrering

Maéleinstrumentet ber kalibreres og kontrolleres regelmessig for &
garantere nayaktigheten og funksjonen. Vi anbefaler kalibrerings-
intervaller p& 1-2 ar. Ved behov kan du i denne sammenhengen ta
kontakt med din forhandler, eller henvend deg til serviceavdelingen

hos UMAREX-LASERLINER.

Tekniske data Det tas forbehold om tekniske endringer.

25W40

Selvnivelleringsomrade

+3°

Noyaktighet +0,5mm/m
Nivellering horisontal / automatisk
Synlighet (typisk)* 40 m
Laserbglgelengde 515 nm

Laserklasse

2/< 1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/ EN 50689:2021)

Tilkoblinger

USB-type C

Stremforsyning

Li-lon batteripakke 3,7 V/ 1,0 Ah /3,7 Wh|

Driftstid

ca. 6 timer

Arbeidsbetingelser

-10°C ... 50°C, luftfuktighet maks. 80%
rH, ikke kondenserende, arbeidshgyde
maks. 4000 m.o.h

Lagringsbetingelser

-20°C ... 70°C, luftfuktighet maks.
80% rH

Mal (B x H x D)

35x 160 x 40 mm

Vekt

140 g (inkl. batteripakker)

* ved maks. 300 lux
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EU- og UK-bestemmelser og avfallshandtering

Instrumentet oppfyller alle relevante normer for fri varehandel
innenfor EU og UK.

Dette produktet, inkludert tilbeher og emballasje, er et elektrisk
apparat som i henhold til europeiske og britiske direktiver om

avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr, batterier og emballasje,

ma resirkuleres p& en miljgmessig forsvarlig mate for & gjenvinne
verdifulle ravarer. Elektriske apparater, batterier og emballasje skal
ikke kastes i husholdningsavfallet. Forbrukere er lovpalagt & levere
inn brukte batterier og akkumulatorer gratis pa et offentlig
innsamlingssted, pa et salgssted eller til teknisk kundeservice.
Batteripakken skal tas ut av apparatet med verktey som er vanlig

i handelen uten at den gdelegges og tilferes et kildesorteringsanlegg,
fer du returnerer apparatet til avfallshandtering. Ved sparsmal om
4 ta ut batteriet, kan serviceavdelingen til UMAREX-LASERLINER
kontaktes. Ta kontakt med din kommune for & fa informasjon

om egnede avfallshandteringssteder og felg de respektive
avfallshandterings- og sikkerhetsinstruksene pa i nnsamlingsstedene.
Ytterligere sikkerhetsinstrukser og tilleggsinformasjon pé:
https://packd.li/ll/AUH/in



Kullanim kilavuzunu, ekinde bulunan ,Garanti ve Ek
Uyarilar’ defterini ve de bu kilavuzun sonunda bulunan
internet link'i ile ulasacaginiz aktuel bilgiler ve uyarilari
eksiksiz okuyunuz. icinde yer alan talimatlan dikkate aliniz.
Bu belgelerin triiniin muhafaza edilmesi ve baskalarina
verilmesi durumunda beraberinde verilmesi gerekmektedir.

Amacina uygun kullanim

Bu capraz cizgi lazer yesil bir lazer carprazi yansitir ve yatay ile
dikey hizalama icin tasarlanmistir. Cihaz tesviye araliginin disinda
oldugunda optik sinyallerle bildirilir.

Genel giivenlik bilgileri

- Cihazi sadece kullanim amacina uygun sekilde teknik ézellikleri
dahilinde kullaniniz.

— Olctim cihazlar ve aksesuarlari cocuk oyuncaklar degildir.
Cocuklarin erisiminden uzak bir yerde saklayiniz.

— Cihaz tzerinde degisiklikler veya yapisal degistirmeler yasaktir.
Bu durumda cihazin onay belgesi ve guvenlik spesifikasyonu
gecerliligini kaybetmektedir.

— Cihazi mekanik yiklere, asiri sicakliklara, neme veya siddetli
titresimlere maruz birakmayiniz.

- Bir veya daha fazla fonksiyon arizalandiginda, muhafaza ya
da baglant kablolari hasar gérdugiinde veya aku sarj seviyesi
azaldiginda cihaz artik kullaniimamalidir.

Emniyet Direktifleri
Sinif 2'ye ait lazerlerin kullanimi

A=515nm Pmax= < TmW

& LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT

lazer driind, Sinif 2

— EN 60825-1:2014/A11:2021 ve EN 50689:2021 standartlarina
uygundur; yatay/dikey hizalama cizgilerinin yansitiimasi icin yetiskin
kullanicilar tarafindan kullanilmak Gzere tasarlanmistir.

& = Uyari: Lazer 1gini cikisina dikkat ediniz!

LASER - EN 60825-1:2014/A11:2021 standardina
gore Sinif 2 lazer isini gikisi

2
@ = Uyari: Dogrudan isina bakmayiniz!

" @
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A = Lazer dalga boyu

Pmax = Lazer maksimum cikis glici

— Dikkat: Lazer isinina veya yansiyan isina direkt olarak bakmayiniz.

— Lazer iginint insanlarin Gstine dogrultmayiniz.

- 2 sinffi lazer isini g6ze vurdugunda gozlerin bilincli olarak
kapatilmasi ve bagin derhal isindan disari cevrilmesi
gerekmektedir.

— Lazer isinlarina veya yansimalarina (/refleksiyonlarina) asla optik
cihazlar (btytteg, mikroskop, diirbtn, ...) araciligyla bakmayiniz.

— Lazeri goz hizasinda kullanmayiniz (1,40 ... 1,90 m).

— lyi yansima yapan, aksettiren veya parlayan alanlari lazer cihazlarini
calistirirken 6rtmelisiniz.

— Umumi trafik alanlarinda isin gidisatini mimkiin oldugunca engeller
ve bolmeler ile sinirlandirarak lazer alanini ikaz
tabelalari ile isaretleyin

Emniyet Direktifleri

Elektromanyetik isinlar ile muamele

- Olctim cihazi, 2014/30/AB sayili Elektro Manyetik Uyumluluk
Yonetmeliginde (EMV) belirtilen, elektromanyetik uyumluluga
dair kurallara ve sinir degerlerine uygundur.

— Mekansal kullanim kisitlamalarinin, 6rn. hastanelerde,
ucaklarda, benzin istasyonlarinda veya kalp pili taglyan insanlrin
yakininda, dikkate alinmasi gerekmektedir. Elektronik cihazlarin ve
elektronik cihazlardan dolayi bunlarin tehlikeli boyutta etkilenmeleri
veya arizalanmalari mimkdindur.

Emniyet Direktifleri

Kuvvetli manyetik alanlardan dolay: tehlike

Kuvvetli manyetik alanlar aktif viicut destek sistemlerine (6rnegin
kalp pili) sahip kisilere ve elektromekanik cihazlara (6rnegin manyetik
kartlar, mekanik saatler, hassas mekanik sistemler, sabit diskler) zararl
etkilerde bulunabilir.

Kisilerin tzerinde kuvvetli manyetik alanlarin etkisi bakimindan
ornegin Federal Almanya’da meslek odalarinin BGV B11 §14

. Elektromanyetik Alanlar” adli tizugu gibi ilgili ulusal diizenlemeler
ve talimatlar dikkate alinmalidir.

Zarar verici bir etki olmasini énlemek icin miknatislarin ve risk altinda
bulunan ilgili implantlarin ve cihazlarin arasinda en az 30 cm mesafe
birakin.

I Tasinmasi icin daima ttim lazerleri kapatiniz ve sarkaclari
kilitleyiniz, ayar tekerlegini (4) saga cevirin.



1 ACMA/KAPAMA digmesi 1

2 USB-C sarj giris yeri

3 Lazer isini gikis boslugu 2

4 Tekerlek (Tasima emniyeti) / 3
meyil modu

5 Destek ayaklari

6 Statif vida disi 1/4" (alt tarafi) / 4

Miknatis

Ozel Uriin Nitelikleri

ARISWALIS Manyetik absorbeli sarkag sistemi sayesinde cihazin
LEVEL ,omatik duizeclenmesi. Cihaz ana pozisyona getirilip
otomatik olarak dizeclenir.

ﬂ“ Transport LOCK: Cihaz tasima esnasinda bir sarkac emniyeti
i¥lockjle korunur.

Yesil lazer teknolojisi

PowerGreen teknolojili cihaz, acik renkli, yesil yiiksek
% performansli diyotlara sahiptir ve bunlarin sayesinde
uzak mesafelerde, karanlik yiizeylerde ve aydinlik cevrelerde de
lazer cizgisinin cok iyi g6rilmesini saglamaktadir.

El Lityum-iyon batarya kullanimi

Emniyet Direktifleri '\Pa USB-C
— Aku sadece yaninda bulunan USB sarj kablo-

suyla piyasada bulunan olagan bir USB gui¢
kaynagi ( 5V />= 1000mA ) ile sarj ettirilebilir,
icin tasarlanmistir, aksi takdirde yaralanma

ve yangin riski vardir. Yanls bir sebeke / sarj
cihazi kullanildiginda garanti hakki kaybedilir.

— Ag / Sarj cihazini sadece kapali alanlarda \
kullanin, neme ve yagmura maruz birakmayin.
Aksi takdirde elektrik carpmasi tehlikesi vardir.

— Uctincu taraf guic kaynagi / sarj cihazinin
kullanim talimatlarina uyun.
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— Bataryay! agmayiniz. Kisa devre olma tehlikesi s6z konusudur.
— Cihaz kullanilmadiginda gtic kaynagini prizden cikarin.
— Bataryay tekrar takarken dogru kutuplara dikkat edin.

Sarj islemi
— Cihaz kullanmadan 6nce cihazin akistint tamamen sarj edin.

— Cihaz calisirken sarj edilebilir.

— Elektrik / Sarj cihazini elektrik prizi ve cihazin batarya yuvasi baglanti
soketine baglayin.

— Cihaz sarj olurken LED yesil renkte yanip soner.
Sarj islemi tamamlandiginda LED yesil renkte yanar.

— Ak sarj seviyesi cok dustikse, cihaz kapanmadan énce LED yesil

renkte yanip séner.

H Destek ayaklarini agin
Destek ayaklarini dikkatlice ve
zorlamadan acin, aksi takdirde
kirllabilir. Asiri germe, bikme ve
cekmeden kaginin.

PEICIOS Laser Pockes

.i7

E Yatay ve diisey diizecleme
Cihazi AC/KAPAT diigmesi (1) ile agin. Tasima
emniyetini ¢6zUn, ayar tekerlegini (4) sola cevirin.

Yatay ve dusey diizecleme icin tasima emniyetinin
¢6zUlmus olmasi gerekmektedir. LED (1) sabit sekilde
yesil yanar. Cihaz otomatik diizecleme araligi olan 3°'nin
disinda bulundugu zaman, lazer cizgileri yanip sonmeye
baslarlar. Cihazi, dizecleme araligi icinde bulunacak
sekilde konumlandiriniz. Lazer cizgileri yine duragan

yanarlar.

G@® 101



B Egim modu

Cihazi AC/KAPAT diigmesi (1) ile agin. Tasima emniyetini
cOzmeyin, ayar tekerlegini (4) saga cevirin. Simdi

egimli duzlemler ayarlanabilir. Bu modda lazer cizgileri
otomatik olarak ayarlanmadigindan yatay ve diisey
diizecleme yapilamaz

Kalibrasyon kontroliiniin hazirlanmasi

Lazerin kalibrasyonunu kontrol edebilirsiniz. Cihazi birbirlerine
en az 5 m mesafesinde bulunan iki duvarin arasinda kurunuz
Cihazi calistiriniz, bunun icin tasima emniyetlerini ¢6zinuz
(LAZER ARTISI ACIK). En iyi kontrol sonuglarini alabilmek icin,
lttfen bir sehpa kullaniniz.

1. Duvarda A1 noktasini isaretleyiniz.

2. Cihazi 180 derece ceviriniz ve A2 noktasini isaretleyiniz.
Simdi A1 ve A2 noktalari arasinda yatay bir referans cizginiz vardir.

I

180°.

- il
/ﬁ Azu

Kalibrasyon kontrolii
3. Cihazi olabildigince duvara yaklastirp A1 noktasinin
hizasina kurunuz.
4. Cihazi 180 derece ceviriniz ve A3 noktasini isaretleyiniz
A2 ve A3 noktalari arasindaki mesafe, cihazin hassasiyet degeridir.

3.
x
? A2 A2
Al £
E
4. 3 A3 [

180°.
<> Azu
% A3 |
A2 ve A3 noktalari birbirlerine 0,5 mm / m‘den daha
buyuk bir uzaklikta bulunuyorlarsa, ayarlama yapilmasi
gerekmektedir. Bu durumda yetkili saticinizla ya da

UMAREX LASERLINER'in musteri servisi departmaniyla
irtibata geciniz.
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Diisey cizginin kontrolii

Cihazi bir duvara yaklasik 5 m mesafede kurunuz. Duvara 2,5 m
uzunlugunda bir ipi bulunan cekdl baglayiniz. Cekdl bosta
sarkabilmelidir. Cihazi calistinip dsey lazer cizgisini cekdl ipine
dogrultunuz. Lazer cizgisi ile cekdl ipi arasindaki sapma

+ 1,5 mm’den fazla olmadig takdirde, hassasiyet tolerans
dahilinde olur.

Yatay cizginin kontrolii

Cihazi bir duvara yaklasik

5 m mesafede kurup lazer

artisini galistiriniz. Duvarda B
noktasini isaretleyiniz.

Lazer artisini yakl. 2,5 saga kaydirip,
C noktasini isaretleyiniz. C noktasindaki yatay cizginin B noktaslyla
+ 1,5 mm’lik bir aralikta ayni hizada bulunup bulunmadigin kontrol
ediniz. Ayni islemi bu sefer sola kaydirarak tekrar ediniz.

oK
~
n
3

<15mm=
L

I Uriintin kalibrasyonunu her kullanimdan énce,
nakil ve uzun muhafazadan sonra kontrol ediniz.

B Akiyii glkarma
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Bakima koruma iglemlerine iliskin bilgiler

Tum bilesenleri hafifce nemlendirilmis bir bez ile temizleyin ve temizlik,
ovalama ve ¢ozict maddelerinin kullanimidan kaginin. Uzun sareli

bir depolama oncesinde bataryalari ¢ikariniz. Cihazi temiz ve kuru bir

yerde saklayiniz.

Kalibrasyon

Olgim hassasiyetini ve islevini korumak icin élcim cihazi diizenli olarak
kalibre ve kontrol edilmelidir. Kalibrasyon araliklarinin 1-2 yil olmasini
tavsiye ediyoruz. Bunun icin gerekirse saticinizla iletisime gegin veya
UMAREX-LASERLINER'in servis bolumuine basvurun.

Teknik 6zellikler Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

25W40

Otomatik diizecleme
araligi

+3°

Hassasiyet +0,5mm/m
Duizecleme yatay / otomatik
Gorulebilirlik (tipik)* 40m

Lazer dalga boyu 515 nm

Lazer sinifi

2/< 1 mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/ EN 50689:2021)

Baglantilar

USB Tip C

Glg beslemesi

Lityum-iyon pil takimi 3,7 V/ 1,0 Ah
/3,7 Wh

Kullanim stiresi

yak. 6 saat

Calistirma sartlari

-10°C ... 50°C, hava nemi maks. 80%
rH, yogusmasiz, calisma ytikseklik maks.
4000 m normal sifir Gizeri

Saklama kosullar

-20°C
85% rH

. 70°C, hava nemi maks

Ebatlar (G x Y x D)

35x 160 x 40 mm

Agirhg

140 g (akler dahil)

* maks. 300 luks degerinde
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AB ve UK Diizenlemeleri ve Atik Aritma

Bu cihaz, AB ve UK dahilindeki serbest mal ticareti icin gecerli olan
ttim gerekli standartlarin istemlerini yerine getirmektedir.

Bu trrtin, ekipmanlari ve ambalaji da dahil, degerli hammaddelerin
geri kazanilmasi icin atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, piller
ve ambalajlarla ilgili Avrupa ve BK yénetmeliklerine uygun olarak
cevreye zarar vermeyecek sekilde geri donUstirilmesi

gereken elektrikli bir cihazdir. Elektronik cihazlar, piller ve ambalaj
evsel atik mahiyetinde degildir. Ttketiciler kullanilmis pilleri ve akileri
resmi atik biriktirme merkezine, satis yerine veya teknik musteri
servisine Ucretsiz olarak geri vermekle yasal olarak yukamlidurler.
Cihaz bertaraf edilmeden aki normal takimlarla tahrip edilmeden
cihazdan cikartiimali ve ayri olarak atik biriktirme merkezine
verilmelidir. Pilin gikartiimasiyla ilgili sorulariniz varsa lutfen
UMAREX-LASERLINER servis bolumuine basvurunuz. Litfen
belediyenizden ilgili atik bertaraf kurumlari hakkinda bilgi aliniz
ve atik toplama yerlerinin ilgili bertaraf ve emniyet uyarilarini
dikkate aliniz.

Diger emniyet uyarilari ve ek direktifler icin:
https://packd.li/ll/AUH/in
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TIOAHOCTBIO MPOYTIATE MHCTPYKLMIO MO SKCTlyaTaLumm,
npunaraembii NPOCNeKT , MHGOPMaLWA O rapaHTIn

V1 JONONHUTENbHbIE CBEAEHNA”, @ TakXe NOCNEAHIOn
VH(OPMALIMIO 1 YKa3aHWA, KOTOPbIE MOXHO HaiTH Mo
CCbUIKe Ha CaliT, NPYBEAEHHOI B KOHLIE 3TOM MHCTPYKLMN
CobnioaaTb CoaepXalLnecs B 3TUX [JOKyMeHTax ykasaHuna
[aHHble IOKYMEHTbI ClIeAlyeT COXPaHWTbL 1 B Cly4ae
nepeaayn 3neNA nepeaatb HOBOMY MOJb30BaTENO.

WUc no

3TOT NepekpecTHbIit N1a3ep NPOeLVPYeT 3eN€HbI NasepHblil KpecT
W npefHa3HayeH AN BblPaBHWBAHWA MO rOPU30HTaNN U BEPTUKaNN
OnTuyeckne curHanbl YyKasblBatoT, et npwﬁop HaxoauTca BHe
AvanasoHa HMBeMpoBaHNA.

0O6LMe ykazaHMA NO TexHUKe Ge3onacHOCTU

~ Mpr6op 1Cnonb30BaTh TONLKO CTPOO MO Ha3HAYeHMIO 1 B Npeaenax
YCIIOBWIA, yKa3aHHbIX B CrieLmcmrKaLmm.

~ W3amepuTenbHble NPUEopbI 1 NPUHAZANEXHOCTU K HIAM - He UrpyLKa
VIX cneqyeT xpaHuTb B HeOCTYMHOM [1A eTelt MecTe.

~ BHOCUTb B NPUBOP NI0Bble M3MeHeHNA N MoaMdUKaLi
3anpetleHo, B NPOTUBHOM Ciy4ae AoNnYyCK 1 TPE6OBBHWR no TexHnke
6€30MacHOCTV YTPaUBaIOT CBOIO CINY.

— He noasepraTb Nprbop MexaHM4eCkiM Harpy3kam, Ype3mepHbIM
TeMnepaTypam, BNaxHOCTU UK CIULLKOM CUSIbHBIM BI/I6PBLMFIM

~ 3anpeLLaeTcA UCnonb308aTb NPUBOP B Cly4ae OTKa3a OAHOM M HECKONIBKMX
hyHKUMA, B CNly4ae MOBPEXACHIA KOPMYCa UM CORAVHMTESTbHBIX
MPOBOZIOB, & Takxke MPW HU3KOM YPOBHe 3apsfa Batapeu

MpaBuna TexHMku GesonacHocTn
ObpalLieHue ¢ nasepamu knacca 2

A=515nm Pmax= < TmW

g% LASER
2

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

BbITOBOE NlazepHOe YCTPONCTBO, Kacc 2

— CootsertcrayeT EN 60825-1:2014/A11:2021 1 EN 50689:2021;
na NpoeumMpoBaHma ropU30HTaNbHbIX/BEPTUKaNbHbIX
NasepHbIX IMHNIA, [LNA B3POC/IbIX NONb30BaTENeN.

& = Mpenynpexaexve: BHAMaHe, nasepHoe n3nyyeHue!

LASER - JlasepHoe n3ny4eHme Knacca 2 corn.
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Mpeaynpexpexune: He cmotpute B
WUCTOYHMK Na3epHOro V\ZﬂyHEHMﬂ‘
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A = [l/Ha BoNHbI Nasepa
Pmax = Makc. BbixogHas MOLWHOCT Nasepa

— BHMMaHWe: 3anpeLLaeTca HanpaBNATL NPAMON MM OTPaXeHHbIiA
Ny B rMasa

— 3anpeLLaeTca HanpaBATb N1a3ePHbIA JyY Ha Nioaen

—Ecm JNlazepHoe usny4yeHne Knacca 2 nonagaet B rnasa, HeOﬁXO,ElMMO
3aKpbITh [f1a3a 1 HEME/IEHHO YOPaTb roN1oBYy U3 30HbI Nyya.

— Hu B KOEM CNy4ae He CMOTPETb B NasepHblit y4 MPY NOMOLLI
onTNYeckmx NpUbOPoB (Nynbl, MUKPOCKona, BUHOKNA, ...).

— He ucnonb3osatb nasep Ha yposHe rnas (1,40 - 1,90 m).

— Bo Bpem# paGoTbi S1a3epHbIX YCTPOACTB 3akPbiBaTb XOPOLLO
OTpaxaloLLie, 3epKasibHbIe W [AHLEBbIE NOBEPXHOCTY.

~ B MecTax oBLLero nob30BaHUA N0 BO3MOXHOCTY OrpaHN4MBaTL
XOfi Nly4eii C NOMOLLBIO Orpax/eHIi 11 Neperopofok 1 pasMeliiaTs
npeaynpexaaioLLve Tabanukii 8 30He AEVCTBIA Na3ePHOTO M3Ny4eHNA.

n TEXHUKN HOCTU

OBpalLieHre C 1eKTPOMArHNTHbIM U3yHeHnem

~ B M3MepuTeNbHOM NprBope CoBAIofIeHbI HOPMBbI 1 NpeaesbHbIe
3HaYeHA, YCTaHOBAEHHBIE NPYMEHIUTENBHO K 31eKTPOMArHUTHOM
COBMECTVMOCTY cornacHo aupektuse EC no 3MC 2014/30/EU.

~ Cnepyet cobniofaTb AEACTBYIOLLME B KOHKPETHbIX MECTaX OrpaHUyeHms
110 KCNAYaTaLMK, HaNPUMeEP, 3anpeT Ha UCNosb3oBaHie B
6GosbHuLiaX, B CaMONeTax, Ha aBTO3anpaBkax UM PAIOM C MIofbMN C
KapAVIOCTUMYNATOPaMM. B Takix yCIIOBUAX CYLLECTBYET BOMOXHOCTD
0MacHOro BO3AEVCTBUA UM BO3HUKHOBEHNA NOMeX OT 1 1A
371EKTPOHHBIX NPUBOPOB;

I HOCTN
OnacHo! MoLLHble MarH1THbIe Nons

MOLLiHble MarHUTHbIE MOMIA MOTYT OKa3biBaTb BPEAHOE BO3AENCTBIE

Ha II0Aei C aKTVBHBIMI MeAULIMHCKVMI UMNIaHTaTaMi (Hanpumep,
KapAMOCTUMYNATOPaMI) 11 3NeKTpOMexaHyeckue Nprbops! (Hanpumep,
MarHuTHbIE KapTbl, MeXaH/ueckiie Yachl, NPUBOPbI TOYHOM MeXaHUKM,
KeCTKne AUCKu).

B OTHOLLEHMM BO3AEACTBUA MOLLHbIX MArHUTHbIX NOJel Ha noaei
CfleflyeT cobnioaaTh COOTBETCTBYIOLIME AEVICTBYIOLLME B KOHKPETHOIM
CTpaHe HOPMbI 1 NPaBina, HaNpUMep, NpaBiia OTPACIEBbIX CTPAXOBbIX
obujects B11 §14 , 2nekTpomarHnTHble Nons” B fepmaHui.

Bo m36exaHue onacHbIX noMex MeXZy MardnTaMmun 1 OOTBETCTBYOLLMMN
HyBCTBUTENbHBIMW UMMNaHTaTaMK 1 npmﬁopamm Bceraa coﬁmo,qame
6e3onacHoe paccTosHie He MeHee 30 cM.

I [Nl TPaHCMOPTMPOBKM BCerAa BbIK/O4aTh BCe Nasepb,
urKCMPOBaTL MaATHIK, MOBEPHIUTE KONECO (4) BMpaso.
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1 Knorka BKJ1./BbIKJI. 1
2 ToaksioueHme ANA 3apAakn
2
3 OKHO BbIX0/a N1a3epHOro J1yda
4 Koneco (®vikcatop ana 3
TpaHCNopTUPOBKK) /
Pexum HaknoHa
5 OnopHble HOXKM
4
6 Pe3sbba ana wratuea 1/4" (BHN3Y) /

Marnut

0Ocobble XxapaKTepUCTUKU U3penus

ALISALLL  ABTOMATMYECKOe HUBeNpoBaHue Npubopa C NOMOLLbIO
LE ManATHIKOBOV CUCTEMbI C MarHUTHBIM AeMNUpOBaHeM.
Mp1BOpP NPUBOAUTCA B NCXOAHOE NOJIOXEHIE U BbINONHAST
aBTOMATMYECKOE HMBENMPOBaHME.

ﬂ“‘ . BNTOKWUPOBKA fns TpaHCNopTMpoBKu: [11A 3alnTsl npubopa
\BETOK 0 Bpema TpaHcnopTIpOBKI MasTHUK rKcUpyeTCA B OnHOM
NONOXEHNN.

Te UA nasepa, y Lero B 7]
obnactu cnekTpa

YCTpoicTBa ¢ TexHonorvern PowerGreen ocHaLLeHb!
APKMMM BbICOKOMOLLHBIMI AOAaMM 3€/1eHOTO LIBeTa,
KOTOpbIE NO3BONAIOT YETKO BUAETb N1a3epHble Jy4 Ha BOMbLIOM
PACCTOAHIM, Ha TEMHOI MOBEPXHOCTY U MPY APKOM OCBELLIEHMM.

K o6y C NUTKIR
AKKYMynATOpOM
USB-C

Mpasuna TexHnkn GesonacHOCTH

~ 1A 33pAMKM Pa3peLLaeTCA NCTIoNb30BaTh
TONLKO BXOAALLMI B KOMMIEKT NOCTaBKM
3apAaHbIi kabens USB co cTaHaapTHbIM
6nokom nuTaHmua USB (5 B />= 1000 MA),
B MPOTVBHOM C/y4ae CyLIECTBYeT pUck
TOJTy4eHuA TPaBMbl 11 BO3ropaHus. Mpu \
MCNOAb30BaHUN He OPUrMHaNbHOTO Boka
MUTaHUA/33PAAHOTO YCTPOVCTBa FapaHTUA
aHHYNMpyeTCs.
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SuperCross-Laser Pocket

— bnok nuTaHna/3apaaHoe yCTPONCTBO UCNOAb30BATb TONBKO BHYTPY
3aMKHYTbIX HOMGLL(GHVIVI, He noasepratb EO3,EL€MCFEVI)O Bnarn unn
AO0XAA, T.K. B NPOTUBHOM CJ1y4ae CyLLeCTByeT ONacHOCTb NOpaxeHna
3N1EKTPUHECKM TOKOM.

— CnenyiiTe MHCTPYKUMAM NO 3KCMyaTaunm 61oka nTarms / 3apagHoro
YCTPOACTBA CTOPOHHErO MPON3BOAVTENA.

— He oTkpbIBaTh akkyMynaTop. ONacHOCTb KOPOTKOMO 3aMblKaHWA.

— OTknouKTe 610K NUTaHNA / 3apAHOE YCTPOCTBO OT CeTH, ecn
YCTPOWCTBO He UCNONb3YeTCA.

— Npu NOBTOPHON YCTaHOBKe akKyMynATopa cobioaaliTe NPaBuNbHYIO
MONAPHOCTb.

Mpouecc 3apagkn

— MNepep, ncnonb3osaHyieM nprbopa HeobXoANMO NONHOCTLIO 3apAANTL
aKKyMynaTop.

— YCTPOICTBO MOXHO 3apsxaTb BO Bpems paboTbl

— OACOeAVMHMUTL BNIOK NUTaHWA/3aPAAHOE YCTPOICTBO K 31eKTPOCETN 1
pasbemy, KOTOPbIV HaXOAWTCA B OTARNEHUM A71A aKKyMYNATOpa.

— Bo Bpema 3apanKky yCTpONCTBa CBETOAMOL MUraeT 3eN1eHbIM. 3apaaka
3aBseplUeHa, KorAa CBeTOANOA ropuT NOCTOAHHbLIM 3€NEHbIM CBETOM.

— Ecv yposeHb 3apsaaa akkyMynatopa 04eHb HU3KUIA, CBETOANOA
MWraeT 3eneHbiM nepes asToMaTUHeckum OTKIIoHeHeM yCTpOV\CTEB.

E Pasnoxurte onopHbie Hoxkm

OCTOPOXHO Pa3NoXMTe HOXKM, He
NPUMEHAR CUATY, MHa4e OHK MOTYT
cnomatbcs. V3beraiite YpesmepHoro
PaCTAXEHNA, CKPy4MBaHUA U
PE3KOTO HaTAXEHNA.

PEICIos-Laser Pockey

a Y

B Tof n BepT! K
Bk1lo4MTE YCTPONCTBO C MOMOLLBIO KHOMKW BKJT/BBIKJT
(1). OTcoeanHNTL UKCATOP AN TPAHCMOPTUPOBKY,
noBepHITe KONeco (4) Bneso.
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[IN9 TOPU30HTA/ILHOTO U BEPTUKASBHOTO HUBENMPOBAHWA
HeobXxoanMO CHATL C BNOKMPOBKY thrkcaTop Ans
TPaHCMOPTUPOBKM. TTOCTOAHHO FOPUT 3eM1EHbIN CBETOANOA,
(1). Kak Tonbko nprbop okasbisaeTcs 3a Npegenamu
aBTOMATUYECKOrO AnanasoHa HUBENNPOBaHWS, PABHOMO
3°, NasepHble AMHUM HAYMHAIOT MUraThb. MO3ULMOHMPOBaTL
nprGOp Tak, YTOBbI OH HaXOAWICA B MPEAeNax AvanasoHa
HUBENPOBAHWA. Ja3epHbIe ly4in CHOBa FOPSAT NOCTOAHHO.

n Pe>xum HaknoHa

BkntounTe yCTPONCTBO C NOMOLLBIO KHOMKY BKJ/BBIKJT
(1). He otnyckas chnkcaTop 1A TPaHCNOPTMPOBKY,
nosepHuTe Koneco (4) Bnpaso. Terepb MOXHO MonyyaTs
HaKJIOHHblE NOBEPXHOCTK. B 31OM pexnmMe HEBO3MOXHO
rOPV30HTasIbHOE NN BEPTUKabHOE HMBENpOBaHue,
TaK KaK fla3epHble IMHUN Bonblue He LUEeHTPUPYIOTCA aBTOMAaTU4eCKu.

MoaroToBka k NpoBepKe KanubpoBKku

BbI MOXeTe NpoBepuTL KanMBpoBKy Nasepa. [nf 31oro nomectuTe npuéop
POBHO MOCepeanHe Mexly 2 CTeHaMy, PACCTOAHIE MeXy KOTOPbIMM
[I0NXHO BbITb He MeHee 5 M. BiounTe Npuop, 0cBoG0avB 41 3T0r0
huikcatop Ans TpaHcropTvposki (JTASEPHBIN KPECT BKJTHOYEH).
Haunyutume pesynsTaTel kanBpoBKi MOXHO MOMY|UTb, ecin npubop
YCTaHOB/IEH Ha LUTATVB.

1. HaHecnTe Ha CTeHe Touky Al.

2. MosepHuTe Npubop Ha 180° 1 HaHecuTe TOUKY A2
Tenepb y BaC eCTb FOPU30HTaNbHAA NMHWA MexXy Todkamu AT n A2.

2 el [
&

3 i
MpoBepka KanUGpPoBKM

3. MocTasbTe NPrEOP Kak MOXHO BMxe K CTeHe Ha BbicoTe ToukM Al
OTperynupyiiTe npubop.

4. NosepruTe Npubop Ha 180° 1 HaHecuTe Touky A3. PasHuLia Mexy
Toukamu A2 1 A3 ABIAETCA AOMYCTUMbBIM OTK/IOHEHUEM
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Ecnu A2 1 A3 pacxogsaTca 6onee Yem Ha 0,5 MM Ha Kaxaple
I 1 m, TpebyeTcs HacTpolika. B 3Tom cnyyae Bam Heobxogumo

CBA3aTLCA C aBTOPU30BaHHbIM ANNEPOM UK CEPBUCHBIM
otaenom UMAREX-LASERLINER.

MpoBepka BepTUKanNbHON NMHUK

MocrasbTe NPUBOP Ha PACCTOAHIM OKOO 5 M OT CTeHbl. C MOMOLLBIO
LIHypa 3aKpenuTe Ha CTeHe OTBeC AMHOM 2,5 M. C MOMOLLBIO KHONOK
V1 v V2 oTperynupyite nasep, COBMECTUB €ro ny4 C AMHWel oTeeca
OTKNOHeHVe MeX/y N1a3ePOM U LLIHYPOM OTBECA MO BEPTUKANM He
[OMKHO Npe.biwaTh + 1,5 MM.

MpoBepka ropMsoHTaNbHOMN

x

nHUN ° 25m
MocTasbTe npubop £ B C
Ha paccToAHUKU OKONO 5 M o

OT CTeHbI 1 BKJTIOUMTE i

NepeKpECTHbIA nasep.

Cpenaiite oTMeTky B Ha CTeHe. MosopauuBsaiiTe NpuGop, noka
Na3epHbI KPecT He CABMHETCA Ha 2,5 M Bnpaso. CaenariTe otmeTky C
PaccTosHme Mexy ropU30HTaNlbHBIMI NHUAMM, NPOBEAEHHBIMIA Yepe3
3TV [1BE TOUKY, He IOSIXHO NpeBbilaTh + 1,5 MM. MoBTopUTE 3amep,
nosopayuBan NprGop BesO

Heo6xoanmo perynspHo NpoBepATb Kan1bpoBKy nepen
VCMIONb30BaHMEM, MOC/E TPAHCMOPTUPOBKM U [/IUTENBHOTO
B XpaHeHus.
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H viseneuenve akkymynatopa

G vy

TexHNYecKue XapaKTepucTuku
113roToBUTENb COXPAHSET 3a COBOI NPaBO Ha BHECEHMe
TEXHUYECKMX M3MeHEeHUIA. 25W40

CaMoHVBeNMpOBaHMe +3°
TouHoCTb +05MM/ M
HuBenuposaHve rOPV30HTaNbHbIV / aBTOMaTUYeCKM

BuanmMocTb (TUnnyHbIA)* 40 m

JnvHa BONHbI Nasepa 515 HM

2/<1 mBT (EN 60825-1:2014/A11:2021 /
EN 50689:2021)

Knacc nasepos

MopTbl USB tun C

JINTNA-MOHHBIN aKKyMYNATOPHBIA 610K

WCTOYHMK NnTaHNA 3,78/1,0 Au/3,7 Br

Cpok paboTbl 3nemeHToB
nuTaHuAa

oK. 74

-10°C ... 50°C, BNaxHOCTb BO3MyXa
Makc. 80% rH, 6e3 obpasosaHus
KoH[leHcaTa, paboyas BbicoTa He 6onee
4000 M Haf yposHem Mops

Pabouvie ycnosuns

-20°C ... 70°C, BNaxHOCTb BO3AyXa

Ycnosua xpaHerua waxc. 801% rH

Pa3mepsi (LU x B x 1) 35x 160 x 40 mm

Bec 140 r (8KN. akKyMynATOpbI)

* npy max. 300 toKc
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oy no o6an n yxony

Bce KOMMOHEHTbI OuMLLaTh C1erka BNaxHON Caﬂq)ETKOl;I, He 1UCnoNb3oBaTb
YucTAwme CpeacTea, a6pa3mBHb\e Martepuanel ¥ pacTBOpUTENN. ﬂepe,u
ANVTENbHBIM XpaHeHnem npwﬁopa obs3aTensHo BbIHYTb U3 HEero
6atapeto/6atapen. MprBOP XpaHWUTL B YUCTOM 1 CyXOM MeCTe.

Kanu6poska

[ina obecneyeHnsa TOYHOCTV Pe3ybTaToB M3MepeHuii 1
(yHKLIMOHANBHOCTY ClIelyeT PerynsapHO NPOBOAUTL KanMbposky 1
NpoBepKy U3MepuTenbHOro HPVI6OPB Mbl pekomeHayem nHTepsanbl
KEﬂM6pOEKVI 1-2 roga Bbl MmoxeTe NONYHYNTL KOHCYIbTaLUIO MO 3TOMY
BOMpPOCy y Ballero npofasua nav COTpyaHUKOB CJ'Iy>K6bI noAAepPXKA
UMAREX-LASERLINER

Mpeanucanna EC n BenukoGputaHum n ytunusaums
MpuBop COOTBETCTBYET BCEM HEOGXOANMBIM TPeBOBaHMAM,
pernameHTVpyioLe cBoGO/AHbIA TOBAPOOGOPOT Ha TeppPUTOPIM

EC 1 BenmkobputaHuu.

,D,aHHOe n3fenve, BKIOYaA KOMMIEKTYOWNe NpuHagnexHocT u
YNakoBKY, AB/IAETCA 3N1EKTPUHECKUM yCrpOl;ICrBOM, KOTOpoe cornacHo
nvpekTveam EC 1 BennkobpuTaHni O CTapbix 3NeKTpUYeckux 1
3NEKTPOHHbIX yCTpOMCTEaX, SNeMeHTax NUTaHuA, akkymynaTopax n
YNakoBOYHbIX MaTepunanax AOIKHO BbiTo nepeaaHo Ha ytuamsaumio
3K0NI0rMYecky 6e30MacHbIM COCOBOM C LEbio MOMYYeHUA LEHHOTO
CbipbA. dnekTpudeckiie npubopsl, 6ataperikii 1 ynakoska He
OTHOCATCA K BbITOBBIM oTXoAam nOTpeGMTSﬂM Mo 3aKoHy 0bs3aHb!
6ecnnaTHO CAaBaTb UCMOb30BaHHbIe GaTaperkin 1 akkyMynATOpb! B
cneunanvsnpoBaHHble Oﬁu.leCTBSHHb\e MYHKTbI C60P5 OTX0408B, mbo
o MecCTy NPoAaxXu uv 8 Cﬂy)Ksy TeXHU4eCcKow NOAAEPXKN W3Bnekute
AKKYMYNATOP C MOMOLWbIO 0BbI4HBIX WHCTPYMEHTOB, He pa3pyluasn
ero, n C,D,a\ZTe B OT,D,EJ'IbeI\Z MYHKT Cﬁopa, npexae 4em oTrnpasuTe
npubop Ha yTunusauwio. Mo Bcem BOMpocam o6 n3snevermn Gatapeek
obpaliaiiTec B CEPBUCHBIN OTAEN

UMAREX-LASERLINER. VHchbopmaLyio 0 nyHkTax c60pa 11 yTunusaumm
OTXOA0B MOXHO MOJy4NTb B aAMUHUCTPaUUM NO MECTY XUTenbCTea
Cobnioaarite MHCTPYKLMN MO YTAM3aLWAM W MPaBUna TeXHNKM
6e3onacHoOCTN B MNyHKTax npnemMa OTXOA0B.

,D'pyﬂ/\e npaswna TeXHUKKn Be3onacHoCTU v OONONHUTENbHbIE
MHCTPYKUWM CM. NO aapecy:

https://packd.li/IVAUH/in
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YBaXHO NpoyuTaiiTe IHCTPYKLIO 3 excryaTaLlii Ta 6poLuypy
«IHcbopmaLlis NPo rapaHTii Ta 10AATKOBI BIBOMOCTI», Aka
[JO[IA€TbCA, Ta O3HAVNOMTECH 3 aKTYaNbHUMI AaHAMK Ta
PeKOMeHALAMM 3a NOCUNAHHAM B KiHLLi L€l iHCTPYKLi.
[lOTpUMYIATECH HACTAHOB, LLO B HYUX MICTATBCA. LLi JOKyMEHTM
cnify 36eperTy Ta nepeaaTiA pasoM 3 BUPOGOM HaCTyMHOMY
KOpUCTYBaYesi

TaHHA 3a
Llert nasep 3 nepexpecHUMI NiHIAMM NPOEKTYE 3eNeHnit na3epHUin
XPECT i NPU3HAYEHNI 1A FTOPUIOHTANIBHOTO Ta BEPTUKANIBHOTO
BUMPIBHIOBAHHA. ONTUYHI CATHANW BKA3YIOTb, KOS NPUCTPIN
3HaXOAUTLCA M03a MeXaMy AianasoHy HiBeoBaHHA.

3aranbHi BKasiBku no 6e3neui

— BUKOPUCTOBYITE NPWUAaAZ, BIKMIOYHO 33 MPU3HAYEHHAMI
B8 MeXax 3asBIeHNX TeXHIYHIX XapaKTePUCTUK.

~ BUMIpIoBabHi NpUNaay i NpUnafas o HUX — He AnTAYa irpaLuka.
36epiraTit y HEAOCAXKHOMY AN AiTeR Micyj.

~ Mepepobky Ta 3MiHM KOHCTPYKLi NPNazy He 03BONAIOTHCA, iHaKLLe
aHYNIOIOTECA AONYCK 10 eKCMyaTaLi Ta CBIAOLTBO NPO Ge3neyHICTb.

—He Hapa)(a\;ﬂe npunaa Ha MexaHI4He HaBaHTaXXeHHA, ekcTpemManbHy
TeMnepaTypy, BONOricTb abo cunbHi BibpaLji

~ 3aBOPOHAETLCA eKCrlyaTaLlia Npunaay B Pasi BiAMOBY OAHIEl
UM KiNbKox (hYHKLM, a TakoX y pasi MOLIKOAXEHHA Kopnycy aGo
3'€AHYBaNbHIX IPOTIB, @ TakoX NPW HN3bKOMY PiBHI 3apAzy
akymynsTopa

BkasiBku 3 TexHiku Gesnekmn
MoBofXeHHA 3 Nasepamu Knacy 2

A=515nm Pmax= < TmW

& LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Mo6yToBuin nazepHuin Nnpunaa, knac 2

— Bignosinae ctaHpapTam EN 60825-1:2014/A11:2021 Ta EN 50689:2021;
ANA NPOeKTYBaHHA rOPU3OHTaNbHUX/BEPTUKANIBHIX
NiHI BUPIBHIOBaHHA [OPOCIMMM KOPUCTYBaYaMM,

& = lNonepekeHHA: YBara, flazepHe BUNPOMIHIOBaHHA!

LASER = nlasepre sunpomiHiosarHs knacy 2
2 signosiaHo fo EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = MNonepexeHHs: He ausuTuca Ha
[KEPENO BUMPOMIHIOBaHHS!
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A =losxuHa xeuni nasepa
Pmax = MakcimansHa BuixinHa noTyxHicTs nasepa

— YBara: He AVBUTIACA Ha NPAMUI 41 BIAGUTII MPOMiHb.

—He HasoauTn ﬂa}epHVM NPOMIHb Ha ﬂPO,EleM

- ﬂKLLlO JNasepHe BUNPOMIHIOBaHHA Knacy 2 noTpanuTb B OKO, LLUIbHO
3aKpuUTK O4I Ta HerainHo BIABECTW ronoBy BI4 NPOMEHA.

— 3a60POHAETLCA AVBIUTUCA Ha Nla3epHUi NPoMiHb abo oro
[n3epkanbre sinobpaxerHa yepes Gyab-aki onTuuHi npunaau (nyny,
MIKPOCKOn, BIHOK/b TOLLIO).

—Tif1 YaC BUKOPUCTaHHA NPIUNaZy NasepHii NPOMIHb He MOBUHEH
3HaXoAMTUCA Ha piBHi oyet (1,40 - 1,90 m).

— MoBepxHi, siki foBpe BIAGMBAIOTL CBITNO, A3epKanbHi abo BAMCKyYi
NOBEPXHI MOBUHHI 3aTYNIATUCA NI HaC eKcrylyaTaLyii 1a3epHInX NPUCTPOiB

- Mia Yac nposeaeHHsA PoGiT No613y aBTOMOGINLHUX AOPIT 3arabHOro
KOPWCTYBAHHA Ha LUNAXY MPOXOMKEHHA S1a3ePHOTO NpoMeHs GaxaHo
BCTAHOBUTW OrOPOXI Ta HepeHOCHi LUATK, a 30HY Al NasepHoro
NPOMEHA NO3Ha4YUTN NonepesxysasbHUMN 3HaKamn

BkasiBku 3 TexHiku Gesnekun

TOBOAXEHHS 3 [XEPEeNamu efeKTPOMArHITHOrO BUNPOMIHIOBaHHS

— BUMIpIOBabHUiN NPVUNAZ BIAMOBIAAE BUMOraM | OGMEXEHHAM LUOA0
€e1eKTPOMarHiTHOI cymicHocTi 3rinHo anpekTusn €C 2014/30/EU

~ HeobXiaHO I0TPUMYBATUCA NOKAMbHUX ekCnAyaTaLiHIX OBMexXeHs,
Hanpyknaz, B NikapHAx, NiTakax, Ha 3aMpaBHUX CTaHLiiAXx abo nopyy
3 I0ABMM 3 €NeKTPOKAPAIOCTVMYNATOPOM. ICHYE MOX/IMBICTD
HeraTvBHOIO BN/IMBY abo MOpPYyLUEHHA pOGOTM €NIeKTPOHHUX NPUCTPOIB
/ 4epe3 eneKkTPOHHi NPUCTPOI

BkasiBku 3 TexHiku Gesnekun

Hebe3neka BrVBY CUNbHOMO MarHITHOroO Noss

CWnbHi MarHiTHI nona MOXYTb CIPUHNHUTI UJKI,DJ'\V\BMI;I BMIVB Ha ﬂ)O,ElEl;\
3 e1eKTPOHHMUMU IMNNaHTaTaMn (Hanpwma,q, 3 Kapmocwmynwropamm)
Ta Ha EﬂeKTpOMeXaHMHi npucrpol (Hanmena/:L, Ha KapTu 3 MarHITHAM
Koaom, MeXaHi4Hi TOAMHHWKK, TOYHY MeXaHIKY, XXOPCTKI IJMCKM).

HeobxiaHo BpaxoByBaTy i AOTPVMYBATVCA BINOBIAHVX HaLOHaNbHMX
HOPM | MONOXeHb LLOAO BAMBY CUMbHUX MarHiTHWX NONIB Ha Jloaen,
Hanpuknag, y PepepatusHinn Pecnybniui HimeuunHi npunmcy ranysesnx
CTpaxoByix ToBapucTe BGV B11 §14 , EnekTpomarHiTHi nona”.

LU‘06 YHUKHYTW NepeLIKo/ Yepes BrivMs MarHiTH1X Nosis, MarHiti
3aBX/AV MOBMHHI 3HAXOAUTMCA Ha BIACTaHI He MeHLLe 30 CM Big,
iMnNaHTaTie i npucTpois

MNin, yac TpaHCNOpTyBaHHA BCi Na3epy 3aBXau MaioTb ByTn
BUMKHEHI, MasTHIK 3aB10KOBaHI, NOBEPHITL koneco (4)
n BMPaBo.
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1 Kwonka YBIMK./BUMK. 1

2 TlAKNOYeHHA ANA 3apAAKA

3 Orsip AnA Buxoy NasepHoro 2

4 Koneco (6nokyBaHHA MasTHUKa AR 3
TPaHCNOPTYBaHH) / PEXNM Haxuny

5 OnopHi Hixkn

6 LUtatuBHa pisbba 1/4" 4

(HWXHA cTopoHa) / MarHiT

0cobnuBocTi BUPOGY

ASISMATIS  ABTOMATWYHE BUPIBHIOBAHHA NpKUNady 3a 4ONOMOro
LEVEL yanmivikosoi cvicremy 3 MarHiTHum femndipysaHsm,
Mpunan NepeBoAUTLCA B MOYATKOBWIA CTaH | CAMOCTIHO BUPIBHIOETLCA.

ﬂ“ TpaHcnopTHe CTonopiHHA: Mia Yac TPaHCMOpPTYBaHHA Npunas,
BB lock  3axuuiaeTbCA WAAXOM CTONOPIHHA MAsTHUKOBOI CrcTeMM

3eneHuit npomiHb

MpucTpoi 3 TexHonorieio PowerGreen ocHalLeHi ACKpaBYMU
% BICOKOMOTYXXHUMM [i0f1aMu 3N1eHOTO KOMbOPY, AKi
A03BONAIOTL YITKO BaunTn na3epHi I'IpOMSHi Ha BeuKin BIACTaHI, Ha
TEMHIli NOBEPXHi Ta 3a YMOB ACKPABOrO OCBITNIEHHS.

n MoBog KEHHSA 3 NiTiN-iIOHHUM

aKkymynatopom ‘Pa

BkasiBkM 3 TexHikn Gesnekn USB-C

— AKyMyNATOp MOXHa 3apagxaTi nie
33 I0NOMOroto 3apsafHoro kabesto USB,

LU0 BXOAUTb 10 KOMN/IEKTY MOCTaBKM, 3
BUKOPVCTAHHAM CTaHAAPTHOTO B10KY KMBNEHHA
USB (5 B/ >= 1000 MA), iHaKLLe icHye pusunk
TPaBMyBaHHA Ta NOXEXI. BUKOPUCTAHHA IHLLIMX
NPUCTPOIB NPI3BEAE /10 aHY/IOBAHHA rAPaHTIl.

— MpWCTPIN, AKNIA Mae onuii XV1BNEeHHS Bif
mepexi abo akyMynATOpHWx BaTapet,
NPU3HAYEHO [1/1A BUKOPUCTaHHSA Y MPUMILLIeHHI
3a YMOBM BIICYTHOCTI Bostorv abo Aoluy,
IHaKLEe BUHNKAE PU3NK YPaXKeHHSA eNekTPUYHNM CTPYMOM.
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— [loTpumyiTeCh IHCTPYKLA LLLOAO BYKOPWUCTaHHA [DKepena XMB/eHHs/
3apALHOTO MPUCTPOIO CTOPOHHLOTO BUPOBHNKA.

— He poskpuBalite akymynatop. IcHye Hebe3sneka KOPOTKOrO 3aMu1KaHH.

— Bin'enHaliTe Jkepeno XuBeHHA/3apAaHUA NPUCTPIN Bif Mepexi,
AKLLO MPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYETHCA.

~ Mg} Yac NOBTOPHOTO BCTAHOB/IEHHA akyMY/IATOPa 3BEPHITH yBary Ha
NPaBIbHY NONAPHICTH.

TMpouec 3apaaXaHHA

— MNepep, BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO HEOBXIAHO MOBHICTIO
3apAANTY aKyMYJIATOP.

— MpucTpiit MOXHa 3apAmkaTy Nia Yac poboTi.

~ LLiTekep MepexeBOro afantepa abo 3apAAHOrO MPUCTPOIO BCTaBUTY
B PO3'eM, AKNI 3HAXOAMTLCA B akyMYNIATOPHOMY BIACKKY Npunagy, Ta
NIAKNIOYATY O ENEKTPOMEPEX.

— Tia 4ac 3apsmKaHHA NPUCTPOIO CBITAOAIOA MYIbCYE 3eNEHUM.
3apAnXaHHsA 3aBePLUEHO, KOS CBITNIOAIOA CBITUTHCA NOCTIHIM
3€/1eHUM CBIT/IOM.

— IO piBeHb 3apAay aKyMyNATOpa Ayxe HU3bKWHA, CBiTnoaion 6avmae
3€/1eHUM Nepes TUM, AK NPUCTPIM BUMUKAETHCA.

H Posknagite onopHi Hixkku

Po3knaganite Hixku obepexHo, 6e3
HAAMIDHOTO 3YCUANA, LLIOB YHUKHYTU
MOSIOMKY. YHUKalTe PO3TAryBaHHS,
CKpyuyBaHHA abo CUbHOTO
HaTArYBaHHA.

B Top TanbHe i Bep

YBIMKHITb IPUCTPIit 33 AONOMOroK0 KHOMKM BKJ1./BUKJT.
(1). 3HATN cucTeMy BI0KyBaHHS, MOBEPHITL koNeco
(4) Bnigo.

[ANA rOpU30HTaNbHOTO | BEPTUKANBHOTO HiBelioBaHHA
HeobXiaHO po3dikcyBaTI TPAHCMOPTHE CTOMOPIHHA.
CBiTnogioaHwi (1) iIHAMKATOP CBITUTL YEPBOHUM CBITIOM,
He 6vmatosn. AKLO NpKnaj 3HaXOAUTLCA 38 MeXamu
JAiana3oHy aBTOMAaTMYHOTO HiBe/IOBaHHSA, L0 CTaHOBMTb 3°,
6numaloTb NasepHi niHii. Po3TaluyiTe npunag Tak, Wwob Ton
3HaXOAMBCA B MeXax Aliana3oHy HisentosaHHs. J1asepHi niHii
3HOB 3aCBITATL 6e3nepecTaHb.
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B Pexum 3aBpaHua Haxuny

YBIMKHITb NPUCTPIl 33 LONOMOroio KHomkw BKJ1./BUKJ.

(1). Nia yac TpaHCNOPTyBaHHA He 3HIMaTV GoKylo4NA

€eeMeHT, MoBepHiTb Koseco (4) Bnpaso. Tenep MOxHa

GyzyBaTV NOXMAI NIOLLMHK. Y LbOMY PEXUMI He

MOXHa 3AIACHATA FOpU30HTasbHE 360 BepTUKasbHe

HIBENOBaHHA, TOMY LLO NasepHIi NiHii BXe aBToMaTu4HO
He BMPIBHIOTLCA

MiarotoBka nepesipkn Kani6GpysaHHA
Kani6pysaHHs nasepa MoxHa KOHTPOIOBaTU. BCTaHOBNTY Npunag
nocepeauHi Mix 2 CTiHaMK, AKi 3HAXOAATLCA Ha BIACTaHI HE MeHLLe
5 MeTpi Mix 06010 BBIMKHYTI MPUNaz, ANA UbOMO 3HATIA CUCTEMY
6nokyBaHHA (NA3EPHUI XPECT BBIMKH). [1n onTiMansHoi
nepesipkin BIUKOPVCTOBYBATY LLTATUB.
1. MowmitsTe kpanky A1 Ha CTiHI.
2. NMosepHiTs Npunag Ha 180° i nomiTbTe kpanky A2
Tenep mix kpankamu Al i A2 BCTaHOB/EHE rOPU3OHTabHe
Bi[JHOLLIEHHS.

EL\%

P ﬂ
m

£ i
Mepesipka kaniGpysaHHs

3. BcraHoBWTY Npunaf, AKOMOora 61nxye 10 CTiHM Ha BICOTI kpanku Al
4. MNosepHiTb Npunaf Ha 180° i nomiTkTe kpanky A3.
PisHuua Mix A2 i A3 € nonyckom.

3.

=0k
>
R
>
9

A1

H o 180°,
u

2

03mm/m
>
Or T

4

AKLWO A2 i A3 po3pi3HAIoTbCA BinbLue Hix Ha 0,5 MM / M,
NOTPiGHe 10CTVPyBaHHA. 3BEPHITLCA 10 KPAMHULL 4
B cepBicHWi Biaain UMAREX-LASERLINER.

118 @O



SuperCross-Laser Pocket

MepeBipka BepTUKaNbHOI NiHii

BcTaHoBWTYM Npunag Ha BiACTaHi Npubn. 5 M Big CTiHW. Ha CTiHi
NPUKPIMIATY BMCOK 3 LHYPOM JOBXVHOIO 2,5 M, BUCOK MOBMHEH BilbHO
pyxaTuca. BBIMKHYTV MpWnag i HaBeCTU BEPTUKaNIbHUIA Na3ep Ha LUHyp
TouHicTb 3HaxoAuTbCA B MeXax A0NYyCKy, AKLWIO BIAXUNEHHA MIX NIHIED
nasepa i LUHYPOM CTaHOBUTH He BinbLie + 1,5 MM.

MNepesipka

x
rOpU30HTaNbHOI ° 25m
i £

BctaHoBWTY Npunag Ha n T

BificTaHi NpubA. 5 M Bif CTiHW Y

| BBIMKHYTIA N1a3€HMI1 XPECT.

MoMITUTK Ha CTiHi Kpanky B.

oBepHyTU NasepHuit xpecT Npuba. Ha 2,5 M Npasopyy

i nomitTn kpanky C. MepesipnTy, 4n ropru3oHTaNbHa NiHiA NyHKTY C
3HaXOAWTLCA Ha Till Xe BUCOTI + 1,5 MM, LLO | NyHKTY B. MoBTOpPUTI
POLIEC 3 MOBEPTaHHAM NIBOPYY.

Cnip perynapHo NepesipATY kaniGpysaHHA Npunady nepen
110r0 BUKOPUCTAHHAM, MICNA TPGHCMOPTYBAHHA Ta TPYBaIOro
1 36epiraHHs.

B Remonrax akymynatopa
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IHCTPYKLiA 3 TEXHIYHOrO 0GC/YroByBaHHA Ta Aornaay
BCi KOMMOHEHTM /il OYMLLYBATM 3BONOKEHOIO TKAHMHO, YHUKATY
3aCTOCYBaHHA MUIOUMX 860 YMCTAYNX 3aCO6IB, @ TaKOX PO3UNHHUKIB.
Mepen TpyBanum 36epiraHHAM Clif BUTATHYTU enemeHT (-T1)
XuBEeHHsA. 36epiraTv NPUCTPIR Y YACTOMY, CyXOMY MiCLi

Kani6pyBaHHsa

ns 3abe3neyeHHs TOUHOCTI pesynbTaTia BUMIPIOBaHD i
hYHKLOHANBHOCTI CNify PerynapHo NPOBOAUTY KanibpyBaHHA Ta
nepesipky BUMIPIOBA/IbHOTO NPUAazy. My PeKOMEHMIYEMO iHTepsay
KanibpysaHHA 1 — 2 POKW. 3 LbOro NprBOJY BI MOXeTe 3BepHYTUCA
10 BaLLoro npoiasLA abo cnispobiTHUKiB Cyx6u NIATPUMKM

UMAREX-LASERLINER

TexHiuHi AaHi MpaBo Ha TexHiYHi 3MiHK 36epexere. 25W40

JlianasoH aBToMaTU4HOro
HiBeMoBaHHA

+3°

TouHicTb

+0,5MMm/ ™M

HisestoBaHHA

FOPU30HTabHNIA / @BTOMATUHHMIA

Buaumicts (TnoBso)*

40 m

[HoBxuHa xBuib nasepa

515 Hm

2 /<1 MBT (EN 60825-1:2014/A11:2021 /

Knac nazepa EN 50689:2021)
Po3’emu USB t1n C
KusneHHs NiTin-ioHH1 aAKyMYNATOPHUA 6nok 3’7 B/

1,0 Ar /3,7 BT

Tepmin exkcnnyatauii

6113bKO 6 roanH

Pesxxim poboTit

-10°C ... 50°C, BOSIOriCTb NOBITPA Max.
80% rH, 6e3 KoHgeHcaLi, poboya
BMcoTa max. 4000 M Haf, piBHeM Mopa
(HOpManbHUiA Hyb)

YMOBU 36epiraHHs

-20°C ... 70°C, BONOriCTb NOBITPA
max. 80% rH

TabapuTHi po3mipu
(WxBxT)

35x 160 x 40 mm

Maca

140 r (BKNIOYHO 3 akymMynATOpamu)

* npu max. 300 K
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Npunucn €C Ta puTaHii Ta yT

Ller npucTpifi BiANoBiaa€e BCiM HEOBXIAHNM HOPMaM, AKi pernameHTyioTs
BiNbHUIA TOBapoOGir Ha TepuTopii €C Ta Benvkoi bpuTanii

Llert Bupi6, BKIIOYAIOUM KOMMNEKTYIONi Ta YNaKoBKy, € eneKTpNYHAM
NPUCTPOEM, AKWIt 3riAHO 3 AnpekTuBamu €C Ta BennkobpuTanii npo
CTapi eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NPUCTPO, eNeMeHTN XMBNEHHS,
aKyMyNATOPM Ta NakysasibHi MaTepianu noBnHeH GyTin nepefaHo Ha
yTunizauito ekonoriyHo GesneyHM cnocobom 3 MeTol OTPUMaHHA
LiHHOI cMpoBuHW. EnexkTponpunaam, 6atapeiki i ynakoeky He

MOXHa YTWNi3yBaTh pasom 3 MoByTOBUM CMITTAM. 3akoH 30608'A3ye
CMOXMBayiB GE3KOLITOBHO 34aBatu BI/IKDpMCTaHi eNemMeHTN XNBNeHHA
Ta aKyMynAaTopHI GBTBPEI B TPOMBACHKI MyHKTN 360py, TOProsi TOYKU
a60 cnyx6y TexHi4HOI NiATPUMKM. AKYMYNATOP HEOBXIAHO BUMHATM 3
npunagy, He pyiHyioum oro, 3a A0NOMOrOK CTaHAAPTHUX IHCTPYMEHTIB
i BIANPaBUTI B OKPEMUIA NyHKT 360py, NepLL Hix NOBEPHYTU Npunag
Ans ytunisauii. AKLLO y BaC BUHUKAW NUTaHHS LLOAO BUMMAHHS
eflemMeHTa XMBJEHHSA, 3BePHITbCA 10 Cyk6u nigTpumkn UMAREX-
LASERLINER. LLlo6 oTpumaTyt iHopmaLlito npo BignosiaHi nyHKT1
yTunisauji, 38epTaiiteca 10 CBOrO MyHiLMnaniTeTy i AOTPUMYITECH
BIANOBIAHMX IHCTPYKU 3 yTuni3aLi

Ta TexHiku 6e3nekn B nyHKTax 360py BiAXOAiB.

[eTanbHi BKasiBku WoAo 6e3neku i JoAaTkoBa iHopMaLys Ha CaiTi:
https://packd.li/IV/AUH/in
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Kompletné si proctéte navod k obsluze, pfilozeny sesit
.,Pokyny pro zéruku a dodate¢né pokyny”, aktualni
informace a upozornéni v internetovém odkazu na konci
tohoto navodu. Postupujte podle zde uvedenych instrukci.
Tato dokumentace se musi uschovat a v pfipadé predani
produktu teti osobé predat zaroven s produktem.

Pouzivani v souladu s urcenim

Tento kfizovy laser promita zeleny laserovy kfiz a je ur¢en

k vyrovnani horizontalnich a vertikélnich linii. Optické signaly
indikuji, kdyZ je pfistroj mimo nivela¢ni rozsah

Vseobecné bezpecnostni pokyny

- Pouzivejte pfistroj vyhradné k ur¢enému ucelu pouziti
v rémci danych specifikaci

— Méfici pfistroje a pfislusenstvi nejsou hrackou pro déti.
Uchovavejte tyto pfistroje pred détmi.

— Nejsou dovolené prestavby nebo zmény na pistroji,
v takovém pfipadé by zaniklo schvaleni piistroje
a jeho bezpecnostni specifikace.

— Nevystavujte pfistroj zadnému mechanickému zatizeni,
extrémnim teplotam, vihkosti nebo silnym vibracim.

— Pristroj se nesmi dale pouzivat, pokud dojde k vypadku
jedné nebo vice funkci nebo je poskozeny kryt, pfipojovaci
kabely nebo baterie neni dostatecné nabita.

Bezpecnostni pokyny
Zachézeni s laserem tridy 2

A=515nm Pmax= < 1MW

& LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Spotiebitelsky laserovy vyrobek, tiida 2

-V souladu s normami EN 60825-1:2014/A11:2021 a
EN 50689:2021; Pro promitani vodorovnych/svislych
vyrovnavacich ¢ar dospélymi uZivateli.

& = Vystrazné upozornéni: Pozor, laserové zareni!

LASER = Laserové zafeni tiidy 2 podle normy
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Vystrazné upozornéni: Nedivejte se do paprsku!
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A = Vinova délka laseru

Pmax = Maximalni vystupni vykon laseru

— Pozor: Nedivejte se do pfimého nebo odrazeného paprsku.

— Nemifte laserovym paprskem na lidi.

— Pokud laserové zareni tidy 2 zasdhne odi, je nutné védomé zavfit
o¢i a ihned hlavu odvréatit od paprsku

- Nikdy nesleduijte laserovy paprsek ani jeho odrazy optickymi pfistroji
(lupou, mikroskopem, dalekohledem, ...).

— NepouZivejte laser ve vy3ce oci (1,40 ... 1,90 m).

— Béhem provozu laserovych zafizeni se musf zakryt hodné reflexni,
zrcadlici nebo lesklé plochy.

- Ve verejnych provoznich prostorach pokud mozno omezte drahu
paprsku zabranami a délicimi sténami a oznacte
laserovou oblast vystraznymi stitky.

Bezpecnostni pokyny

Zachazeni s elektromagnetickym zéafenim

— Mefici pfistroj dodrzuje predpisy a mezni hodnoty
pro elektromagnetickou kompatibilitu podle smérnice
EMC 2014/30/EU.

— Je tfeba dodrzovat mistni omezeni, napf. v nemocnicich,
letadlech, ¢erpacich stanicich nebo v blizkosti osob
s kardiostimulatory. Existuje moznost nebezpe¢ného
ovlivnéni nebo poruchy elektronickych pfistrojt

Bezpecnostni pokyny

Ohrozeni silnymi magnetickymi poli

Silna magneticka pole mohou mit 3kodlivy vliv na osoby

s aktivnimi zdravotnimi pomtickami (napf. kardiostimulatorem)
a na elektromechanické pfistroje (napf. magnetické karty,
mechanické hodiny, jemnou mechaniku, pevné disky).
Ohledné vlivu silnych magnetickych poli na osoby je nutné
zohlednit piisludna narodni ustanoveni a predpisy, ve Spolkové
republice Némecko je to napiiklad profesni predpis BGV B11 §14
. Elektromagneticka pole”.

Aby se zabranilo rusivym vliviim, udrZujte vzdy mezi magnety
a ohrozenymi implantaty a piistroji odstup minimalné 30 cm.

' Pii pfepravé viechny lasery vzdy vypnéte a zafixujte
kyvadlo, otocte koleckem (4) doprava.
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1 Tlacitko ZAPNVYP 1

2 Pripojeni k nabijeni

3 Okno pro vystup laserového paprsku 2

4 Kolo (Pfepravni pojistka) / 3
Rezim sklonu

5 Stabiliza¢ni nozky

6 Zavit stativu 1/4"(spodni strana) / 4

Magnet

2Zvlastni vlastnosti produktu

ARISMALS  Automatické usmérnéni piistroje diky magneticky

LE tlumenému kyvnému systému, Piistroj se uvede

do zékladni polohy a sam se usmérni.

ﬁ‘, Transport LOCK: Béhem prepravy je pfistroj chranén kyvnou
ok aretaci.

Zelena laserova technologie

Pristroje s technologii PowerGreen maji svétlé, zelené
vysoce vykonné diody, které umoznuji velmi dobrou
viditelnost laserovych linii na velké vzdalenosti, tmavé povrchy

a pfi svétlém okolnim svétle.

Kl Manipulace s Li-lon akumulatorem

Bezpecnostni pokyny

— Baterie se mize nabijet jen pomoci
prilozeného nabijeciho kabelu USB na
bézné dostupném standardnim napajecim
zdroji USB (5 V / >= 1000 mA), ansonsten
besteht Verletzungs- und Brandgefahr. Pokud
pouzijete nespravny sitovy zdroj / nabijecku,
zanika narok na zaruku.

— Sitovy zdroj/nabijecku pouZzivejte jen v
uzavfenych prostorech, nevystavujte je vihkosti
ani desti, protoze jinak hrozi nebezpeti zasahu
elektrickym proudem.
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— Dodrzujte pokyny k pouZiti sitového zdroje / nabijecky treti strany.

— Akumulator neotvirejte. Hrozi nebezpeci zkratu..

— Odpojte sitovy zdroj / nabijecku ze sité, pokud se zafizeni
nepouziva.

— Pfi zpétném vloZeni baterie dbejte na spravnou polaritu.

Proces nabijeni

— Pfed pouzitim zafizeni UpIné nabijte akumulator.

— Zafizeni Ize nabijet i béhem provozu.

— Napéjeci zdroj/nabijecku zapojte do sité a pfipojovaci zasuvky
akupacku zafizeni.

— B&hem nabijeni zafizeni LED dioda zelené pulzuje.
Nabijeni je dokonceno, kdyz LED dioda trvale sviti zelené.

— Pokud je uroven nabiti akumulatoru velmi nizk4, LED dioda
blika zelené pfed vypnutim zafizeni.

H Rozlozte nozky

Rozkladejte nozky opatrné

a bez pouziti sily, jinak se mohou
zlomit. Vyhnéte se nadmérnému
natahovani, krouceni a silnému
tazenf.

PErCOss-Laser Pockes

.i;

E Horizontalni a vertikalni nivelace

Zapnéte zafizeni tlacitkem ZAP/VYP (1). Uvolnéte
transportni pojistku, otocte koleckem (4) doleva.

Pro horizontalni a vertikaIni nivelaci musi byt uvolnéna
transportni pojistka. LED (1) sviti nepierusované zeleng.
Jakmile se pfistroj nachazi mimo rozsah automatické
nivelace 3°, za¢nou blikat ¢arové paprsky. Umistéte pfistroj
tak, aby se nachazel uvnitf rozsahu nivelace. Carové
paprsky zacnou svitit opét nepretrzité.
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ﬂ Rezim sklonu

Zapnéte zafizeni tlacitkem ZAP/VYP (1). Pfepravni
pojistku neuvolniujte, otocte kole¢kem (4) doprava
Nyni je mozné zalicit sikmé roviny. V tomto rezimu neni
mozné provadét horizontalni resp. vertikalni nivelaci,
protoze linie laseru se jiz automaticky nevyrovnavaji.

Pfiprava kontroly kalibrace

Kalibraci si miizete zkontrolovat. Umistéte pfistroj doprostfed mezi 2

stény, které jsou od sebe vzdalené alespori 5 m.

Zapnéte pristroj, k tomu uvolnéte transportni pojistku (LASEROVY

KRIZ JE ZAPNUTY). Pro optimalni ovéfeni pouzijte stativ.
1. Oznacte si na sténé bod A1.

2. Otocte pfistroj 0 180° a vyznacte si bod A2
Mezi body A1 a A2 méate nyni horizontalni referenci.

i

Kontrola kalibrace

3. Umistéte piistroj co nejblize ke sténé na vysku
oznaceného bodu A1.

4, Otocte pristroj o 180° a vyznacte si bod A3.
Rozdil mezi A2 a A3 je tolerance.

3.
x
b A2 A2|
W
A1 .
£
2 s [
v A2
A3

Pokud jsou body A2 a A3 od sebe vzdaleny vice nez

0,5 mm/ m, je nutné provést kalibraci. Spojte se
s Vasim specializovanym prodejcem nebo vyuZijte

H 180°
| |

servisniho oddéleni spolecnosti UMAREX-LASERLINER.
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Kontrola vertikalni linie

Umistéte pfistroj cca 5 m od stény. Na sténu piipevnéte olovnici se
snarou dlouhou 2,5 m, olovnice by se pfitom méla volné kyvat.
Zapnéte pfistroj a nasmérujte vertikalni laser na 3idru olovnice.
Presnost je v tolerandi, jestlize odchylka mezi linii

laseru a $ndrou olovnice neni v&tsi nez + 1,5 mm.

Kontrola horizontalni linie
Umistéte pfistroj cca 5 m od
stény a zapnéte laserovy kfiz.
Oznacte si na sténé bod B.
Natocte laserovy kiiz cca 2,5 m
doprava a oznacte bod C
Zkontrolujte, jestli vodorovna ¢ara od bodu C lezi + 1,5 mm
ve stejné vy3ce s bodem B. Postup opakujte natocenim doleva.

=0K
~
w
3

<15mm

' Pfed pouzitim, po prepravé a po dlouhém skladovani
pravidelné kontrolujte kalibraci.

B vyjmuti akumulatord
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Pokyny pro Gdrzbu a osetfovani

Vsechny komponenty Cistéte lehce navih¢enym hadrem

a nepouzivejte zadné Cistici nebo abrazivni prostfedky ani
rozpoustédla. Pred delsim skladovanim vyjméte baterii/baterie.
Skladuijte pfistroj na Cistém, suchém misté.

Kalibrace

Pro zajisténi presnosti a funkce by mél byt méfici piistroj
pravidelné kalibrovan a testovan. Doporucujeme intervaly
kalibrace 1-2 roky. V piipadé potieby se spojte se svym
specializovanym prodejcem nebo vyuZijte servisniho
oddéleni spole¢nosti UMAREX-LASERLINER.

Technické parametry Technické zmény vyhrazeny. 25W40

Rozsah samocinné nivelace |+ 3°

Pfesnost +0,5mm/m
Nivelace horizontalni / automaticky
Viditelnost
(typicky)* 40m
Vinové délka laserového 515 nm
paprsku
Trida laseru 2/<1mW (EN 60825-1:2014/
A11:2021/ EN 50689:2021)
PFipojky USB typ C
ginnmi Li-lon akumulétor 3,7 V/ 1,0 Ah/
Napéjeni 3.7 Wh
Provozni doba cca 6 hod.

-10°C ... 50°C, vlhkost vzduchu
max. 80% rH, nekondenzuijici,
pracovni vy3ka max. 4000 m n.m
(normalni nulovy bod)

Pracovni podminky

-20°C ... 70°C, vlhkost vzduchu

Skladovaci podminky max. 80% rH

Rozméry (5 x V x H) 35x 160 x 40 mm

Hmotnost 140 g (v¢etné akumulatort)

* pii max. 300 Ix
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SuperCross-Laser Pocket

Ustanoveni EU a UK a likvidace

Pristroj splfiuje viechny potiebné normy pro volny pohyb zbozi v
ramci EU a UK.

Tento vyrobek, véetné pfisludenstvi a obalu, je elektricky

spotrebi¢, ktery podle evropskych a britskych smérnic o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich, bateriich a obalech musi byt
recyklovan zpdsobem 3etrnym k Zivotnimu prostredi, aby se znovu zis-
kaly cenné suroviny. Elektrické spotfebice, baterie a obaly nepatfi do
domovniho odpadu. Spotfebitelé jsou ze zékona povinni bezplatné
odevzdat pouzité baterie a akumulatory na vefejném sbérném misté,
v prodejné nebo v technickém servisu pro zakazniky. Dobijeci baterie
musi byt ze zafizeni vyjmuta standardnim komerénim nastrojem
nedestruktivnim zpsobem a pred odevzdanim zafizeni k likvidaci
odeslana k oddélenému sbéru. V pfipadé jakychkoli dotazd ohledné
vyjmuti baterie se obratte na

servisni oddéleni spole¢nosti UMAREX-LASERLINER. Na vasem
obecnim Uradu se informujte o pfisludnych zafizenich pro

likvidaci odpadu a dodrzujte pfisludné pokyny tykajici se

likvidace a bezpe¢nosti na sbérnych mistech

Dalsi bezpec¢nostni a dodatkové pokyny najdete na:
https://packd.li/ll/AUH/in
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Lugege kasitsusjuhend, kaasasolev vihik , Garantii- ja lisa-
juhised” ja aktuaalne informatsioon ning juhised kéesoleva
juhendi I6pus esitatud interneti-lingil taielikult labi. Jargige
neis sisalduvaid juhiseid. Kaesolevad

dokumendid tuleb hoida alles ja anda toote

edasiandmisel kaasa.

Sihtotstarbeline kasutamine

See ristlaser projitseerib rohelise laseriristi ja on moeldud
horisontaal- ja vertikaalsuunaliseks joondamiseks. Optilised
signaalid naitavad, kui seade on nivelleerimisalast valjas.

Uldised ohutusjuhised

- Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt
selle kasutusotstarbele.

— Maooteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele
moeldud manguasjadega. Hoidke lastele kattesaamatult.

— Umberehitused véi muudatused pole seadmel lubatud,
seejuures kaotavad luba ning ohutusspetsifikatsioon kehtivuse.

— Arge laske seadmele méjuda mehaanilist koormust,
tlikorgeid temperatuure, niiskust ega tugevat vibratsiooni

- Seadet ei tohi enam kasutada, kui Uks véi mitu funktsiooni
langevad valja, samuti korpuse voi tihendusjuhtmete kahjustuste
korral v6i kui aku laetustase on nérk

Ohutusjuhised
Umberkaimine klassi 2 laseritega

A=515nm Prax= < TmW

& LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Tarbijate lasertoode, klass 2

— Vastab EN 60825-1:2014/A11:2021 ja EN 50689:2021;
Horisontaalsete/vertikaalsete joondamisjoonte projitseerimine téiskas-
vanud kasutajate poolt.

& = Hoiatusjuhis: Tahelepanu laserkiirgus!

LASER = Klassi 2 laserkiirgus vastavalt
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

® = Hoiatusjuhis: Arge vaadake kiire sisse!
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SuperCross-Laser Pocket

A = Laserkiire lainepikkus
Pmax = Laseri maksimaalse véljundvéimsus

— Tahelepanu: Arge vaadake otsesesse voi peegelduvasse kiirde.

— Arge suunake laserkiirt inimeste peale.

— Kui klassi 2 laserkiirgus satub silma, siis tuleb silmad teadlikult sulge-
da ja pea kohe kiire eest ara ligutada.

— Arge vaadelge laserkiirt ega reflektsioone kunagi optiliste
seadmetega (luup, mikroskoop, pikksilm, ...).

- Arge kasutage laserit silmade kérgusel (1,40 ... 1,90 m).

— Hasti reflekteerivad, peegeldavad voi ldikivad pinnad tuleb
laserseadiste kaitamise ajal kinni katta.

— Piirake avalikes liikluspiirkondades kiirte teekonda véimaluse
korral tokete ja seadistavate seintega ning tahistage laseri
piirkond hoiatussiltidega.

Ohutusjuhised

Elektromagnetilise kiirgusega imber kdimine

— Modteseade téidab elektromagnetiline thilduvuse eeskirju
ja piirvaartusi vastavalt EMC direktiivile 2014/30/EL

— Jargida tuleb kohalikke kaituspiiranguid, naiteks haiglates,
lennujaamades, tanklates voi stidamertitmuritega inimeste
laheduses. Valitseb ohtliku méjutamise voi héirimise voimalus
elektrooniliste seadmete poolt ja kaudu.

Ohutusjuhised

Oht tugevate magnetvaljade téttu

Tugevad magnetvaljad voivad aktiivsete kehaliste abivahenditega
(nt stidamestimulaatorid) inimestele ja elektromehaanilistele
seadmetele (nt magnetkaardid, mehaanilised kellad, peenmehaanika,
kovakettad) kahjulikke mojusid avaldada.

Inimestele méjuvate tugevate magnetvaljadega seonduvalt

tuleb arvesse votta vastavaid siseriiklikke nduded ja eeskirju,
naiteks Saksamaa Liitvabariigis ametiliitude eeskirja BGV B11 §14
. Elektromagnetilised valjad”

Hoidke hairiva mojutuse valtimiseks magnetid alati ohustatud
implantaatidest ja seadmetest vahemalt 30 cm kaugusel.

I Transportimiseks ltlitage alati koik laserid valja ja
pendelfikseerige need, keerake nuppu (4) paremale.
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SEES/VALIAS-nupp 1
Laadimisihendus 2
Laserkiire aken

Poordratas (Transpordikaitse) / 3
kaldereziim

Tugijalad

Statiivi keere 1/4" (alakilg) / 4
Magnet

Toote eriomadused

ALISMALS  Seadme automaatne valjajoondus magnetamortisaatoriga
LEVEL pendelsiisteemiga. Seade viiakse pohiasendisse ja joondub
iseseisvalt valja.

ﬁ» Transpordilukk (LOCK): Seadet kaitstakse transportimisel
lock pendiilukustiga.

AW N o

o n

Roheline lasertehnoloogia

PowerGreen tehnoloogiaga seadmetel on heledad,
rohelised voimsusdioodid, mis voimaldavad laserjoonte
hea tavuse pikkadel vahemaadel, tumedatel pindadel

ja heledama tookeskkonna valguse korral.
USB-C

Kl Liitiumioonaku kisitsemine

Ohutusjuhised

— Akut tohib laadida ainult tarnekomplekti
kuuluva USB-laadimiskaabliga kaubanduses
saadaval oleva standardse USB-vorguplokiga
(5V/>= 1000 mA), vastasel juhul on vigas-
tus- ja tuleoht. Vale vorguseadme/laadija
kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.

- Kasutage vorgu-/laadimisseadet ainult suletud
ruumis, sellesse ei voi sattuda niiskust ega
vihma, kuna vastasel korral voib tekkida
elektriloogioht.
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SuperCross-Laser Pocket

— Jargige kolmanda osapoole toiteploki/laadija kasutusjuhendit.
— Arge avage akut. Valitseb liihiseoht.

— Eemaldage seade vooluvorgust, kui seda ei kasutata.

— Aku tagasi paigaldamisel jélgige iget polaarsust.

Laadimisprotsess

— Enne seadme kasutamist laadige seadme aku taielikult tais.

— Seadet saab laadida ka t66 ajal.

— Uhendage vérgu-/laadimisseade vooluvérguga ja seadme akupaki

thenduspesaga.
— Seadet laadides vilgub LED-tuli roheliselt. Laadimine on I6petatud,

kui LED poleb pidevalt rohelisena.
— Kui aku laetuse tase on vaga madal, vilgub LED roheliselt enne

seadme valjaltlitumist.

H Avage tugijalad

Avage tugijalad ettevaatlikult ja
ilma joudu kasutamata, muidu
voivad need puruneda. Valtige
liigset venitust, vaandumist ja
tugevat tombamist.

PErCOss-Laser Pockes

.i;

E] Horisontaalne ja vertikaalne nivelleerimine

Lulitage seade sisse ON/OFF-nupuga (1). Vabastage
transpordikindlustus, keerake nuppu (4) vasakule.

Horisontaalseks ja vertikaalseks nivelleerimiseks peab
olema transpordikaitse vabastatud. LED (1) poleb
konstantselt roheliselt. Kui seade on valjaspool automaatset
nivelleerimisvahemikku 3°, siis laserjooned vilguvad.
Positsioneerige seade nii, et ta paikneks nivelleerimisvahemiku
piires. Laserjooned pélevad taas konstantselt.
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B Kaldemoodus

Lulitage seade sisse ON/OFF-nupuga (1). Arge vabastage
transpordikaitset, keerake nuppu (4) paremale. Natd
saab kaldtasapindu moodustada. Selles mooduses pole
voimalik horisontaalselt ega vertikaalselt nivelleerida,
sest laserjooned ei joondu enam automaatselt valja.

Kalibreerimise kontrollimiseks valmistumine

Teil on voimalik laseri kalibreerimist kontrollida. Asetage laser kahe,
teineteisest vahemalt 5 m kaugusel asuva seina vahele keskele
Lulitage seade sisse: selleks vabastage transpordipolt (LASERKIIRTE
RIST SISSE LULITATUD). Optimaalseks kontrollimiseks kasutage statiivi.
1. Mérgistage punkt A1 seinal.

2. Poorake seadet 180° vorra ja méargistage punkt A2.
Punktide A1 ja A2 vahel on nttd horisontaalne lahtevaartus.

|

180°.

A2
Kalibreerimise kontrollimine
3. Asetage seade seinale voimalikult ldhedale punkti A1
margistatud korgusele.
4. PoGrake seadet 180° vorra ja margistage punkt A3.
Vahe punktide A2 ja A3 vahel on tolerants.
3.
8
A1 g A2 A2
£
3 " [

Alu
% A3 |
Kui A2 ja A3 paiknevad rohkem kui 0,5 mm /m
teineteisest eemal, siis on vaja haélestada. Votke thendust

oma edasimuujaga voi podrduge ettevotte UMAREX-
LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

e L
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Vertikaalse kiire kontrollimine

Asetage seade ca 5 m kaugusele seinast. Kinnitage seinale

2,5 m pikkuse ndori otsas olev lood. Lood peab sealjuures vabalt
pendeldama.Lilitage seade sisse ja rihtige vertikaalne laserkiir loodi
ndorile. Tapsus on lubatud vahemikus, kui erinevus

laserkiire ja loodinGori vahel ei ole suurem kui + 1,5 mm.

Horisontaalse kiire

x
kontrollimine ° 25m
Asetage seade ca 5 m E

kaugusele seinast ja Itlitage n

laserkiirte rist sisse. Margistage v

seinal punkt B. Poorake

laserkiirte risti 2,5 m vorra

paremale ja margistage punkt C. Kontrollige, kas horisontaalne kiir
on punktist C + 1,5 mm kaugusel (peab samas olema punktiga B
tihel kérgusel). Korrake toimingut vasakule pédramise abil.

I Kontrollige enne kasutamist, parast transportimist ja
pikaajalist ladustamist regulaarselt kalibratsiooni.

H Aku eemaldamine
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Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta

Puhastage koik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja

véltige puhastus-, kuiirimisvahendite ning lahustite kasutamist.
Vatke patareid(d) enne pikemat ladustamist vélja. Ladustage seadet
puhtas, kuivas kohas.

Kalibreerimine

Maooteseadet tuleks modtmistulemuste tapsuse tagamiseks
regulaarselt kalibreerida ja kontrollida. Me soovitame
kalibreerida iga Uhe kuni kahe aasta tagant. Vajadusel
votke Ghendust oma edasimiitijaga voi poorduge ettevotte
UMAREX-LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

Tehnilised andmed
Qigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud. 25W40

Iseloodimisvahemik +3°

Tapsus +0,5mm/m
Nivelleerimine horisontaalne / automaatne
Néhtavus (tidpiline)* 40 m

Laserkiire lainepikkus 515 nm

2/< 1 mW (EN 60825-1:2014/

Joonlaseri laseriklass A11:2021 / EN 50689:2021)

Uhendused USB tiitip C
Toitepinge Li-ioon akupakk 3,7 V /1,0 Ah /3,7 Wh
Too6iga u 6 tundi
-10°C ... 50°C, 6huniiskus max 80%
Tootingimused rH, mittekondenseeruv, t66korgus max
4000 m tle NN (normaalnull)
Ladustamistingimused -20°C ... 70°C, 6huniiskus max 80% rH
Méo6tmed (L x K x S) 35x 160 x 40 mm
Kaal 140 g (koos akudega)

* max 300 Ix juures
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ELi ja UK nouded ja utiliseerimine

Seade taidab koik noutavad normid vabaks kaubavahetuseks ELi ja
UK piires.

See toode, kaasa arvatud tarvikud ja pakend, on elektriseade, mis
tuleb vaartuslike toorainete tagasisaamiseks suunata

Euroopa ja UK kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete, akude ja
pakendite direktiividele keskkonnasébralikku

taaskasutusse. Elektriseadmed, patareid ja pakend ei kuulu olmeprii-
gi hulka. Tarbijad on kohustatud andma kasutatud patareid ja akud
tasuta avalikku kogumiskohta, miitigipunkti

voi tehnilisse klienditeenindusse. Aku tuleb kaubanduses saadaval
olevate tGoriistadega seadmest eemaldada ning suunata enne sead-
me jaatmekaitlusse tagasi andmist eraldi kogumisse. Kui teil on pata-
rei eemaldamise kohta kusimusi, siis podrduge UMAREX-LASERLINERi
klienditeeninduse poole. Palun votke Gihendust oma asukohajargse
omavalitsusega, et saada

teavet sobivate jadtmejaamade kohta ning jargige vastavaid
jaatmekaitlus- ja ohutusjuhiseid kogumispunktides.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:

https://packd.li/ll/AUH/in
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Cititi integral instructiunile de exploatare, caietul insotitor
.Indicatii privind garantia si indicatii suplimentare” precum
si informatiile actuale si indicatiile apasand link-ul de
internet de la capatul acestor instructiuni. Urmati indicatiile
din cuprins. Aceste documentatii trebuie pastrate si
predate mai departe la instrainarea produsului.

Utilizarea conforma cu destinatia

Acest laser cu linii incrucisate proiecteaza o cruce laser verde si este
destinat aliniamentului orizontal si vertical. Semnalele optice indica
daca dispozitivul se afla in afara intervalului de nivelare.

Indicatii generale de siguranta

— Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei sale de utilizare
cu respectarea specificatiilor.

— Aparatele de masura si accesoriile nu constituie o jucarie.
A nu se lasa la indemana copiilor.

— Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisa,
astfel se anuleaza autorizatia si specificatiile de siguranta.

— Nu expuneti aparatul la solicitari mecanice, temperaturi ridicate,
umiditate sau vibratii puternice.

— Aparatul nu este permis sa fie utilizat daca una sau mai multe
functii nu functioneaza sau daca carcasa sau cablurile de legatura
sunt deteriorate sau nivelul de incarcare al bateriei este scazut.

Indicatii de siguranta
Manipularea cu lasere clasa a 2-a

A=515nm Prax= < TmW

& LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Produs laser consumator, Clasa 2

— Conform EN 60825-1:2014/A11:2021 si EN 50689:2021;
Pentru proiectarea liniilor de orientare orizontale/verticale
de catre utilizatori adulti.

& = Indicatie de avertizare: Atentie, radiatie laser!

LASER = Radiatie laser din Clasa 2 conform
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

® = Indicatie de avertizare: Nu priviti in fasciculul luminos!
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A = Lungime unda laser

Pmax = Puterea max. de iesire a laserului

— Atentie: Nu priviti direct sau in raza reflectata.

— Nu indreptati raza laser spre persoane.

— Daca raza laser clasa 2 intra in ochi, acestia trebuie inchisi constient
si capul trebuie indepartat imediat din dreptul razei.

— Nu priviti niciodata in raza laser sau reflectia acesteia cu
instrumente optice (lupa, microscop, binoclu, ...).

— Nu utilizati laserul la inaltimea ochilor (1,40 ... 1,90 m).

— Suprafetele care reflecta bine, care oglindesc sau lucioase trebuie
acoperite Tn timpul exploatarii dispozitivelor laser.

—in domeniile de trafic public limitati calea razei pe cét posibil cu
ajutorul limitarilor de acces si pereti mobili si marcati zona laser cu
indicatoare de avertizare.

Indicatii de siguranta

Manipularea cu razele electromagnetice

— Aparatul de masura respecta reglementarile si valorile limita
pentru compatibilitatea electromagnetica conform directivei
EMV 2014/30/UE.

— Trebuie respectate limitarile locale de functionare de ex. in spitale,
n aeroporturi, la benzinarii, sau Tn apropierea persoanelor cu
stimulatoare cardiace. Exista posibilitatea unei influente periculoase
sau a unei perturbatii de la si din cauza aparatelor electrice.

Indicatii de siguranta

Pericol din cauza campurilor magnetice puternice

Campurile magnetice puternice pot cauza influente daunatoare
persoanelor cu aparate medicale corporale active (de ex. stimulatoare
cardiace) si asupra aparatelor electromagnetice (de ex. carduri
magnetice, ceasuri mecanice, mecanica fina, placi dure).

in privinta influentei campurilor magnetice puternice asupra
persoanelor respectati reglementarile nationale si prescriptiile
corespunzatoare precum este in Republica Federala Germana
Regulamentul BGV (Asociatiei Profesionale) B11 §14 ,,campurile
electromagnetice”.

Pentru a evita influentele perturbatoare tineti magnetii tot timpul

la o distanta de minim 30 cm de implanturile cu potential de pericol
si aparate.

I Pentru transportare opriti toate dispozitivele laser, blocati
pendula, rotiti rotita (4) spre dreapta.

139



1 Buton PORNIRE / OPRIRE 1

2 Conexiune de incarcar

3 Geam raza laser 2

4 Roata (Siguranta transport) / 3
Modul de inclinare

5 Picioare de sprijin

6 Filet stativ 1/4" 4

(la partea inferioara) / Magnet

Proprietati speciale ale produsului

AuTomATIC

—‘ '— Calibrarea automata a aparatului prin intermediul unui
L EL stem de pendulare amortizat magnetic. Aparatul este
adus in pozitia de baza si se calibreaza automat.

ﬂ»‘ . BLOCATOR pentru transportare: Aparatul este protejat cu
(&l 3jutorul unui blocator al pendulatorului.

Tehnologie laser verde
Aparatele cu tehnologie PowerGreen dispun de diode
Tasen verzi de inalta performanta, care permit o vizibilitate
foarte buna a liniilor laser la distante mari, pe suprafete intunecoase
si in caz de lumina ambientala intensa.

Kl Manipularea acumulatorului

litiu-ion

Indicatii de siguranta

— Acumulatorul poate fi incarcat numai cu
ajutorul cablului de incarcare USB inclus,
de la o unitate de alimentare USB standard
disponibila in comert (5V / >= 1000mA), , in
caz contrar exista riscul de ranire si incendiu.
Atunci cand este utilizat/a un/o sursa/
ncarcator eronat, garantia se anuleaza.

— Utilizati sursa/incarcatorul numai in spatii
interioare, inchise, nu-l expuneti la umiditate
sau in ploaie, in caz contrar exista riscul de
electrocutare.
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— Respectati instructiunile de utilizare ale sursei de alimentare /
ncarcatorului de la terti.

— Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuitare.

— Deconectati sursa de alimentare / incarcatorul de la retea cand

dispozitivul nu este utilizat.
— Aveti grija la polaritatea corecta la reinserarea acumulatorului.

Procesul de incarcare
—Tnaintea utilizarii aparatului incarcati complet acumulatorul.

— Dispozitivul poate fi incarcat in timpul functionarii.

— Conectati sursa/incarcatorul la reteaua de curent si mufa
de conectare a aparatului la pachetul de acumulatori.

—in timpul incarcarii dispozitivului, LED-ul pulseaza in verde.
Incércarea este finalizata cand LED-ul ramane aprins verde.

— Daca nivelul de incarcare al bateriei este foarte scazut, LED-ul
clipeste verde Tnainte ca dispozitivul sa se opreasca.

H Desfaceti picioarele de sprijin
Desfaceti cu grija picioarele fara
forta, deoarece se pot rupe. Evitati
intinderea excesiva, rasucirea sau
tragerea puternica.

PEICIOs Laser Pockes

.i7

HE Nivelare orizontals si verticala
Porniti dispozitivul folosind butonul ON/OFF (1).
Se slabeste siguranta de transport, rotiti rotita (4)

spre stanga.

Pentru nivelarea orizontala si verticald, siguranta pentru
transport trebuie sa fie indepartata. LED-ul (1) lumineaza
constant verde. In momentul In care aparatul se afla in
afara domeniului de nivelare automata de 3°, razele laser
palpaie si se declanseaza. Pozitionati aparatul astfel incat
acesta sa se afle in limitele domeniului de nivelare. Razele
liniare laser se aprind din nou constant.
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A Modul de inclinare

Porniti dispozitivul folosind butonul ON/OFF (1).

Nu

slabiti suruburile pentru transport, rotiti rotita (4) spre
dreapta. Acum se pot marca suprafetele inclinate. In
acest mod nu se poate nivela in plan orizontal resp.

vertical, pentru ca razele laser liniare nu se mai

ajusteaza automat.

Pregatirea verificarii calibrarii

Puteti controla calibrarea laserului. Asezati aparatul in mijloc intre
2 pereti, care se afla la min. 5 m unul de celalalt. Porniti aparatul,
pentru aceasta se slabeste siguranta de transport (CRUCEA LASER

APARE). Pentru verificarea optima se va utiliza un stativ.

1. Marcati punctul A1 pe perete.

2. Rotiti aparatul cu 180° si marcati punctul A2.
Intre A1 u. A2 aveti acum o referinta orizontala.

1.

" 2

2. r180°
fiial

Verificarea calibrérii
3. Asezati aparatul cat de aproape posibil de perete
la inaltimea punctului marcat A1.

4. Rotiti aparatul cu 180° si marcati punctul A3.
Diferenta intre A2 si A3 reprezinta toleranta.

x
-0k
>
4

03mm/m

<

Daca A2 si A3 se afla la o distanta mai mare de

service UMAREX-LASERLINER.
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Verificarea liniei verticale

Aparatul se aseaza la cca. 5 m de un perete. Pe perete se fixeaza
o greutate cu o sfoara de 2,5 m, greutatea trebuie sa penduleze
liber. Aparatul se porneste si laserul vertical se ajusteaza in functie
de sfoara cu greutatea. Exactitatea se incadreaza in toleranta daca
deviatia dintre linia laser si sfoara cu greutate nu este mai mare de
+1,5mm.

Verificarea liniei orizontale

x
Aparatul se aseaza la cca. 5 m A 25m
de un perete si crucea laser 3 B

se porneste. Punctul B se .E

marcheaza pe perete. Crucea Tn

laser la cca. 2,5 m spre dreapta

si se marcheaza punctul C. Verificati daca linia orizontala din punctul
C + 1,5 mm ajunge la aceeasi inaltime cu punctul B. Procedeul se
repeta prin rabatare spre stanga.

I Verificati periodic calibrarea inainte de utilizare,
dupa transportare sau depozitare indelungata.

H pemontare acumulator

143



Indicatii privind intretinerea si ingrijirea

Curatati toate componentele cu o laveta usor umeda si evitati
utilizarea de agenti de curatare, abrazivi si de dizolvare. Scoateti
bateria/iile inaintea unei depozitari de durata. Depozitati aparatul

la un loc curat, uscat.

Calibrare

Aparatul de masura trebuie sa fie calibrat si verificat in
mod regulat pentru a garanta exactitatea si functionarea.
Recomandam intervale de calibrare de 1-2 ani. Contactati
n acest sens comerciantului Dvs. sau adresati-va
departamentului service UMAREX-LASERLINER.

Date tehnice

Ne rezervam dreptul sa efectuam modificari tehnice. 25W40

Domeniu de nivelare
individuala

+3°

Exactitate +0,5mm/m
Nivelare orizontal / automat
Vizibilitate (tipic)* 40 m

Lungime unda laser 515 nm

Clasa laser

2/< 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021/
EN 50689:2021)

Mufe

USB tip C

Alimentare tensiune

Pachet de acumulatori Li-lon 3,7 V/
1,0 Ah/3,7 Wh

Durata functionare

cca. 6 ore

Conditii de lucru

-10°C ... 50°C, umiditate aer max.
80% rH, fara formare condens, Inaltime
de lucru max. 4000 m peste NN (nul normal)

Conditii de depozitare

-20°C ... 70°C, umiditate aer
max. 80% rH

Dimensiuni (L x Tx A)

35 x 160 x 40 mm

Greutate

140 g (incl. acumulatori)

* la max. 300 Lux

4 @
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ELi ja UK nouded ja utiliseerimine

Seade taidab koik noutavad normid vabaks kaubavahetuseks ELi ja
UK piires.

See toode, kaasa arvatud tarvikud ja pakend, on elektriseade,

mis tuleb vaartuslike toorainete tagasisaamiseks suunata Euroopa

ja UK kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete, akude ja pakendite
direktiividele keskkonnasobralikku taaskasutusse. Dispozitivele
electrice, bateriile si ambalajele nu trebuie debarasate la deseurile
menajere. Utilizatorii sunt obligati prin lege sa returneze gratuit
bateriile si acumulatorii uzati la un punct de colectare public,

la un punct de vanzare sau la serviciul tehnic pentru clienti.
Acumulatorul trebuie sa fie indepartat din aparat intact utilizand

un instrument disponibil in comert si trimis pentru colectare separata
nainte de a returna aparatul pentru debarasare. Daca aveti intrebari
privind indepartarea bateriei, contactati departamentul service al
UMAREX-LASERLINER. Contactati autoritatile locale pentru a va
informa in privinta locurilor speciale de debarasare corespunzatoare
si respectati instructiunile respective de debarasare si de siguranta

la punctele de preluare.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:

https://packd.li/ll/AUH/in
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TpoyeTeTe U3LAIO PHKOBOACTBOTO 3a eKCoaTaLvs,
npunoxeHata 6poLuypa ,[apaHLVOHHI 1 AOMbAHUTENHN
VHCTPYKLMW", KaKTO U aKTyanHaTa UHGopmaLms 1
yKa3aHWATa B NpenpaTkata KbM UHTEPHET B kpas Ha

TOBa PbKOBOACTBO. C/lef1BaiiTe ChbpXaLLUTe Ce B TAX
VHCTPYKLMK. Te3n JoKyMeHTI TpABBa /13 Ce CbXpaHABaT 1 fia
CbMPOBOX/AT NPOAYKTa NPV MPeaasaHeTo My Ha Apyru

Ynotpe6a no npegHasHaueHne

T3 KPBLCTOCAH NINHEEH N1a3ep MPOXEKTMPA 3eM1eH Naseper KpbCT
¥ € NpefiHa3HaYeH 3a XOPU3OHTA/HO 1 BEPTUKANHO MOAPaBHABaHE
ONTUYHM CATHAAW MOKa3BaT, ako YCTPOCTBOTO e U3BbH 0BXBaTa Ha
HUBE/MpaHe.

06N MHCTPYKLMM 3a GesonacHoCT

— VM3non3sainTe ypeaa eaMHCTBEHO CbINacHO NpeaHasHaqeHneTo
3a ynotpeba B pamkuTe Ha CreLmdukaumumnte

— VI3MepBaTenH1Te ypean 1 NpUHaaNexXHOCTUTE He Ca Urpadku
3a felia. [la ce CbXpaHsABaT Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLa

~ He ce onyckat MoavdukaLmmi v M3MeHeHus Ha ypeaa. Tosa Lie
Al0Befje 10 HeBANMAHOCT Ha Pa3peLLTeNHOTO 1 CrieumduKaLmaTa 3a
6e30MacHoCT.

— He u3naraiite ypeaa Ha MeXaHU4HO HaTOBapBaHe, eKCTPeMHIA
TemnepaTypw, Bnara Uan npekaneHo BUCoKu BMGpaLlMM

— YpepbT He MoXe Aa ce u3NnoA3ea noseye, ako efHa Wau noseve
hyHKLMM He PaBOTAT, ako KOPMYChT UM CBbP3BaLLMTe KaGenu ca
noBpezieH UK ako 3apAabT Ha BaTepuATa e HUCHK.

WHcTpykummn 3a 6e3onacHocT
PaboTa ¢ nasepw ot knac 2

A=515nm Prax= < 1MW

é@ LASER
2

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

MoTtpebuTencku nasepeH NPoAyKT, Knac 2

— B cvoteetcTBMe ¢ EN 60825-1:2014/A11:2021 v EN 50689:2021;
3a NpoEKTIPaHe Ha XOPW3OHTANHIW/BEPTUKANHI JINHUN 33
HUBEAMPaHe OT Bb3PaCTHI NOTpeBUTeNM.

& = lMNpeaynpexpeHue: BHUMaHne nNasepHo NbyeHue!

LASER = nasepro nuervie ot knac 2 cbriacHo
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Mpenynpexaerwe: He rnepaiite cpelLly nasepHua byl
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A = [IbNX1Ha Ha BbAHaTa Ha Nnasepa
Pmax = lasep makc. nsxoaHa MowHoct

— BHUMaHVe: He rnefalite B AVPEKTHWA N OTPa3eHMA STbY.

— He HacouBaiTe NasepHUA b4 KbM Xopa

- Ako NasepHo sibYeHre oT Knac 2 nonagHe B OKOTO, O4nTe TpﬂéBa
Cb3HaTeNHO fia Ce 3aTBOPAT W MaBaTa BeAHara fa ce npemectu
HacCTpaHw OT Jib4a

— Hukora He rne,qame NasepHnA b4 NN HEroBOTO OTPaxeHune
C ONTUYHKM NPUBOPY (Nyna, MAKPOCKON, Aanekornes, ...).

— He v3non3saiTe nasepa Ha HUBOTO Ha o4mTe (1,40 ... 1,90 m).

— Mo BpeMe Ha paBoTa C fla3epHKt YCTPONCTBA CUHO OTPasABaLLuTe,
OrflefjaNHNTe N MAHLOBIUTE NOBBPXHOCTU TPAGBA Aa Ce NOKpWBaT.

— Ha MecTa ¢ obLiecTseH Tpacuk Mo BL3MOXHOCT OrpaHnyaBaiTe MuTa
Ha Tb4a Ype3 Karauy W NPeHoCMMM CTeHM 11 0Bo3HaYeTe 30HaTa Ha
nasepa C npegynpeauTentn Tabenu.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHocT

PaboTa C efIeKTPOMArHUTHO STbieHIe

- VBMEPEHT@J’IHMNT ypen cnassa npefnncaHnaTa 1 rpaHnyHnTe
CTOMHOCTI 3a eN1eKTPOMArHUTHaTa CbBMECTUMOCT CbI/IacHO
Juvpektuea 2014/30/EC OTHOCHO eNeKTpOMarH1THaTa CbBMeCTUMOCT,

~ TpAGBa Aa Ce CnasBaT JoKaHITe OrpaHUYeHNA B paboTata, kato
Hanp. 8 GOMHULY, B CAMONETH, Ha BEH3MHOCTaHLMM WK B BAM30CT A0
NMUA C NercMerkbpW. ChlLeCTByBa Bb3MOXHOCT 3a ONACHO BANAHME
VW CMYLLIEHIE OT €NeKTPOHHY ypeau.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocT

OnacHoct nopaau CUIHW MarHWTHX noneta

CUAIHUTE MarHUTHU noneta morat Aa NPUYUHAT HEﬁﬂaFOHpMﬂTHO
Bb3AENCTBIE BLPXY /IMLA C aKTUBHIN MEAULIMHCKI UMMAaHTA (Hanp.
NeCMeriKbpy) Ui BbPXy eN1eKTPOMArHUTHY YCTPOCTBa (Hanp.
MarHuTHU KapTii, MeXaHU4HI YaCOBHWLIM, MHCTPYMEHTY 3a (rHa
MexaHIka, TBbpay A1CKOBe).

o OTHOLLIEHWe Ha EbiIJ,EIZCTBI/IeTO Ha CUJTHN MarHUTHU Noneta Bbpxy
xopa TpAbBa fa Ce CnassaT CbOTBETHWUTE HALMOHaNHU pa3nopeadu n
npeanvcaHus, KaTo Hanpumep BanuaHWa 3a Gefepanta penybavka
epMaHuA pernaMeHT Ha npothecoHanHaTta acoumaums BGV B11 §14
,EnextpomarHuTHu noneta”.

3a fja u3berreTe BpeaHM Bb3AENCTBUA, APHXKTE MarHUTUTE BIHAM
Ha pa3CTosHne OT Hai-Manko 30 CM OT CbOTBETHWUTE HyBCTBUTENHN
UMNIaHTU 1 ypeau

I Mpu TpaHCMOPTUPaHe BUHarK U3KJIo4BaNTe BCUYKM Nasepy
v 610KMpaiTe MaxasoTo, 3aBbpTeTe KONesnoTo (4) HagAacHo.
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ByToH BKJ1./M3KJ.
Bpb3ka 3a 3apexpaHe

W3xopner nposopety
Ha nasepa

Koneno (TpaHcnopTHo obe3onacasaHe) /
Pexxum HaknoH

Moaabpxaluy kpadeta

Pe3ba Ha cTaTvisa 1/4"

(nonHa ctpaHa) / Marnur

CneunanHn XapakTepucTMKn Ha NpoayKTa

ASISMALLS ABTOMATWYHO NOAPaBHABAHE Ha ypeaa Ypes MarHUTHO

LEVEL ar/xsau maxosa cucrema. YpenuT ce nocrass 8
OCHOBHO NOJNOXeHIE 1 Ce NOAPaBHABA CAaMOCTOATENHO.

TpaHcnopTHa BJIOKMPOBKA: YpenwT ce 3alwimutasa npu

Plock
L TpaHCNopT 4Ype3 Maxosa 610KMPOBKa.

3eneHa nasepHa TexHonorusa

YpepuTe ¢ TexHonorua PowerGreen pasnonarat

C APKIA, 3e1eHN AVOAM C FOAAMA MOLLIHOCT, KOUTO
103BO/IABAT MHOMO 06pa BUAVMOCT Ha Na3epHITe JIMHWNA Ha rofemin
Pa3CTOAHMA, Ha THMHI NOBBLPXHOCTY 1 NPY CUMHA OKOHA CBETAIMHA.

Kl 5opasene ¢ nutueso-iionHaTa
3apaaHa Gatepua

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

— AkymynaTopHaTa baTepus MOXe fa ce
3apexpa camo ¢ focTaseHus USB kaben
Ha cTaHnaprer USB 3axpaHsall, agantep
(5 V/>= 1000 mA), B NpoT1BeH CNy4ait
CbLUECTBYBa PUCK OT HapaHABaHe 1 NoXap.
V13M0/13BaHETO Ha HeMpaBuseH 3axpaHsally
610K 3aPAAHO YCTPOVCTBO aHynupa
rapaHLnATa

— W3non3Baiite 3axpaHBalLna 610K/ 3apaaHOTO
YCTPOVICTBO CaMO B 33TBOPEHM MOMELLEHMS,
He ro u3naraiTe Ha Bnara Unv Abxa,
TbI1 KaToO B NPOTWBEH C/ly4ail CbLLIECTBYBa ONacHOCT
OT eIeKTPUYECKH Yap.
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— Cna3saliTe MHCTPyKLMTE 3a ynoTpeba Ha 3axpaHBaLLioTo YCTPONCTBO /
3apAZHOTO OT TpeTa CTpaHa

— He oTBapsiiTe barepusTa. CbLLECTBYBa ONACHOCT OT KbCO CheAUHEHME.

— U3KnioyeTe 3axpaHBaHeTo / 3apAAHOTO OT MpeXaTa, Korato
YCTPOVCTBOTO He Ce 13M0N38a.

~ OBGbpHeTe BHIMaHVe Ha NPaBUHaTa NONAPHOCT NP NOBTOPHOTO

noctassHe Ha batepuATa.

Mpouec Ha 3apeXcaaHe

~ MNpeav Aa n3nonssate ype/a, 3apefeTe U3LUANO akymynaTopHaTa
6aTepua Ha ypena.

— YCTPOIICTBOTO MOXe /13 Ce 3apex/ia no Bpeme Ha paboTa.

— CBbpxeTe 3axpaHBaLLyA B/10K/3apAAHOTO YCTPOACTBO C
enlekTpo3axpaHBaHeTo U CbeauHnTeNHaTa Bykca Ha akymynatopHaTa

6atepua Ha ypefa.
— Mo BpeMe Ha 3apex/iaHe Ha yCTPOWCTBOTO CBETOAVOALT Nycupa

B 3e/1eHO.
— 3apex/JaHeTo e 3aBbpLUeHO, KOraTo CBETOAVNOABT CBETU MOCTOAHHO

B 3e/1eHO.
~ AKO HVMBOTO Ha 3apex/iaHe Ha baTepyaTa @ MHOTO HUCKO,

CBETOAMOALT MUra B 3€/1eHO Npeay U3KII4YBaHe Ha YCTPONCTBOTO.

H PasrbHete nopabpxalmTe kpaueta

Pa3rbHeTe KpayeTaTa BHAMATENHO
v 6e3 ycunve, 3a a He ce CUynAT.
V3barsaiiTe npeHanpexeHue,
YCyKBaHe 1 CUMHO ibpriaHe.

&
H
i
g
4

Sy
N

3] TajHO U BepT p
BksitoueTe ycTpoiictsoTo ¢ Gytoma BKJT./M3KJI. (1)
0Ocso6ofieTe TPAHCMOPTHOTO yKperBaHe, 3asbpTeTe
KonenoTo (4) Hanaso.

3a XOPU30HTA/HO Y BEPTUKANHO HUBENVpaHe TpAbea a ce
0cBO6OAW TpaHCNopTHOTO obe3onacssaHe. LED (1) caetut
MOCTOAHHO B 3eN1eHo. LLIOM ypeasT ce Hamupa U3BbH 30HaTa
Ha aBTOMaTUYHO HUBENMPaHe OT 3°, NasepHITe INHUN
3anoygar fia Murar. Mo3vUMOHMpaiTe ypeaa Taka, Ye a

Ce Hamupa B 30HaTa 3a HuBenvpaHe. J1asepHuTe NUHIN

3anoyear Aa CBEeTAT OTHOBO NMOCTOAHHO.



B Pexxum Haknou

BkntouyeTe ycTpoiicTsoTo ¢ BytoHa BKJT./M3KJI. (1).

He ocsoboxpasalite TpaHcnopTHaTa 6,10KMpOBKa,

3aBbpTeTe KONeNoTo (4) HagscHo. Cera Moxe Aa ce

3a[1a/1aT HAaKJIOHEH! PABHUHI. B TO31 PEXIM He MOXe

[a Ce HNBEMPa XOPU3OHTaJIHO, CbOTB. BEPTUKASHO, Thit
KaTo Nla3epHITE NINHUM BEYe He Ce HacoYBaT aBTOMATUYHO.

MoaroToBka 3a NpoBepka Ha kanubposkaTta
MoxeTe Aa KOHTPONMpaTe kanbpoBkaTa Ha Nasepa. V3npaseTe ypena
B8 CpeAaTa Mex iy /1Be CTeHM, KOUTO Ca Ha Pa3CTOAHME Hail-Maiko 5 M
nomexay cu. BriioueTe ypefa, 3a Lenta ocsoboeTe obe3onacAsaHeTo
npu Tparcnopt (IA3EPEH KPBCT BKJIKOYEH). 3a ontmanHa
nposepka, Mofd, n3nonsganTe CTaTus
1. Mapkupaiite T. A1 Ha cTeHaTa
2. 3aBbpTeTe ypeaa Ha 180° 1 MapkupaiiTe T. A2.

Mexay A1 n A2 nmaTe cera XOpr3oHTaHa petepeHLms.

1.
A1l

2. > 180°
A2
Mpoeepka Ha kanubposkaTta
3. MocTaseTe ypesja KOMKOTO € Bb3MOXHO N0o-6/1113K0 0
CTeHaTa Ha BMCOYMHATa Ha MapkupaHaTa T. Al.
4. 3apbpTeTe ypeaa Ha 180° 1 Mapkupaiite T. A3.
Paznukata mexay A2 1 A3 e [OMNyCKbT.
3.
x
S A2 A2
A1 £
£
E
4 r180° 2

>
| |

g

A3

KoraTo A2 1 A3 ce HammpaT Ha noseye oT 0,5 MM / M,
I © HeobxoaMMO KanmbpupaHe. Bneste Bb8 Bpb3ka

C Bawwma AvTbp UM ce 06bPHETe KbM CepBr3HIA OTaeN
Ha UMAREX-LASERLINER.

150



SuperCross-Laser Pocket

MpoBepka Ha BepTUKaNHaTa IMHNA

MocTaseTe ypeaa Ha Npubn. 5 M OT CTeHa. 3akpeneTe KbM CTeHaTa
OTBEC C ABSTbr 2,5 M LIHYP, OTBECHT CNefBa A1a Ce BUXM CBOGOAHO
MaxoBo. Bkntoyete ypeaa 1 Haco4eTe BepPTUKaNHUA nasep KbM LWHypa
Ha oTBeca. To4HOCTTa ce Hamupa B paMKUTe Ha [Onycka, Korato
OTK/IOHEHWETO MeXAY NINHUATA Ha Nasepa v LWHYpa Ha OTBeca He e
no-ronamo ot + 1,5 Mm

MNMposepka Ha

¥
XOpU3OHTaNHaTa ° 25m
NnHUA £

H B
MocTaseTe ypeaa Ha npubn. 5 m n
OT CTeHa 1 BK/IIOYETE N1a3epHus v

KpbCT. Mapkupaiite T. B

Ha CTeHaTa. 3aBbpTeTe Nla3sepHuA KPbCT Npubn. 2,5 M HafiAcHO
v mapkupaiite T. C. MposepeTe [1anu XOpU3OHTaNHaTa NMHUA
ot C+ 1,5 MM Ce HaMMpa Ha efjHakBa BUCOYMHa C T. B.
MosTOpeTe oOrepauyaATa CbC 3aBbPTaHe HaNABO

Pef0BHO NpoBepsiBaiTe kaAUGpUpaHeTo Ha npubopa npean
ynotpeba, ciief TPaHCNOPTUPaHe U Cef, NPOABAXMUTENHO
CbXpaHeHue.

H vissaxcpane Ha akymynatopuara Gatepus
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YKasaHus 3a TeXHUYECKO 0GCny)XBaHe U NOAAPBKKA
MoynCTBalTe BCUYKM KOMMOHEHTM C NIeKO HaBnaxHeHa Kbpra 1
136ArBaiiTe U3MONI3BAHETO Ha MOYUCTBALLM U abpa3vBHY NpenapaT 1
pastBopuTenu. CeanaiTe 6atepuaTa/GatepumTe Npeay NPOABLIKUTENHO
CbxpaHerue. CbxpaHABaiiTe ypeaa Ha YnCTO 1 CyXO MACTO.

Kanubpupane

W3mepsaTenHnAaT ypen TpabBa peAoBHO Aa ce kannbpupa v U3nuTBa, 3a
[a Ce rapaHTIpa TOYHOCTTa 1 (hyHKUMOHMPaHeTo. Hie npenopbysame
WHTepBan Ha kanubpupate ot 1 — 2 roanHu. Mpw HeOBXOAUMOCT ce
CBbPXETE C BalunA AUbp WK ce 0BbPHETE KbM CePBI3HIAA OTAEN Ha
UMAREX-LASERLINER

TeXHN4YeCcKU XapaKTepucTukn
3ana3Ba ce NpaBoTO 3a TeXHUYeckn n3meHeHua. 25W40

[nanasoH Ha

CamoHuBennpaHe £3

TouHocT +0,5mm/m

HMBSHMPBHS XOpu3oHTaneH / aBTOMaTU4eH
BuammocT (tunnyHo)* 40 m

[bAXiHa Ha BbHaTa 515 nm

Ha nasepa

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 /

Knac Ha nasepa EN 50689:2021)

WN3soan USB tvn C

KomnnekT nuTneBoroHHN Gatepum

EneKTpo3axpaHsaHe 3,7V /1,0 Ah/3.7 Wh

NPOALIIXUTENHOCT Ha

patora 0KOsI0 6 Yaca

-10°C ... 50°C, oTHOCHTENHA BAAXHOCT
Ha Bb3flyxa Makc. 80%, 6e3 Hanmuve
Ha KOHAEH3, paboTHa BUCO4MHA

Makc. 4000 m Hag, MOPCKOTO paBHWLLE

Ycnosua Ha pabota

-20°C ... 70°C, OTHOCHTENHA BNAXHOCT

BUA “bXPaHEeHW
Yeno 3a cexpanetne Ha Bb3flyxa Makc. 80%

Pasmepu (L x B x 1) 35 x 160 x 40 mm

Terno 140 g (BKN1. akymynaTopHu H6atepui)

* npy makc. 300 Lux
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p Ha EC n O Kpancrso
n n3xebpnsaHe
Ype/ibT 0TroBapA Ha BCWUKI HeOBXOAMMM CTaHAAPTM 3a CBOBOAHO
[IBVXEHVe Ha CTOKY B pamkuTe Ha EC 1 O6einHeHoTo KpancTso

Tosn MPOAYKT, BKNOYUTENHO NPUHAANEXHOCTUTE 1 ONakoBKaTa, €
enekTpuyeckn ypep, Koo TpAbBea Aa ce peumkanpa no 6esonacen

3a NpypofaTa HauuH, B CbOTBETCTBME C eBPOMENCKITe 1 BpUTaHcKuTe
OVPEKTUBK 33 OTNaAbUUTE OT €NEKTPUYHECKO U eNEKTPOHHO
obopyasare, GaTepu 1 ONaKoBKA 3a M3BAINYAHE HA LIEHHI CYPOBIHM.
He u3xBbpnaiTe enekTpuiecku ypean, Gatepun 1 onakoskin Npu
[IOMaKHCKUTe OTnaabuy. MoTpebuTenuTe Ca 3akOHOBO 3afb/XeHN
[la NpeaiasaT u3non3sanuTe Gatepun v akymynatopu 6esnnatHo B
0bLuecTseH NYHKT 3a CbGypaHe Ha OTNaAbLy, NYHKT 3a Npofax6a nm
TexHuJecka cnyx6a 3a KnueHTW. AkymynatopHata Gatepus Tpabea

[la Ce 1383y OT YPe/ia, KaTo Ce 130383 Ha/yeH B ThProBcKaTa
Mpesxa UHCTPYMeHT, 6e3 a Ce pa3pylwasa, v 4a Ce U3npaT 3a
pasgenHo CBGMPBHG, npean Aia ce BbpHe ypeabT 3a N3XBbpPAAHE KaTo
oTnagbK. AKO MMaTe BbNPOCU OTHOCHO M3BaX[aHeTo Ha batepusTa,
MONSA, CBbPXETE Ce CbC CepBu3HNA oTaen Ha UMAREX-LASERLINER.
Mons, cebpsxeTe ce ¢ Bawwata oblmHa, 3a Aa ce uHdbopmupare 3a
NOAXOAALLMTE CHOPBXEHNA 33 U3XBBPSIAHE Ha OTNAAbLM 1 ClesaliTe
CbOTBETHIUTE UHCTPYKLIMM 33 U3XBBPAIAHE 1 6E30MACHOCT B MyHKTOBETE
3a CbBMpaHe Ha OTNaAbLM.

OLLie MHCTPYKLMN 3a 6e30NacHOCT 1 AOMBIHUTENHIA YKa3aHNA Lie
HamepyTe Ha aapec:

https://packd.li/ll/AUH/in
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AlaBAoTe TPOOEKTIKG TIG OSNYIES XPriONG, TO CUVNUHEVO
TeUx0G , Eyyonon kat mpooBeteq unodeiel” kabuwg kat Tig
TPEXOUOEC TTANPODOPIEG Kal UMOSEIEEIS oTOV OUVSECHO
B1adIkTUoU 0TO TEAOG QUTWY TWV 0dNYIWY. TNEEITE TIG
avapepOpeve odnyieg. Auta ta gyypacda Ba mpénet va
duAacoovral kat va napadidovral padi pe To TPoidv oTov:
EMOHEVO XPHOTN.

Evedelypévn xprion

AUTO T0 0TaUPOEISEC A£1lep TIPORAAAEL Evav MPACIVO 0TauPd AEIlEp
Kal poopiletat yia eubuypapuion oplovia kat kabeta. Ontika
OfUATa UMOSEIKVUOUV OTAV I CUCKEUT BPIOKETAL EKTOC TNG TEPIOXAG
opt{ovtiwong.

Fevikég umodeielg acpaleiag

— XPNOIHOTIOIEITE TN OUOKEUI AMOKAEIOTIKA OUUPWVA HE TOV OKOTIO
XPONG EVIOE TwV TIPOSIaypadwV.

— O1 OUOKEUEC kal 0 eEOMAIOPOG Sev eival Traikvidt. Na ¢purdooetal pakpia
ano naidid.

— MNPOGOIKEC 1) TPOTIOTIOINCEI OTN CUOKEUN SV EMTPEMOVTAL. STIG
TIEPITTWOEI QUTEC AKUPWVOVTAl Ot GSEI Kal Ot Tpodiaypadeg
aopareiac

— Mnv €KBETETE T GUOKEUN OE UNXQVIKI| KATAMOVNON, MOAD LPNAEG
Beppokpaoieg, uypaoia fj évrovoug kpadaououg.

— H ouokeur| Sev emtpénetal va xpnolponoleital méov, otav Sev
UMOPOUV va EKTEAECTOUV Hia 1) MePIOoOTEPES Aettoupyieg kabuwg kat
oe (NUIEC Tou TepIBARUaToq A Twv KaAwdiwv ouvdeon i otav eivat
XaunAn n doption e pnatapiag,

Yrodei§elg aopaleiag
Xprjon Aéilep TG kAdong 2

A=515nm Prax=< 1MW

LASER
2

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021
KatavaAwtiké mpoidév Aéilep, katnyopiag 2
— Zuppopduvetal pe ta ipotura EN 60825-1:2014/A11:2021 kau
EN 50689:2021. TNa tv PoPoAr| opi{ovTiwv/KABETWY YpapuwV
€UBLYPAUIONG Ao eVAAIKEG XPHOTEC.

& = MNpogdonointikr unddeEn: Mpoooyr: AktivoBodia A&ilep!

LASER = ActvoBohia Aéilep katnyopiac 2 oupdwva
2 e To mpotuTo EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Mpoedonointikr) unodelEn: Mnv kortalete v aktiva!
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A = MriKoG KOpatog Aéilep

Pmax = Méyiom toxig e6650u Aéilep

— Mpoacoyr: Mnv Koltate KateuBeiav oTny akTiva r) oty aviavakAaaor tg.

— Mnv oTpédeETe T aktiva Tou Aéilep o€ atopa.

— Z€ MEPITTWON TPOOTIIWONG aKTivag A&Ep Katnyopiag 2 oTo pdt, KAEioTe
T HATIA 04 KAl JETAKIVAOTE TO KEAAL AUECWS UAKPIA ATTo TNV akTiva.

~ MOTE NV KOITATE TNV aKTiva AEIEP N TIC VTAVAKAGOEIC HE OTTTIKES
OUOKEVEC (pakdg, HIKPOOKOTIO, KIGAId,

~ Mn xpnotponoleite To A&iep oto UPog Twv patiwy (1,40 ... 1,90 m).

— Erudpaveleg mou kaBpedtifouv kat eival yUaAOTERES TIPETEL va
KkaAvmtovtal katd 1 Sidpkela g Asrtoupyiag Slatagewy Aéilep.

— Meplopilete o€ SnUOCIOUG XWPOUS KukAodopiag TiG aktiveg Aéilep e
PPAKTEC KAl TOOUG Kal TOTOBETEITE POEIGOMOINTIKES TIVAKISES.

Yrobei§elg acpaAeiag

AVTILETWITON TNG NAEKTPOHAyVNTIKAG akTivoBoAiag

— H ouoKeur PETPNONG TNPEL TIC TIPOSIAYPAPES KAl OPIAKES TIHES
Tiepi NAekTpOPayVNTIKIG cupBatotntag oupdwva pe v Odnyia
HMZ 2014/30/EE.

— Oa MPEMEL va SivETal TIPOCOoYT OTOUG KATA TOMOUG MEPIOPIOHOUS
NG AEITOUPYIAC TWV CUCKEUWVY TL.X. OE VOCOKOWEIQ F) agportAava.,
O€ TPATAPIA KAUGIWY, ) KOVTA OF dtopa pe Bnpatodotn. Yrdpyel
nbavotnta epdaviong BAaBwv r) apvntkig enidpaocng aro kat péow
NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV.

Yrobei§eg aopaAeiag

Kivbuvog Adyw 1oXLpWV payvntikwy mediwv

loup@ payvntika media pmopei va éxouv empPAaBeic emdpacei oe
atopa He owpatikd Bonbruata oe Astoupyia (T.x. BnuatodOTEC) kat oe
NAEKTPOUNXAVIKEG CUOKEUES (TT.X. MAYVNTIKEC KAPTEC, HNXAVIKA POAOYIT,
HIKPOUNXAVIKEG CUOKEVEC, OKANPOUG SioKOUC).

SXETKA UE TNV €MIBPACH TIOU EXOLV TA IOXUPA HayVNTIKA TEdia oTa dtopa
Ba mpénel va AapBavovtal umoyn ol EKACTOTE £BVIKOI KavovIoHol Kal
TIpodlaypadEg, ONwG yia mapadeyua oty Opootovdiakn Anpokpatia
NG Meppaviag n mpodiaypadr) Twv EMayyeAPATIKWY EVWOEWY BGY B11
ApBpo 14, HAektpouayvntika media”

Ma va anodUyeTe EVOXANTIKEG TAPEUBOAES TNPEITE pia EAGKIOTN
arnéotaon 30 cm QVApEDQ OTOUG HAYVATEC Kal Ta euduTEDUATa Kal
OUOKEUEC,

Ma ™ petadopd anevepyomoleite mavia OAa ta A€ilep Kat
I aopali(eTe To 0UOTNHA TAAAVTWANG, YUPIOTE TOV TPOXO (4)
] TIPOG Ta Sela.
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1 NArktpo ON / OFF 1

2 s0vdeon poptiong

3 Mapabupo £050u Aéilep 2

4 Tpoxog (Aodakeia petapopac) / 3
Aettoupyia kAiong

5 Nodia otrpiEng

6 Yrmodoxn Baong 1/4" 4

(katw mAeupd) / Mayvitng

18waitepeg 1LOTNTEC TIPOIOVTOG

SSISMATIS  AUTOMATN EUBUYPAUMION TNG OUCKEUNG HEOW EVOG

LE HayVNTIKA ArOCBEVVUPEVOU GUCTAHATOS TAAGVTWONG.

H cuokeun épxetal otn Bacikr g B€on kal eubuypappideTar autovopa.
ﬁ» Metadopikry AZOAAEIA: H ouokeur ripootateletal katd
W%lock 1 Letadopd ano T TaravtwoeL pe pia aodaeia.

Fevikég uTtodei§elg aopaAsiag

Ol OUOKEVEC e TexvoAoyia PowerGreen dlaBetouy

PWTEIVEC, TIPACIVES SI650UG HEYAAN 10XUOG TIOU KAvouV:
Hia TTOAD KaAr) 0patdTNTa TWY YPapUWY A&(ER anod peyaAeq

QMOOTACEIS, O OKOUPEC EMPAVELES Kal OE TIOAUD GWTEVO TePIBAANOV.

H x 7 populo pratapiag 6vtwv - Aibiov

Yrodei§eig acpaleiag

— H enavadopulopevn pnatapia emTpEETal
va poptidetal pe
10 napadidopevo kaAwdio poptiong USB
O€ £va OLVNOIOHEVO OTO EUTOPIO CTAVTAP
1pododotikd USB ( 5V / >= 1000mA), ,
SlaOPETIKA UMAPXE! KiVOUVOC TPAUUATIOHOU
Kal Mupkaylag. e mepimtwon xpriong Aaéog
TPOPOBOTIKOU/POPTIOTH, N EYyONON MAVEL
va 1oXVEL.

— To tpododoTIKO/O GOPTIOTHC EMTPEMETAl VA
XPNOILOTIOIEITAl HOVO HEDQ OF KAEIGTOUG XWPOUG
Kkat Sev MPEMEL va ekTiBeTal o€ Lypaoia r e
Bpoxn, emeidn umapyel kivbuvog nAektpomAnéiag.
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— Napete unoyn g 08nyieg xpriong Tou doptiotr / TPopoSoTIKOU TPiTou
KATAOKELAOTH)

— Mnv avoiyete mv enavadopt{dpevn pnatapia. YIapxel kivéuvog
va TipokANnBei BpaxukUKAwHa.

— ATIOOUVSEDTE TO POPTIOTr| / TPODOSOTIKO AT TO PELA OTaV
1) GUOKEUT SEV XPNOIUOTIOIETaL

~ Kartd tnv enavatonoB£tnen tng UMatapiag, TPOoEETe T owatr

ToAIKOTNTa.

Awdikacia popriong

~ Mpw and T xprion TG OUOKELAG popTiote MAfpwg Ty
EnavapopTI{OEVN TATApid TG OUSKEUTC.

— H ouokeun propei va poptiletal katd tn Aerroupyia

— ZUvb€oTe 10 TPOPOSOTIKO/POPTIOTH OTO SiKTUO pszatoc Kawny
uModoxr ouVdEoNC TG snavmpopn(opsvnc unatapiag tng OUOKEUAS.

— Katd t 8idpkeia tng $poptiong tng ouokeung, to LED avaBoopPrvel pe
TIPACIVO XPUWHA.
H ¢option ohokAnpwvetal 6tav 1o LED napapével otabepd npdovo

— AV 10 €minedo GOPTIoNG TG Hnatapiag ival ToAD ¥apnAo, to LED
avaBooPrvel e TIPACIVO TIPIV ATTEVEPYOTOINOE( N GUGKEUN.

H AvasumA@ote ta nosia otipiéng

AvVaSIMAWGTE TIPOCEKTIKA Ta TIOSIA
XWPIG Suvapn, aAlwg propei va
omnaoouy. AnodUyeTe 10 UMEPBOAIKO
TEVIWWA, TO OTPIPINO 1 TO duvatd
TPABNyua.

PEICIOs Laser Pockes

.i7

El op1i6évtia kat kaBetn xwpootadunon
EvepyoroIoTe T ouokeur| he To kouprti ON/OFF (1).
A0ote v aohalela HeTadopdc, yupiote Tov Tpoxd (4)
TIPOG Ta APIOTEPQ.

Ma v oplovia Kai KaBetn xwpootabunon mpenel va Aubei
n aopakeia petagpopac. H LED (1) avaBer ouvexwg mpaoivn.
MOAIG ) Guokeur| BPEBE EKTOG TG QUTOHATNG MEPIOXAG
XWwPOooTaBunong twv 3°, avaBooPrvouv ot YpappéS AEep.
TOMOBETAOTE Tr) GUOKEUN £TOL WOTE va BPIOKETal EVIOG TNG
TIEPIOKNG XwPootabunang. Ot ypaupeg Aéilep avaBouv maAt

OUVEXWG.
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A Aciroupyia kAiong

Evepyortolrote tn OUOKEUR e To Koupri ON/OFF (1).

Mn AUoete v aopalela HETaPopPAg, YUPIoTE TOV TPOXO

(4) mpog ta Se€1A. Twpa UMopolv va HETPNBOUV KeEKAIHEVES

emAVELEC. Z€ autr TN Asitoupyia Sev UMopEi va yivel

opilovtia i KABETN XwPOOTABUNON, EMEISH Ol YPAUMES
Aéilep Sev eubuypappifovtat Mhéov autdpata.

Mpostopacia eAéyxouv fabuovépnong

Mropeite va eAéyyete ) Babpovopnon tou Aélep. BaAte T ouokeur

OT0 pégoV PETAL) 2 ToiKwV, TIOU £XOLV anéotaon Toul. 5 m petagy

TOUG. EVEPYOTIOIAGTE T OUOKEUN, Yia TOV OKOMO autd AUOTE TV

aodalela petadopdc (ETAYPOZ AEIZEP ON)

Ma Tov TéAEI0 EAeyXO, XPNOILOTIOINOTE €va TPIoda.

1. ZNUEWOTE TO ONpEio A1 oTOV TOIXO!

2. TupioTe ) OUOKELN Katd 180° Kal CNUEWOTE TO Onueio A2
Meta€l tou A1 kat Tou A2 éxete Twpa pia opilovtia avadpopd

% ]
[ a—

MNpostopacia eAéyxov Baduovounong
3. BAATE TN GUOKEUF OO TIIO KOVTA YIVETAL GTOV TOIXO OTO UPOG
TOU ONHEWPEVOU OnpEiov Al

4. TupioTE TN CUOKEUN katd 180° kal ONUEIWOTE TO onpeio A3
H dladopd peTagh A2 kat A3 eival n avoyr

3.

=0k

A1 A2 A2

H A3 u
A3| U
!

03mm/m
]

>
9

Eav 1o A2 Kkal To A3 anéyouv MePIOoOTEPO Ao
0,5 mm / m, anaiteital pUBIoN. EMKoVWVAGTE pe
T0 ToTIKO EI8IKO Katdotnua A aneuBuvBeite oto
TuApa 0£pPIC TG UMAREX-LASERLINER.
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"EAeyXog TG KABETNC ypapprig

ToMOBETAGTE TN CUCKEU OE AMOCTACN TEPITIOU 5 M aro €va Toix0. ZTov
TOIXO OTEPEWOTE Eva KATAKOPUDO (VI LE Eva KOPSOVL Hrkoug 2,5 m,

10 (Uy1 Ba mpEMEl va awpeital eAeVOEPA. EvEPYOTIOINOTE T GUOKEUN Kal
oToKeOTE e TO kABETO Aéilep To (Uyt. H akpifela eival eviog avoywy, eav

n anokAon petafd g ypappnc Aélep kai tou kopdoviou tou {uylol dev
Eemepva ta + 1,5 mm,

"EAgyxo¢ Ttng

opr{ovTiag ypappriq
ToMoBETATTE TN CUCKEUN

O€ QmOOTACH TEP(OU 5 m

anod £va ToiXo Kal EVEPYOTIOIOTE
Tov oTaupd A€I(EP. INUEIWOTE
0 onpeio B otov Toixo. Metakiviote Tov otaupd A&ilep mep. 2,5 m Tpog
1a 6e€la kat onpelwote to onpeio C. EAéyEte, eav n opt{évuia ypaupr
ou onpeiou C Bpioketal pe avoxr + 1,5 mm

ot0 {810 UYog He To onpeio B. EmavaAdBete tn dladikacia petakiviwvtag
TIPOG T APIOTEPA.

oK
~
n
3

<15mm=
L

I EAéyxete Taktikd tn Babpovounon mpv aro tn xprion, Hetd
ano YETapopEC Kal PEYAAO XPOVIKO SIAoTnpa anobrKkevong.

B A¢aipson g pratapiag
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08nyieg GXETIKA PE TN CLVTIIPNON Kal PppovTtida

KaBapilete 6Aa ta otoixeia pe €va eEhadppuwg LYPO Mavi Kai AMopEVYETE TN
XPron dpacTikwy kaBaploTKWY Kat SIAUTIKWY HEGWY. AAIPEITE TV/TIC
pmatapio/eg Tpv amod pia amoBrikeuon peyaAng Slapkeiag. AmoBnkevete
TN OUOKEULN OE €vav Kabapo, Npo XWPEo.

BaOpovopnon

H ouokeun pétpnong Mpémet va Babovopeital kat va eAEyxeTal TAKTIKG,
yia va Slaopaliletal n akpiBela kat n Aertoupyia pHEtpnong. SuvIoToLpEe
£va Sidotnua BaBuovounong 1-2 £Twv. EMKOIVWVAOTE HE TO TOTIKO
£81Ko kataotnpa 1y aneubuvOeite oto T o€PPIC TG

UMAREX-LASERLINER

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA Me empUAAl TEXVIKWY AAAQyWV.

25W40

Nepioxn 430
autoxwpooTabuiong

Akpipela +0,5mm/m
Xwpootadunon opI{6VTIog / auTOpatog
Opartdtnta (turkn)* 40m

Mnkog kopatog Aéillep 515 nm

Katnyopia Aéilep

2/<1mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 /
EN 50689:2021)

ZuvbEoelg

USB Typ C

Tpododooia pevpatog

Enavadopu{opevn pnatapia oviwv-AiBiou
3,7V/1,0Ah/3,7Wh

Siapkela Aerroupyiag

TIEP. 6 WPEC

SuvBrikeg epyaoiag

-10°C ... 50°C, uypaoia aépa péy. 80% rH,
XWPIC oupmUKvwon, LPOG Epyaoiag HEY.
4000 m Mavw aro T PECO EMIMESO TG
Bakacoag

SuvBrike¢ anoBrikeuong

-20°C ... 70°C, uypaoia aépa péy. 80% rH

AlaotdoelC (M x Y x B)

35x 160 x 40 mm

Bapog

140 g (oupmep. emavadopTi{OHEVES
uratapieq)

* Wéy. 300 Lux
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Kavoviopoi EE kat HB kat anéppupn

H cuokeun mAnpoi 0Aa Ta avaykaia TPOTUTA yia TV EAELBEPN
KukAogopia mpoiovTwy evrdg tng EE kat Tou HB

AUTO 10 TIPOidY, padi e ta agecoudp kal T cuokevaoia, givat pia
NAEKTPIKF) CUOKEUN MOU TIPEMEL, CUUPWVA HE TIC EUPWNAIKES 0SNyieC
Ka g 0dnyieg Tou HB yia NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUES OTO
TEAOG TOU KUKAOU (WG TOUG, YIa TIG UMATapieg Kal TIC OUOKEVES, va
TIPOOAYOVTAL OE QVAKOKAWON, Yia VA QVAKTWYTAL TOAUTIMES TIPUWTES
UAEC. Ol NAEKTPIKEG CUOKEUES, Ol UMATAPIE KAl ) CUOKEUAGIA SEV
anoteAouy GuvrBn OIKIaKa anoppippata. Ot KatavaAwTég umoxpeouvTal
Qro TOV VOWO va nupaéiéouv g psmxap\ouévz( unurup{sc Kat
Enuvutpopn(ouzvzq unmup\z( o€ éva Enuooxo onpeio cuAAoyng, o€
£va onpeio MAnang 1 oty TEXVIKT UNPEoia e§unnPEToNG TEAATY
Swpeav. H enavapopti{duevn pnatapia mEemel va adalpeital anod tn
OUOKEUN HE ouVNBIoKEVO OTO EUNOPIO £PYaAEio XwpIC va TipokaAeitat
{nuIa kat va ipoodyetal oe EexwPIoTH OUAAOYH, TIPWV ETIOTPEWPETE TN
OUOKELN yia andppipn. Av EXETE EPWTAOEIC yia TNV EMOTPODA TG
unatapiag, aneuBuvBeite oto turua oépPig tng UMAREX-LASERLINER.
MapakaoUpe evuepwOEITE yia TIC KATAAANAES £YKATAOTACEIS
anopPIPNG GTNV TOTIKN GAG KOVOTNTA KAl POCEETE TIC 08NYieg
anoppuPng kat aodpaleiag otoug Tomnoug Siabeonc.

Mepartépw uMOSEiEeIC aopaleiag kat MPOTBETEG

uTtoSei€ei otny 1otooeAiba: https://packd.li/IVAUH/in
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V celoti preberite navodila za uporabo, prilozeno knjizico
,Garancijski in dodatni napotki” ter aktualne informacije
in napotke na spletni povezavi na koncu teh navodil.
Upostevajte vsebovana navodila. Ovu dokumentaciju
potrebno je sacuvati i u slu¢aju prosljedivanja proizvoda
proslijediti je zajedno s njime.

Pravilna uporaba

Ta krizni laser projicira zelen laserski kriz in je namenjen

za izravnavo v vodoravni in navpi¢ni smeri. Opti¢ni signali kazejo,
kadar je naprava izven obmogja niveliranja.

Splosni varnostni napotki

— Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z njenim namenom
in tehni¢nimi specifikacijami.

— Merilne naprave in dodatki niso otroska igraca. Hranite jih
nedostopno otrokom.

— Preureditve ali spremembe na napravi niso dovoljene;
v tem primeru uporabno dovoljenje in varnostne specifikacije
prenehajo veljati

— Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam, visokim
temperaturam, vlagi ali mo¢nim vibracijam.

— Naprave ni ve¢ dovoljeno uporabljati, ¢e se pokvari ena ali ve¢
funkcij in je ohisje, priklju¢ni vod ali polnjenje baterije okvarjeno.

Varnostni napotki
Ravnanje z laserji razreda 2

A=515nm Prax=< TmW

% LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Laserski izdelek za potrosnike, razred 2

—V skladu z EN 60825-1:2014/A11:2021 in EN 50689:2021; za
projiciranje vodoravnih/navpi¢nih poravnalnih linij s strani odraslega
uporabnika.

& = Opozorilni napotek: Pozor, lasersko sevanje!

LASER = Lasersko sevanje razreda 2 v skladu
2 z EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Opozorilni napotek: Ne gledati v laserski zarek!
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A = Valovna dolzina laserja

Pmax = Najv. izhodna mot laserja

— Pozor: Ne glejte v neposredni ali odsevni zarek.

— Laserskega Zarka ne usmerjati v osebe.

— Ce vam lasersko sevanje 2. razreda pride v o¢i, je treba o¢i zapreti in
glavo takoj umakniti iz zarka

— Laserskega Zzarka ali odsevov nikoli ne opazujte z opti¢nimi
napravami (povecevalno steklo, mikroskop, daljnogled, ...).

— Laserja ne uporabljajte na visini o¢i (1,40 ... 1,90 m).

— Dobro odsevne, zrcalne ali sijoce povrsine je treba med
uporabo laserske naprave prekriti.

— Na obmogju javnega prometa pot Zarka po moznosti omejite
z zaporami in pregradnimi zidovi in ga oznacite z opozorilnimi
tablami.

Varnostni napotki
Ravnanje z elektromagnetnim sevanjem
— Merilnik je v skladu s predpisi in mejnimi vrednostmi
za elektromagnetno zdruZljivost v skladu z Direktivo
0 EMZ 2014/30/EU.
— Upostevati je treba lokalne obratovalne omejitve npr.
v bolni3nicah, na letalih, bencinskih ¢rpalkah ali v blizini
oseb s sr¢nim spodbujevalnikom. Obstaja moZnost nevarnega
vplivanja ali motenj elektronskih naprav in zaradi njih.

Varnostni napotki

Nevarnost zaradi mo¢nih magnetnih polj

Mo¢na magnetna polja lahko 3kodljivo vplivajo na ljudi

z aktivnimi telesnimi pripomocki (npr. srénimi spodbujevalniki)

in na elektromehanske naprave (npr. magnetne kartice, mehanske
ure, finomehaniko, trde diske).

Glede vpliva mo¢nih magnetnih polj na ljudi je treba upostevati
posamezna nacionalna dologila in predpise, kot je na primer

v Zvezni republiki Nemciji predpis poklicnega zdruzenja BGV B11
¢len 14, Elektromagnetna polja”.

Da bi preprecili motece vplivanje, naj bodo magneti od posameznih
ogrozenih vsadkov in naprav vedno oddaljen najmanj 30 cm.

I Pri transportu vedno izkljucite vse laserje in fiksirajte
nihalo, zavrtite kolo (4) v desno.
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1 Gumb VKLOP/ZKLOP 1
2 Prikljucek za polnjenje
3 Izhodno okno laserja 2
4 Kolo (Transportno varovalo) / 3
nacin nagibanja
5 Nastavljive nogice
1/4"-navoj za stojalo a4

(spodnja stran) / Magnet

Posebne lastnosti izdelka
ALISMALLS Samodejna poravnava naprave zaradi magnetno
LE L ublazenega nihajnega sistema. Naprava se postavi
na osnovni poloZaj in se samodejno poravna.
Transportni ZAPAH: Nihajni zapah varuje napravo
lock
¢ med transportom.

Zelena laserska tehnologija
Naprave s tehnologijo PowerGreen imajo svetle,
tasen  zelene visoko zmogljive diode, ki omogocajo zelo
dobro vidljivost laserskih ¢rt na velikih razdaljah, temnih povriinah
in pri svetli okoljski svetlobi.

El Ravnanje z litij-ionskim
akumulatorjem

Varnostni napotki

— Akumulator je dovoljeno polniti samo
s prilozenim USB-polnilnim kablom na
obic¢ajnem, standardnem USB-napajalniku
(5 V/>= 1000 mA) v nasprotnem primeru
obstaja nevarnost poskodb in pozara.

Ce uporabljate napacen napajalnik/polnilnik,
garancija preneha veljati.

— Napajalnik/polnilnik uporabljajte samo v
zaprtih prostorih in ga ne izpostavljajte vlagi
ali dezju, saj sicer obstaja nevarnost
elektri¢cnega udara.
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— Upostevajte navodila za uporabo napajalnika / polnilnika tretjega
proizvajalca.

— Ne odpirajte akumulatorja. Obstaja nevarnost kratkega stika.

— Ko naprava ni v uporabi, izklopite napajalnik / polnilnik iz omrezja.

— Pri ponovnem vstavljanju akumulatorja pazite na pravilno polariteto.

Postopek polnjenja

— Pred uporabo naprave povsem napolnite akumulator.

— Napravo je mogoce polniti med uporabo.

— Napajalnik/polnilnik povezite z elektri¢nim omrezjem in priklju¢no
vti¢nico akumulatorskega paketa.

— Med polnjenjem naprave LED-dioda utripa zeleno. Ko je polnjenje
koncano, LED-dioda sveti z neprekinjeno zeleno svetlobo.

- Ce je raven napolnjenosti akumulatorja zelo nizka, LED-dioda utripa
zeleno, preden se naprava izklopi.

H Razprite nogice
Nogice previdno razprite brez sile,
saj se lahko zlomijo. Izogibajte se

prevelikemu raztezanju, zasuku ali
mocnemu vlecenju

PEICIOs5 Laser Pockes

.i7

H Vodoravno in navpi¢no niveliranje

Napravo vklopite z gumbom ZANKLOP (1).
Sprostite transportno varovalo, zavrtite kolo (4) v levo.

Za vodoravno in navpi¢no niveliranje je treba sprostiti
transportno varovalo. LED-lu¢ka (1) stalno sveti zeleno.
Takoj ko je naprava zunaj samodejnega obmogja izravna-
vanja 3°, za¢nejo utripati laserske ¢rte. Napravo postavite
tako, da ne bo znotraj obmocja niveliranja. Laserske linije
znova dosledno svetijo.
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A Nacin nagiba

Napravo vklopite z gumbom ZA/VKLOP (1).
Transportnega varovala ne odpeti, zavrtite kolo (4)

v desno. Sedaj lahko naloZite poevne ravni. V tem
nacinu ni mogoce nivelirati vodoravno oz. navpicna, ker
se laserske linije ve¢ ne poravnajo samodejno.

Priprava kontrole umerjenosti

Preverite lahko umerjenost laserja. Napravo postavite na
sredino med 2 zidova, ki naj bosta med seboj oddaljena
najmanj 5 m. Vkljucite napravo (LASERSKI KRIZEC SVETI).
Za optimalno preverjanje uporabite stativ.

1. Na steni oznacite tocko A1

2. Zavrtite napravo za 180° in oznacite tocko A2
Med A1 in A2 imate sedaj vodoravno referenco.

EL\%

180,

Kontrola umerjenosti
3. Napravo postavite ¢im blizje steni na visino oznacene tocke A1.

4. Zavrtite napravo za 180° in oznacite tocko A3
Razlika med A2 in A3 je toleranca.

3. H

3 A3 I

i ey
!

=0k
>
R
>
9

03mm/m

<
>
9

Ce sta A2 in A3 ve¢ kot 0,5 mm / m narazen, je treba
napravo umeriti. Stopite v stik s prodajalcem ali pa se
obrnite na servisni oddelek podjetja UMAREX-LASERLINER.
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Preverjanje navpicne ¢rte

Napravo postavite pribl. 5 m pred zid. Na steno z 2,5 m dolgo vrvjo
pritrdite svin¢nico, ki mora prosti nihati. Vkljucite napravo in usmerite
navpicni laser na vrv s svin¢nico. Natan¢nost je znotraj tolerance, ¢e
odstopanje med lasersko linijo in vrvico svin¢nice ni vegja od + 1,5 mm.

Preverjanje vodoravne ¢rte

3
Napravo postavite pribl. 5 m ? z5m
pred zid in vkljucite laserski £
krizec. Na zidu oznacite £
tocko B. Laserski krizec prestavite ‘;‘

pribl. 2,5 m v desno in oznacite
tocko C. Preverite, ali je vodoravna linija tocke C + 1,5 mm na enaki
visini s tocko B. Postopek ponovite 3e s premikom v levo.

I Pred uporabo, po transportu in dalj3em skladis¢enju redno
preverjajte umerjenost.

B odstranitev akumulatorja
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Napotki za vzdrzevanje in nego

Vse komponente Cistite z rahlo navlazeno krpo in ne
uporabljajte istil, grobih Cistil in topil. Pred daljsim
skladi¢enjem izvzemite baterijo/e. Napravo hranite na
cistem in suhem mestu.

Kalibracia

Merilno napravo je treba redno umerjati in preverjati,
da zagotovite natan¢nost in delovanje. Priporocamo
1-2-letne intervale za umerjanje. Pri tem po potrebi
stopite v stik s prodajalcem ali pa se obrnite na servisni
oddelek podjetja UMAREX-LASERLINER

Tehniéni podatki Tehni¢ne spremembe pridrzane. 25W40

Obmocje samodejnega

niveliranja *3°

Natan¢nost +0,5mm/m

Niveliranje horizontalno / samodejno
Vidljivost (obicajno)* 40m

Valovna dolzina laserja 515 nm

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/

Razred laserja A11:2021/EN 50689:2021)

Povezave USB tipa C
Elektricno napajanje /L;Ic;nv\tiaterusk\ paket 3,7 V/ 1,0 Ah
Cas delovanja pribl. 7 ur

-10°C ... 50°C, zra¢na vlaznost
Delovni pogoji najv. 80% RV, ne kondenzira, delovna
visina najv. 4000 m nadmorske visine

-20°C ... 70°C, zra¢na vlaznost

Pogoji skladis¢enja najv. 80% RV

Dimenzije (5 x V x G) 35 x 160 x 40 mm

Teza 140 g (vklj. z akumulatorji)

* pri najv. 300 Lux
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Dolocila EU in VB in odstranjevanje med odpadke
Izdelek ustreza vsem potrebnim standardom za prosto
prodajo blaga v EU in ZK.

Ta izdelek, vklju¢no z dodatki in embalaZo, je elektricna

naprava, ki jo je treba v skladu z evropskimi direktivami in direktivami
Zdruzenega kraljestva za odpadno elektri¢no in elektronsko opremo,
baterije in embalaZe reciklirati na okolju prijazen nacin, da bi pridobili
dragocene surovine. Elektri¢ni aparati, baterije in embalaza ne sodijo
med gospodinjske odpadke. Uporabniki so po zakonu dolzni odpadne
baterije in akumulatorje brezpla¢no odloZiti v javnem zbirnem centru,
v prodajalni ali na tehni¢nem servisu. Akumulator je treba odstraniti
iz naprave s pomocjo obi¢ajnega orodja, ki ga ne more poskodovati,
in ga odstraniti lo¢eno, preden napravo odstranite med odpadke.
Ce'imate vprasanja o odvzemu baterije, se obrnite na servisno sluzbo
druzbe UMAREX-LASERLINER. Na svoji ob¢ini povprasajte po mestu
odlaganja in upostevajte vsa opozorila za odlaganje in varnost na
prevzemnih mestih.

Nadaljnje varnostne in dodatne napotke najdete pod:
https://packd.li/ll/AUH/in
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Olvassa el a kezelési Gtmutatét, a mellékelt , Garanciara
vonatkozo és kiegészitd Utmutatasok” fuzetet, valamint
a jelen Utmutaté végén talalhato internetes link alatti
aktudlis informéciokat és tmutatasokat. Kvesse az
abban foglalt utasitasokat. A jelen dokumentumokat
meg kell orizni, és azokat a termék tovabbadasakor &t
kell adni az eszkozzel egyuitt.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a keresztezO lézer zold lézerkeresztet vetit ki, és vizszintes,
valamint fuggoleges igazitashoz késziilt. Optikai jelek jelzik,
ha a készulék kivil esik a szintezési tartomanyon

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

— A késziiléket kizarolag a rendeltetési célnak megfelelGen,
a specifikaciokon belll hasznélja.

— A mérokésziilékek és tartozékok nem gyermekeknek valé jatékok
Gyermekek altal el nem érhetd helyen tarolando.

— A készuléket tilos 4talakitani vagy modositani. llyen esetben
érvényét veszti az engedély és a biztonsagi specifikacio

— Ne tegye ki a késziléket mechanikus terhelésnek, szélsdséges
homérsékletnek, nedvességnek vagy erds rézkddasnak.

— Nem szabad tovabb hasznalni a késziléket, ha egy vagy tébb funkcioja
nem mukadik, valamint a burkolat vagy a csatlakozovezetékek
sérilése esetén, illetve ha az akku toltottsége alacsony.

Biztonsagi utasitasok
2-es osztalyu lézerek hasznalata

A=515nm Pmax= < TmW

% LASER
2
EN 60825-1:2014/A11:2021

CONSUMER LASER PRODUCT

EN 50689:2021

Fogyasztd lézer termék, 2. osztaly

— Megfelel az EN 60825-1:2014/A11:2021 és EN 50689:2021
szabvanyoknak; Felnétt felhasznalok altali vizszintes/fiiggdleges
vonalak vetitésére.

& = Figyelmeztetés: Vigyazat, lézersugar!

LASER = Lézersugar 2. osztaly az
2 EN 60825-1:2014/A11:2021 szerint

® = Figyelmeztetés: Ne nézzen a sugarba!
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A = Lézer hullamhossz
Pmax = Lézer maximalis kimeneti teljesitmény

— Figyelem: Ne nézzen a kézvetlen vagy a visszaver6dd sugérba.

- Ne iranyitsa a lézersugarat személyekre.

—Ha 2. osztalya ézer éri a szemet, tudatosan be kell csukni és
azonnal el kell mozditani a fejet a sugar utjabol.

— Soha ne nézzen a lézersugarba vagy a visszavert sugarakba
optikai eszkdzokkel (nagyit6, mikroszkop, tavess stb.).

— Ne hasznalja a lézert szemmagassagban (1,40 ... 1,90 m).

— A jol visszaverdd, tiikrézddd vagy csillogé felileteket lézeres
készilékek tzemeltetésekor le kell takarni.

— A kézuti kozlekedés altal hasznalt terileteken a sugar utjat
lehetdleg elkeritéssel és falakkal kell korlatozni, és a lézer
tartomanyat figyelmeztetd tablakkal kell jeldIni.

Biztonsagi utasitasok

Tudnivalok az elektroméagneses sugarzasrol

— A mérémUszer megfelel a 2014/30/EU sz. EMC-iranyelv elektromég-
neses sszeférhetdségre vonatkozo elGirasainak és hatarértékeinek.

— A pl. kérhazakban, reptil6gépeken, benzinkutakon vagy szivritmus-
szabalyozoval rendelkez6 személyek kdzelében torténo hasznalatra
vonatkozé helyi korlatozasokat be kell tartani. Fennall a lehetdség,
hogy a sugarzas az elektronikus készilékeket veszélyesen befolyasolja
vagy zavarja, ill. a késztlékek vannak hasonlé hatassal a lézerre.

Biztonsagi utasitasok

Er6s magneses mezSk miatti veszély

Az erGs magneses mezOk karos hatést gyakorolhatnak aktiv
segédeszkdzokkel (pl. szivritmusszabalyozéval) él6 emberekre,

ill. elektromechanikus készulékekre (pl. magneskartyakra,
mechanikus 6réakra, finommechanikara, merevlemezekre).

Az erGs magneses mezok emberre gyakorolt hatésa tekintetében
figyelembe kell venni a mindenkori nemzeti rendelkezéseket és
elGirasokat, mint példaul a Német Szévetségi Koztarsasagban a BGV
B11 jelli szakmai szervezeti el6iras 14. § , Elektroméagneses mezok”
C. szakaszat.

A zavaré hatas elkerilése érdekében ezeket a magneseket mindig
legalabb 30 cm tavolsagra tartsa a veszélyeztetett implantatumoktol
és késziilékektdl.

I Szallitashoz kapcsoljon ki mindig minden lézert, régzitse
az ingat, forditsa el a kereket (4) jobbra.
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1 BE/KI gomb 1

2 Toltécsatlakozas 2

3 Alézer kilépé ablaka

4 Kerék (Széllitasi biztositd) / dontott 3
tizemmod

5 Tartdlabak

6 1/4"-0s allvanymenet (az aljan) / 4
Mégnes

Kilonleges terméktulajdonsagok

ARISUALLS A készilék automatikus beallitésarol egy magneses

ke
LEVEL csillapitast ingarendszer gondoskodik. A késziiléket
alaphelyzetbe kell helyezni, és 6nalléan beallitja sajat magat.

ﬂ,‘ Szallitési BIZTOSITO: A késziléket szallitas kozben
B%ock ingaretesz védi.

Z6ld lézertechnolégia

A PowerGreen-technoldgiaval rendelkezé eszkézok nagy
fényerejd, zold, nagy teljesitmény( diodakkal rendelkeznek,
melyek a lézervonalak nagyon j6 lathatésagat teszik lehetové nagy
tavolsagokra, sotét feluleteken és erds kornyezeti fény esetén.

El Litium-ion akkumulator kezelése
" - e s
Biztonsagi utasitasok USB-C

— Az akkut csak a mellékelt USB toltSkabellel
szabad a kereskedelmi forgalomban kaphatd
szabvanyos USB téltkésztilékkel (5 V /
>= 1000 mA) feltélteni ellenkezé esetben
sérilés- és tlizveszély &ll fenn. Nem megfeleld
tapegység/tolts hasznalata esetén a garancia
érvényét veszti. ‘\

— A tapegység/toltkészulék csak zart térben
szabad hasznalni, nedvességtdl, esétdl dvni
kell, kilénben fennall az elektromos aramiités
veszélye.
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— Kévesse a harmadik féltdl szarmazo tapegység/téltd hasznalati
Utmutatésat.

- Ne nyissa ki az akkumulatort. Rovidzarlat veszélye all fenn.

— Huzza ki a tapegységet/toltt a haldzatbol, ha a készuléket nem
hasznaljak.

— Az akkumulator visszahelyezésekor tgyeljen a helyes polaritasra.

Toltési folyamat

— A késziilék hasznalata el6tt az akkukat teljesen fel kell télteni.

— A késziilék mikodés kézben is tolthetd.

— Csatlakoztassa a tapegységet/toltét az dramhalozatra és
az akkucsomag csatlakozoaljzatara.

- Amig a késziilék toltodik, a LED zélden pulzal. A téltés befejezédik,
amikor a LED folyamatosan zolden vilagit.

- Ha az akkumulator toltéttségi szintje nagyon alacsony, a LED zolden
villog, miel6tt a készilék kikapcsol.

H Hajtsa ki a tartolabakat

A lbakat 6vatosan, erdltetés
nélkdl hajtsa ki, kalénben

eltérhetnek. Kertilje a tulfeszitést,
csavarast és az eroteljes huzést.

E Vizszintes és fiiggéleges szintezés

Kapcsolja be a készléket a BE/KI gombbal (1). Oldja ki
a széllitasi biztositot, forditsa el a kereket (4) balra.

A vizszintes és a fuggoleges szintezéshez ki kell oldani

a szallitasi biztositot. A LED (1) folyamatosan zéld fénnyel
vilagit. Amint a késztilék az automatikus 3°-os szintezési
tartomanyon kivil van, villognak a lézervonalak. Allitsa be
a késziléket ugy, hogy az a szintezési tartomanyon beltl
legyen. A lézervonalak ismét folyamatosan vilagitanak.
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B péntott iizemmod

Kapcsolja be a késziléket a BE/KI gombbal (1). Ne oldja
ki a szallitasi biztositot, forditsa el a kereket (4) jobbra
Ekkor ferde sikok hozhatok létre. Ebben az Gizemmod-
ban nem végezhetd vizszintes, ill. fliggdleges szintezés,
mivel a lézervonalak beéllitdsa mar nem

térténik meg automatikusan.

A kalibralas ellenérzésének el6készitése

A lézer kalibralasa ellendrizhetd. Allitsa fel a késziiléket 2, egymastol
legalabb 5 m tavolsagra 1évo fal kozott kézépen. Kapcsolja be

a készuléket (LEZERKERESZT BE). Az optimalis ellendrzéshez
lehetdleg hasznaljon allvanyt.

1. Jelélje be az A1 pontot a falon.

2. Forgassa el a készuléket 180°-kal, és jelolje be az A2 pontot.
Az A1 és az A2 pont kozott ekkor vizszintes referencia van.

180" ﬂ
Fiia

g Gl
A kalibralas ellenérzése

3. Allitsa a késziiléket az A1 pont magassagaban olyan kézel
a falhoz, amennyire csak lehet

4. Forgassa el a késztiléket 180°-kal, és jelélie be az A3 pontot.
Az A2 és az A3 pont kozotti kuldnbség a tlrés.

3.
)
9 A2 A2
i
A1 £
£
180°. a A3
o e : u
% AEH

Ha az A2 és az A3 egymastol mért tavolsaga meghaladja a
0,5 mm / m értéket, akkor kalibralas sziikséges.

Vegye fel a kapcsolatot szakkereskeddjével, vagy
forduljon az UMAREX-LASERLINER szervizrészlegéhez.
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A fiiggbleges vonal ellenérzése

Allitsa fel a késztléket kb. 5 m-re egy faltdl. ErGsitsen egy
fiiggbont 2,5 m hosszu zsinérral a falra; a fuggdonnak

szabadon kell tudnia lengeni. Kapcsolja be a készuléket, és allitsa ra
a flggdleges lézert a figgdon zsinérjara. A pontossag akkor van a
tlirésen beldl, ha a lézervonal és a fugg6on

zsindrja kozétti eltérés nem nagyobb + 1,5 mm-nél.

A vizszintes vonal
ellenérzése

Allitsa fel a készuléket kb.

5 m-re egy faltol, és kapcsolja
be a lézerkeresztet. Jel6ljon be
egy B pontot a falon. Forditsa el
a lézerkeresztet kb. 2,5 m-rel jobbra, és jeldlje be a C pontot.
Ellendrizze, hogy a C pont vizszintes vonala 1,5 mm tiréssel
azonos magassagban van-e a B ponttal. Ismételje meg a mlveletet
a készulék balra forgatasaval.

=0K
~
W
3

<1,5mm

I Rendszeresen ellendrizze a kalibrélast hasznélat eldtt,
széllitas és huzamos térolas utan.

B Az akkumulator eltavolitasa
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Karbantartasi és apolasi utmutaté

Tisztitson meg minden komponenst enyhén nedves kenddvel,
és kertlje a tisztito-, surold- és olddszerek hasznalatat. Hosszabb
tarolas eldtt tavolitsa el az elemet/elemeket. A késziiléket tiszta,

szaraz helyen tarolja

Kalibralas

A mérémUszert ajanlott rendszeresen kalibralni és ellendrizni
a mUkodés és a pontossag biztositasara. 1-2 éves kalibralasi
idokézoket javasolunk. Ehhez sziikség esetén vegye fel

a kapcsolatot kereskedGjével, vagy forduljon az
UMAREX-LASERLINER szervizrészlegéhez

Miiszaki adatok A mUszaki médositasok joga fenntartva.

25W40

Onszintezési tartomany

+3°

Pontossag +0,5mm/m
Szintezés vizszintes / automatikus
Lathatosag (tipikusan)* {40 m

Lézer hulldmhossz 515nm

Lézer osztaly

2/< 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021
/EN 50689:2021)

Csatlakozasok

USB-C

Aramellatas

Li-ion akkucsomag 3,7 V/ 1,0 Ah /3,7 Wh

Uzemelési id6

kb. 6 6ra

Mkodési feltételek

-10°C ... 50°C, levegd pératartalom
max. 80% rH, nem kondenzélodo,
munkavégzési magassag max. 4000 m
kozéptengerszint felett

Tarolasi feltételek

-20°C ... 70°C, levegd pératartalom
max. 85% rH

Meéretek (Sz x Ma x Mé)

35x 160 x 40 mm

Témeg

140 g (akkukkal egyutt)

* max. 300 lux fényeronél
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EU és UK-rendelkezések és artalmatl.

A termék megfelel az EU-n és az Egyeslt Kiralysagon beltili szabad
forgalmazasra vonatkozé minden sziikséges szabvanynak

A jelen termék tartozékokkal és csomagolassal egytt elektromos
késziilék, és az elektromos és elektronikus berendezések, elemek/
akkumulatorok és csomagolasok hulladékairdl szol6 eurdpai és
egyesdlt kiralysagbeli iranyelvek alapjan kérnyezetvédelmi szempontbol
megfeleld médon ujra kell hasznositani, hogy értékes nyersanyagokat
lehessen visszanyerni. Az elektromos készulékek, elemek és a
csomagolas nem tartoznak a haztartasi hulladékba

A fogyaszto jogszabaly szerint kételes a hasznalt elemeket és
akkumulatorokat nyilvanos gyjtdponton, értékesitési helyen vagy

a mUszaki vevdszolgalaton téritésmentesen leadni. Az akkumulatort
normél szerszammal, roncsoldsmentesen kell az eszkézbdl kivenni

és kulon gy(jtShelyen leadni, mielStt az eszkdzt artalmatlanitasra
visszaadja. Az elem kivételével kapcsolatos kérdésével kérjik,
forduljon az UMAREX-LASERLINER szervizrészlegéhez. Kérjuk, hogy
telepulésén tajékozodjon a megfelelé artalmatlanitési lehetdségekrdl.
és vegye figyelembe a mindenkori artalmatlanitasi és biztonsagi
Utmutatasokat az atvevohelyeken.

Tovébbi biztonségi és kiegészitd utmutatésok
https://packd.li/ll/AUH/in

@ 177



Kompletne si precitajte navod na pouZitie, prilozeny zosit
.Zaruka a dodato¢né upozornenia”, ako aj

aktualne informacie a upozornenia na internetovom odka-
ze na konci tohto navodu. Dodrziavajte pokyny uvedené v
tychto podkladoch. Tato dokumentéciu treba uschovat a
pri postipeni vyrobku odovzdat spolu s nim.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento krizovy laser premieta zeleny laserovy kriz a je uréeny

na horizontélne a vertikalne vyrovnanie. Optické signaly indikuju,
ked je zariadenie mimo rozsahu nivelacie.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

— Pristroj pouzivajte vylu¢ne v stlade s Gcelom pouzitia v rdmci
Specifikacif.

— Meracie pristroje a ich prisludenstvo nie st hracky. Uschovajte mimo
dosahu deti.

— Na pristroji nie je povolené vykondvat Ziadne Upravy alebo zmeny,
tieto by znamenali zanik osved¢enia vydaného pre tento pristroj a
zanik bezpecnostnej Specifikacie.

— Pristroj nevystavujte mechanickému zatazeniu, enormnym teplotam,
vlhkosti alebo silnym vibraciam.

— Pristroj sa nesmie dalej pouZivat, ak zlyha jedna alebo viacero jeho
funkcif alebo ak je poskodeny kryt alebo pripojovacie kable alebo ak
je batéria slabo nabita.

Bezpecnostné upozornenia
Zaobchadzanie s lasermi triedy 2

A=515nm Prax= < TmW

% LA;ER

EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Spotrebitel'sky laserovy produkt, trieda 2

— V stlade s normami EN 60825-1:2014/A11:2021 a
EN 50689:2021;Na premietanie horizontalnych/vertikalnych vyrovna-
vacich ciar dospelymi pouzivatelmi.

& = Vystrazné upozornenie: Pozor, laserové Ziarenie!

LASER = Laserové Ziarenie triedy 2 podla
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Vlystrazné upozornenie: Nepozerajte sa do luca!
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A = Dlzka laserovych vin
Pmax = Maximalny vystupny vykon lasera

— Pozor: Nepozerajte sa do priameho alebo odrazeného luca.

— Laserovy |i¢ nesmerujte na osoby.

— Ak laserové Ziarenie triedy 2 zasiahne oci, o¢i vedome zatvorte
a hlavu okamzite odklofite zo smeru luca.

— Laserovy lu¢ alebo odrazy nikdy nepozorujte pomocou optickych
pristrojov (lupa, mikroskop, dalekohlad, ...).

— Laser nepouzivajte vo vyske oci (1,40 ... 1,90 m).

— Plochy, ktoré dobre odrazaju svetlo a lesknu sa, dobre reflektujuce
plochy sa musia pocas prevadzky laserovych zariadeni zakryt.

— Vo verejnych dosahoch dopravy obmedzte drahu licov podla
moznosti uzatvaracimi zariadeniami a celostenovymi panelmi
a laserovi oblast oznacte vystraznymi tabulkami.

Bezpecnostné upozornenia

Zaobchédzanie s elektromagnetickym Ziarenim

— Meraci pristroj dodrZiava predpisy a medzné hodnoty pre
elektromagnetick kompatibilitu v silade so smernicou
EMC 2014/30/EU.

— Miestne prevadzkové obmedzenia, napr. v nemocniciach, lietadlach,
na Cerpacich staniciach alebo v blizkosti 0s6b s kardiostimulatorom
sa musia dodrziavat. Existuje tu moznost nebezpecného vplyvu
alebo rusenia elektronickych pristrojov a elektronickymi pristrojmi.

Bezpecnostné upozornenia

Nebezpecenstvo v dosledku silnych magnetickych poli

Silné magnetické polia mézu mat skodlivé tcinky na osoby

s aktivnymi telesnymipoméckami (napr. kardiostimulator)

a na elektromechanickeé pristroje (napr. magnetické karty,
mechanické hodiny, jemnd mechaniku, pevné disky).
Vzhladom na pésobenie silnych magnetickych poli na osoby
treba zohladnit prislusné narodné ustanovenia a predpisy, ako
napr. v Spolkovej republike Nemecko odborovy predpis

BGV B11 §14 , Elektromagnetické polia”.

Aby ste zabranili rusivému vplyvu, drzte magnety vzdy

vo vzdialenosti minimalne 30 cm od prislusného ohrozeného
implantatu a pristrojov.

I Pri transporte v3etky lasery vzdy vypnite a zafixujte kyvadlo,
otocte kolieskom (4) doprava.
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Tlacidlo ZAP/VYP
Pripojenie nabijania

Priezor na vystup
laserovych lucov

Koliesko (prepravna poistka) /
rezim nastavenia sklonu

Podperné nozicky

1/4" stativovy zavit

(spodna strana) / Magnet

Zvlastne vlastnosti vyrobku

"—"‘"’""—"'" Automatické vyrovnanie pristroja vdaka magnetickému
LE L kyvadlovému systému s timenim. Pristroj nastavte do
zékladnej polohy a sém sa vyrovna.

ﬂ» Prepravna POISTKA: Aretacia kyvadlového systému chrani
lflock pristroj pocas prepravy.
Zelena laserova technolégia
% Pristroje s technolégiou PowerGreen st vybavené

Cas: bledymi, zelenymi vysokovykonnymi diédami, ktoré
umoziuju velmi dobru viditelnost laserovej ¢iary na velké vzdialenosti,

na tmavych podkladoch a pri svetlom osvite okolia.

El Manipulacia s litium-ionovym akumulatorom

Bezpecnostné upozornenia

— Batériu mozno nabijat iba pomocou
prilozeného nabijacieho kabla USB na
bezne dostupnom standardnom napajacom
zdroji USB ( 5V / >= 1000 mA ), inak hrozi
nebezpecenstvo Urazu a poZiaru. Ak sa
pouZije nespravny napajaci zdroj/nespravna
nabijacka, zanikne zaruka.

- Sietovy zdroj/nabijacka pouZivajte len v
uzavretych priestoroch, nevystavujte ju vihkosti
ani dazdu, pretoze v opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

— Dodrzujte pokyny na pouzivanie napajacieho
adaptéra/nabijacky od tretich stran.
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— Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratovania.
— Odpojte napajaci adaptér/nabijacku zo siete, ked sa zariadenie

nepouziva.
— Pri opatovnom vloZeni akumulatora dbajte na spravnu polaritu.

Proces nabijania

— Pred pouzitim pristroja akumulator tplne nabite.

— Zariadenie je mozné nabijat aj pocas prevadzky.

— Napéjaci zdroj/nabijacku zapojte do siete a do pripojovacej zdierky
akupacku.

— Pocas nabijania zariadenia LED diéda pulzuje zelenou farbou.
Nabijanie je dokoncené, ked LED didda svieti nepretrzite na zeleno.

— Ak je Groven nabitia akumulatora velmi nizka, LED diéda blika na
zeleno predtym, ako sa zariadenie vypne.

H1 Rozlozte podperné nozitky

Nozicky rozkladajte opatrne a bez
poutzitia sily, inak sa mézu zlomit.

Vyhnite sa nadmernému napinaniu,
krateniu a silnému tahaniu.

PErCOss-Laser Pockes

.i;

El Horizontalna a vertikalna nivelacia

Zapnite zariadenie tla¢idlom ZAP/VYP (1). Uvolnite
prepravnu poistku, otocte kolieskom (4) dolava.

Na horizontélne a vertikalne nivelovanie musi byt
prepravna poistka uvolnena. Kontrolka LED (1) svieti
trvalo zeleno. Jakmile se pfistroj nachazi mimo
automatického nivelacniho rozsahu 3°, blikaji laserové
ary. Polohu pristroja nastavte tak, aby sa nachadzal
v rdmci nivela¢ného rozsahu. Laserové iary sa opat
konstantne rozsvietia.
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ﬂ Rezim nastavenia sklonu

Zapnite zariadenie tla¢idlom ZAP/VYP (1). Prepravnu
poistku neuvolnite, otocte kolieskom (4) doprava

Teraz mézu byt vytvorené sikmé roviny. V tomto rezime
nie je mozna horizontalna, resp. vertikalna nivelacia,
pretoze laserové linie sa uz automaticky nenasmeruju.

Priprava kontroly kalibracie

Kalibraciu lasera mozete skontro\ovat Pristroj postavte do stredu
5m

medzi 2 sten
Pristroj zapnite (LASEROVY KRIZ ZAP). Pre opuma\nu
kontrolu pouzite stativ.

1. Na stene vyznacte bod A1.

2. Pristroj otocte 0 180° a vyznacte bod A2. Medzi bodmi A1

a A2 méte teraz horizontalnu referen¢n( liniu.

m

Y N

Kontrola kalibracie

3. Pristroj umiestnite ¢o najbliz3ie k stene vo vyske
vyznaceného bodu A1

4. Otocte pristroj o 180° a vyznacte bod A3.
Rozdiel medzi bodmi A2 a A3 predstavuje toleranciu

3.
x
S A2
1
A1 .
£
£
4. 10y a A3

Ak sa body A2 a A3 nachadzaju od seba vo vzdialenosti

Obrétte sa na svojho odborného predajcu alebo
kontaktujte servisné oddelenie spolo¢nosti
UMAREX-LASERLINER.
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Kontrola vertikalnej linie

Pristroj umiestnite do vzdialenosti cca 5 m od steny. Na stenu
pripevnite olovnicu s 2,5 m dlhou 3nurou, olovnica by sa mala pritom
volne vykyvovat. Zapnite pristroj a vertikalny laser nasmerujte na
3naru olovnice. Presnost je v ramdi tolerancie, ak odchylka medzi
liniou lasera a 3nurou olovnice nie je vac3ia ako + 1,5 mm.

Kontrola horizontalnej linie

x
Pristroj postavte do vzdialenosti S 25m
cca 5 m pred stenu a zapnite £

laserovy kriz. Na stenu vyznacte E ¥

bod B. Laserovy kriz vychylte ‘j‘

o cca 2,5 m doprava a vyznacte
bod C. Skontrolujte, ¢i je vodorovna linia od bodu C + 1,5 mm
v rovnakej vy3ke s bodom B. Postup zopakujte vychylenim dolava.

I Kalibraciu kontrolujte pravidelne pred pouzitim
pristroja, po jeho preprave a po dlhsom skladovani.

B odstranenie batérie
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Pokyny pre udrzbu a starostlivost

Vycistite v3etky sicasti mierne navlhéenou handrou a vyhnite sa

poutZitiu Cistiacich, abrazivnych prostriedkov a rozpustadiel. Pred

dlhdim uskladnenim vyberte von batériu/batérie. Pristroj skladujte
na gistom, suchom mieste.

Kalibracia

Na zarucenie presnosti a funk¢nosti meracieho pristroja je potrebné
ho pravidelne kalibrovat a kontrolovat. Viyrobca odporuca kalibratné
intervaly v trvani 1-2 rokov. V pripade potreby sa obratte na vasho

predajcu alebo priamo na servisné oddelenie spolo¢nosti

UMAREX-LASERLINER.

Technické udaje Technické zmeny vyhradené. 25W40

Samonivela¢ny rozsah

+3°

Presnost +0,5mm/m

Nivelacia horizontalny / automaticky
Viditelnost (typicka)* |40 m

Vinova dizka lasera 515 nm

Trieda lasera

2/<1mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 /
EN 50689:2021)

Pripojenia

USB typu C

Napéjanie prudom

Li-lon akumulator 3,7 V/ 1,0 Ah /3,7 Wh

Zivotnost

cca 6 hod

Pracovné podmienky

-10°C ... 50°C, vlhkost vzduchu max.
80% rH, bez kondenzacie, pracovna vy3ka
max. 4000 m nad morom (m n. m.)

Podmienky
skladovania

-20°C ... 70°C, vlhkost vzduchu max.
80% rH

Rozmery (5 x V x H)

35x 160 x 40 mm

Hmotnost

140 g (vratane batérii)

* pri max. 300 Ix

184 GO




SuperCross-Laser Pocket

Predpisy pre EU a Spojené kralovstvo

a sposob zneskodnenia

Vyrobok sp[r“\a vietky pozadované normy pre volny pohyb tovaru
v ramci EU a Spojeného kralovstva.

Tento vyrobok vratane prislusenstva a obalu je elektrospotrebic,
ktory sa musi recyklovat ekologickym sposobom v stlade so
smernicami o odpade z elektrickych a elektronickych zariadent,
batérii a obalov platnymi v EU a Spojenom kralovstve, aby sa
ziskali spat cenné suroviny. Elektrické spotrebice, batérie

a obaly nepatria do domového odpadu. Spotrebitelia s

z0 zékona povinni bezplatne odovzdat pouzité batérie a
akumulatory na verejnom zbernom mieste, v predajni alebo

v technickom servise pre zakaznikov. Akumulator sa musi vybrat
20 zariadenia pomocou bezne dostupného nastroja bez toho,
aby sa znicil, a pred odovzdanim zariadenia na likvidaciu sa musi
odovzdat do separovaného zberu. V pripade akychkolvek otazok
tykajucich sa vybratia batérie sa obratte na servisné oddelenie
spolo¢nosti UMAREX-LASERLINER.

Na vasom obecnom urade sa informujte o prislusnych zariadeniach
na likvidaciu odpadu a dodrziavajte prisluiné pokyny tykajuce sa
likvidacie a bezpe¢nosti na zbernych miestach

Dalsie pokyny k bezpe¢nosti a doplnkové pokyny
https://packd.li/ll/AUH/in
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U potpunosti procitajte upute za uporabu i prilozenu
bro3uru , Jamstvo i dodatne napomene” kao i najnovije
informacije na internetskoj poveznici navedenoj na kraju
ovih uputa. Slijedite upute koje se u njima nalaze.

Ovu dokumentaciju potrebno je sacuvati i u slu¢aju
prosliedivanja proizvoda proslijediti je zajedno s njime.

Uporaba u skladu s namjenom

Ovaj krizni laser projicira zeleni laserski kriz i namijenjen je

za horizontalno i vertikalno poravnanje. Opticki signali pokazuju
kada je uredaj izvan podru¢ja niveliranja.

Opce sigurnosne upute

— Uredaj se smije koristiti samo u skladu s namjenom i unutar opsega
specifikacija.

— Mijerni alati i pribor nisu igracke. Drzati ih podalje
od dohvata djece.

— Zabranjene su sve preinake ili izmjene na uredaju jer ce se time
izgubiti valjanost odobrenja i sigurnosnih specifikacija.

— Ne izlagati uredaj mehanickim naprezanjima, ekstremnim
temperaturama, vlazi ili snaznim vibracijama.

— Uredaj se ne smije koristiti ako jedna ili vise funkcija ne radi, ako
su kucite ili spojni kabeli osteceni ili u slucaju slabe napunjenosti
baterije.

Sigurnosne upute
Koridtenje lasera klase 2

A=515nm Pmax= < TmW

LASER
2
EN 60825-1:2014/A11:2021
CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021
Potrosacki laserski proizvod, klasa 2
— U skladu s EN 60825-1:2014/A11:2021 i EN 50689:2021;

Za projiciranje vodoravnih/vertikalnih linija poravnanja od strane
odraslih korisnika.

& = Upozorenje: Oprez lasersko zracenje!

LASER = Lasersko zracenje klase 2 prema
2 EN 60825-1:2014/A11:2021

@ = Upozorenje: Ne gledajte u lasersku zraku!

186



SuperCross-Laser Pocket

A = Valna duljina lasera
Pmax = Maksimalna izlazna snaga lasera

— Pozor: Ne gledati izravnu ili reflektiranu zraku.

— Ne usmjeravati laserski snop prema osobama.

— Ako su oti osobe izloZene laserskom zracenju klase 2,
treba odmah zatvoriti oci i odmaknuti se od snopa

— Ni pod kojim uvjetima se opticki instrumenti (povecalo,
mikroskop, dalekozor) ne smiju koristiti za gledanje
u lasersku zraku ili njezin odraz.

— Ne koristiti laser u razini ociju (1,40 ... 1,90 m)

— Dok laserski uredaj radi moraju se prekriti sve povrsine koje
su reflektirajuce, zrcalne ili ulastene.

— U javnim prostorima laserska zraka se mora ograniciti
zastitnim elementima i pregradama gdje god je to moguce
te znakovima upozorenja oznaciti podrucje djelovanja lasera.

Sigurnosne upute

Suocavanie s elektromagnetnim zracenjem

— Mjerni uredaj ispunjava propise o elektromagnetnoj
kompatibilnosti i ograni¢enja sukladno EMC direktivi 2014/30/EU

— Mogu se primijeniti lokalna ograni¢enja pri radu — npr.
u bolnicama, zrakoplovima, benzinskim crpkama ili u blizini ljudi
s elektrostimulatorom srca. Elektronicki uredaji mogu potencijalno
uzrokovati opasnost ili smetnje ili biti izloZzeni opasnostima ili
smetnjama.

Sigurnosne upute

Opasnost od jakih magnetskih polja

Snazna magnetska polja mogu prouzroiti Stetne ucinke na
ljude s aktivnim pomocnim tvarima (kao 3to je pejsmejker) i
elektromehanickim uredajima (kao sto su magnetske kartice,
mehanicki satovi, precizna mehanika, tvrdi diskovi).

S obzirom na ucinak jakih magnetskih polja ljude, potrebno je
uzeti u obzir odgovarajuce nacionalne propise i regulacije, kao sto
je npr. u Saveznoj Republici Njemackoj Regulacija o trgovackom
drutvu (die Berufsgenossenschaftliche Vorschrift) BGV B11 §14
. Elektromagnetska polja“.

Da biste izbjegli smetnje, uvijek drzite magnete najmanje 30 cm
od implantata i uredaja koji su pod rizikom.

I Uvijek iskljuciti sve lasere i blokirati klatno na svom mjestu
prije transporta, okrenite kotaci¢ (4) udesno.
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1 Tipka UKL/ISKL 1

2 Prikljucak za punjenje

3 Izlazni prozor za laser 2

4 Kotac (Blokada za transport) / 3
Nagib

5 Noge za oslonac

6 1/4"-navoji za stativ (dno) / Magnet 4

Posebna svojstva proizvoda

ARISWALLS  Automatsko poravnavanje uredaja sa sustavom viska

LE s magnetnom prigudnicom. Uredaj se automatski

dovodi u pocetni polozaj i sam se poravnava.

«ﬂ%ck Blokada“za transport: Uredaj ima opciju blokade viska za
zatitu tijekom transporta.

Tehnologija zelenog lasera

Uredaji s PowerGreen tehnologijom raspolazu
% visokoucinkovitim svijetlim zelenim diodama, koje
omogucavaju odli¢nu vidljivost laserskih linija na velikim udaljenostima,
na tamnim povriinama i pri svijetiom okolnom svjetlu.

E1 Rukovanie litij-ionskom punjivom baterijom

Sigurnosne upute

— Baterija se smije puniti samo prilozenim
USB kabelom za punjenje na komercijalno 4 USB-C
dostupnoj standardnoj USB jedinici napajanja
(5 V/>=1000 mA), inace postoji opasnost
od ozljeda i pozara. U slu¢aju uporabe
pogre3nog mreznog uredaja prestaje vaziti
garancija

— MreZni adapter koristite samo unutar
zatvorenih prostorija i ne izlaZite ga vlazi niti \\
kisi jer inace prijeti opasnost od elektri¢nog
strujnog udara.

— Pridrzavajte se uputa za upotrebu napajanja/
punjaca trece strane.
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- Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
- Iskljucite napajanje/punjac iz mreze kad se uredaj ne koristi.
— Prilikom vracanja baterije obratite pozornost na ispravan polaritet.

Postupak punjenja

— Prije uporabe uredaja u potpunosti napunite punjivu bateriju.

— Uredaj se moze puniti tijekom rada.

— Spojite mrezni adapter/punjac na strujnu mrezu i na priklju¢nu
uti¢nicu punjive baterije uredaja.

— Tijekom punjenja uredaja LED indikator pulsira zeleno.
Punjenje je zavrdeno kada LED svijetli neprekidno zelenom bojom.

- Ako je razina napunjenosti baterije vrlo niska, LED trepce zeleno
prije nego 3to se uredaj iskljuci.

H Rasirite noge za oslonac

Noge pazljivo radirite bez

primjene sile jer se mogu slomiti.
Izbjegavajte prekomjerno savijanje,
uvijanje i snazno povlacenje.

PErCOss-Laser Pockes

.i;

H Horizontalno i vertikalno niveliranje
Ukljucite uredaj pomocu tipke UKLJ/ISKU (1). Otpustiti
transportni zatvarac, okrenite kotacic¢ (4) ulijevo.

Transportni zatvarac se mora otpustiti za horizontalno
i vertikalno niveliranje. LED (1) svijetli zeleno. Laserske
linije bljeskaju i upali se crveni LED ¢im je uredaj izvan
raspona automatskog niveliranja od 3°. Postaviti
uredaj da bude unutar raspona nivelacije. LED se
ponovno prebaci na zeleno, a laserske linije prestanu
bljeskati (svijetli postojanim svjetlom).
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A Slope mod (mjerenje kosih ravnina)

Ukljucite uredaj pomocu tipke UKLI/ISKU (1).

Ne otpustati transportni zatvarac, okrenite kotacic (4)

udesno. Sada se mogu mijeriti kose ravnine. Ovaj nacin

rada se ne moze koristiti za obavljanje horizontalnog ili

vertikalnog niveliranja jer se laserske linije vise ne
poravnavaju automatski.

Priprema provjere kalibracije

Moguce je provjeriti kalibraciju lasera. Da biste to ucinili, postaviti
uredaj na pola puta izmedu 2 zida, koji moraju biti razmaknuti
barem 5 metara. Uiniti to tako da se ukljuci jedinica (uklju¢en
krizni laser). Najbolji rezultati kalibracije se postizu ako se uredaj
montira na stativ.

1. Oznaditi tocku A1 na zidu

2. Okrenuti uredaj za 180° i oznaciti tocku A2.
Sada imate vodoravnu referencu izmedu tocaka A1 i A2.

3

o 180°

Obavljanje provjere kalibracije
3. Postaviti uredaj 3to je blize moguce zidu na visini tocke A1.

4. Okrenuti uredaj za 180° i oznaciti tocku A3. Razlika izmedu
tocaka A2 i A3 predstavlja toleranciju.

3.

=0k
>

R

>

9

A1

H‘L %:; . :

Ako su tocke A2 i A3 razdvojene vise od 0,5 mm/m, nuzno
l je obaviti podesavanje. Kontaktirati ovlastenog zastupnika
] ili servis UMAREX- LASERLINER.

<
>
9

03mm/m
>
Or 1
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Provjera vertikalne linije

Postaviti uredaj oko 5 m od zida. Pri¢vrstiti visak sa 3pagom duljine
2,5 m na zid, provjeriti da se visak moze slobodno njihati. Ukljuciti
uredaj i poravnati vertikalni laser sa pagom viska. Preciznost je
unutar naznacene tolerancije ako odstupanje izmedu laserske linije
3page viska nije vece od + 1,5 mm.

Provjera horizontalne linije
Postaviti uredaj oko 5 m od 25m

zida i ukljuditi krizni laser.

Oznaciti tocku B na zidu. B

Zakrenuti krizni laser na oko

2,5 m udesno i oznaditi tocku C.

Provjeriti je li horizontalna linija od tocke C poravnana s tockom B i
da odstupanje nije vece od + 1,5 mm. Ponoviti postupak okretanjem
lasera ulijevo.

=0K

<15mm

I Redovito provjeravati kalibraciju prije uporabe, nakon
transporta i nakon duljeg razdoblja skladistenja.

B Vadenije punijive baterije
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Informacije o ¢i$¢enju i odrzavanju
Sve komponente Cistiti vlaznom krpom i ne koristiti nikakva sredstva

za Ciscenje, abrazivna sredstva ni otapala. Prije duljeg skladistenja
izvaditi bateriju (baterije). Spremiti uredaj na ¢isto i suho mjesto.

Kalibracija

Mijerni uredaj potrebno je redovito kalibrirati i provjeravati kako

bi se zajam¢ila njegova to¢nost i funkcija. Preporucujemo intervale
kalibriranja od 1 do 2 godine. Molimo Vas da se u vezi toga po
potrebi obratite svojem trgovcu ili Servisnom odjelu tvrtke

UMAREX-LASERLINER.

Tehnicki podaci Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

25W40

Raspon samo-niveliranja

+3°

Tocnost +0,5mm/m

Niveliranje horizontalno / automatski
Vidljivost (tipi¢no)* 40 m

Valna duljina lasera 515 nm

2/<1 mW (EN 60825-1:2014/

Klasa lasera A11:2021/ EN 50689:2021)
Veze USB tip C
Napajanje Paket litij-ionskih punjivih baterija

3,7V/1,0Ah/3,7Wh

Trajanje rada

oko 6 sati

Radni uvjeti

-10°C ... 50°C, maks. vlaga 80% rH,
bez kondenzacije, maks. nadmorska
visina pri radu 4000 m

Uvjeti skladistenja

-20°C ... 70°C, maks. vlaga 80% rH

Dimenzije (5 x V x D)

35x 160 x 40 mm

Masa

140 g (uklj. punjive baterije)

* kod maks. 300 luksa
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SuperCross-Laser Pocket

Odredbe Europske unije i Ujedinjenog
Kraljevstva i zbrinjavanje

Uredaj ispunjava sve potrebne norme za slobodan promet roba
unutar Europske unije i u Ujedinjenom Kraljevstvu.

Ovaj proizvod, zajedno s priborom i ambalazom, predstavlja
elektri¢ni uredaj koji je prema europskim direktivama i

direktivama Ujedinjenog Kraljevstva o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi, akumulatorima i ambalazi potrebno predati na
ekoloski prihvatljivo recikliranje kako bi se ponovno dobile vrijedne
sirovine. Elektri¢ni uredaji, baterije i ambalaZa ne spadaju u ku¢ni
otpad. Potro3aci su zakonski obvezni

predati potrosene baterije i punjive baterije na javnim
prikupljalistima, prodajnim mjestima ili kod tehnicke sluzbe za kupce;
to mogu uciniti besplatno. Prije nego 3to se uredaj preda na zbrin-
javanje, iz uredaja je pomocu uobicajenog alata potrebno izvaditi
punjivu bateriju bez unistavanja i predati je na zasebno prikupljaliste.
Molimo Vas da se u slu¢aju pitanja u vezi vadenja baterija obratite
Servisnom odjelu tvrtke

UMAREX-LASERLINER. Molimo Vas da se u svojoj op¢ini

raspitate o odgovaraju¢im ustanovama za zbrinjavanje i da obratite
pozornost na odgovarajuce upute u vezi zbrinjavanja

i sigurnosti na prikupljalistima.

Daljnje sigurnosne i dodatne napomene nalaze se na:
https://packd.li/ll/AUH/in
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m SuperCross-Laser Pocket

Manuale | RACCOLTA CARTA
Verifica le
disposizioni del
CARTA tuo Cumune.

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Umarex GmbH & Co. KG

— Laserliner — UK
c cA

Gut Nierhof 2
59757 Arnsberg, Germany

Tel.: +49 2932 9004-0
info@laserliner.com
—

www.laserliner.com
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